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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeobxoAnmo MpoumnTaTh MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoiA, oBenyxuBaHuem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit 8is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti [abi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

VI3KkniounTeNHO BaXXHO € Aa npoyeTeTe WHCTPYKUMWUTE B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO, Mpean Aa
npemMuHeTe KbM crnobsBaHe, NOAAPHXKKA UM paboTa ¢ NPoAyKTa.

JOyxe BaxmvBo, WG BM MpoynTany iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Meped CKnagaHHAM,
obcnyroByBaHHSAM Ta ekcryaTaLieto Liei MaLLnHK.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHu4yeckn Moaudukaumum | € o6’ekTom Anst TexHiYHMX 3MmiH | Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your
cordless power washer.

INTENDED USE

The cordless power washer is intended for
outdoor use only.

The product is designed for home or domestic use.
It is intended to clean patio furniture, windows,
automobiles, boats by removal of stubborn dirt using
clean water with or without cleaning detergent.

The product should be used in well-illuminated
conditions.

Use the designated accessory kits for the
power washer when using it for any other
purpose, such as spraying consumer-grade
cleaning solutions and disinfectants.

Do not use the product for any other purpose.

A\ Warning! The product is designed for
use with a neutral cleaning agent supplied or
recommended by the manufacturer. The use
of other cleaning agents or chemicals may
adversely affect the safety of the product.

GENERAL SAFETY WARNINGS

A\ Warning! Read all safety warnings and
all instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock,
fire, and/or serious injury.

A\ Caution! The product must not be used
on a drinking water supply without a backflow
preventer being installed that corresponds to
EN 12729 Type BA. Water flowing through
a backflow preventer is not considered
drinkable. Do not connect the product to the
public drinking water network.

m The product is not intended for use by
children or persons with reduced physical,
sensory, or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge. Children should
be adequately supervised to ensure they do
not play with the product.

m Wear personal protective equipment when
operating the product, such as safety
goggles and hearing protection.

m To reduce the risk of injury, keep children
and bystanders away. All bystanders should
wear safety glasses and be kept at a safe
distance from the work area.

m Inspect the safety devices to check if they
are in good working condition. Make sure
that all safety devices are operating properly
before each use.

m Do not use the product if the important parts
are damaged, such as safety devices or
spray wand.

A\ Warning! During the use of power washers,
aerosols may be formed. Inhalation of aerosols
can be hazardous to health.

Warning! Do not turn the nozzle while
pulling the trigger. If the water is flowing while
the nozzle is turned, the relief channel releases
the water. This is not a leak, but allows the
water to escape without damaging the tool.

m High-pressure jet is dangerous if misused.
Do not direct the jet to people, live
electronics, or the product itself.

m To avoid the risk of explosion, do not spray
flammable liquids.

m Do not direct the jet against yourself or
others to clean clothes or footwear.

m Hoses, fittings, and couplings are important
for the safety of the product. Use only
hoses, fittings, and couplings that are
recommended by the manufacturer.

m Some regions have regulations that restrict
the use of the product in some operations.
Check with your local authority for advice.

m Before each use, check for damage.
Damaged hoses must be replaced
immediately. Ensure that all connections,
such as spray wand and nozzle, are secure.
Unwind the hose properly so they may not
get twisted or kinked.

m Before starting any cleaning operation,
close doors and windows. Clear the area to
be cleaned of debris, toys, outdoor furniture,
or other objects that could create a hazard.

m Do not use the product in temperatures
below 0°C.

m Do not use acids, alkaline, solvents,
flammable material, bleaches, or industrial
grade solutions in the product. These
products can cause physical injuries to the
operator and irreversible damage to the
product.

A Warning! High-pressure jet can be
dangerous if subject to misuse. The jet must
not be directed to people, animals, electrical
devices, or the product itself.

= Hold the handle securely with both hands.
Expect the handle to move when the trigger
is pulled due to reaction forces. Failure to
do so could cause loss of control and injury
to yourself and others.

m Exercise caution to avoid slipping or falling.
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m Keep firm footing and balance. Do not
overreach. Overreaching can result in loss
of balance.

m Neverleave the product running unattended.
Turn off the product, and leave only when it
comes to a complete stop. Keep the product
out of reach of children when it is turned on.

m Be familiar with the controls. Know how to
stop the product and bleed the pressure
quickly.

m Stay alert, and exercise control. Watch what
you are doing, and use common sense.

m Do not use the product while tired, ill, or
under the influence of drugs, alcohol, or
medication. A moment of inattention while
operating the product may result in serious
personal injury.

m Do not use the product if the switch does not
turn it on and off. Any product that cannot
be controlled with a switch is dangerous
and must be repaired.

m Keep a minimum distance of 30 cm when
cleaning vehicles. The high-pressure jet may
damage or burst vehicle tires or tire valves.

m The product is not to be used if it has
been dropped, if there are visible signs of
damage, or if it is leaking.

= Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of the product. When using
the product for prolonged periods, ensure to
take regular breaks.

BATTERY PACK SAFETY WARNINGS

m Recharge the battery pack only with the
charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

m When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, such as
paper clips, coins, keys, nails, screws, or
other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery pack terminals together
may cause burns or a fire.

m Keep the battery pack and the charger away
from wet and damp conditions.

= Use the product only with battery packs specified
in this manual. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

= Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery pack; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
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water. If liquid contacts eyes, seek medical
help. Liquid ejected from the battery pack
may cause irritation or burns.

The battery pack has overheat protection.
Excessive temperatures will cause the
battery to stop powering the product. If the
battery pack is too warm, allow it to cool
down before resuming operation. If the
product still does not work, recharge the
battery pack.

Note: the battery pack LED indicator will
not work if the battery pack protection
feature has caused the battery pack to stop
powering the product. Release the on-off
button or remove the battery pack from the
product and the battery pack LED indicator
will resume normal function.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY
WARNINGS

A Warning! Do not splash water to the
product. It may damage the battery pack.

To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never
immerse your tool, battery pack or charger in
fluid or allow fluid to flow inside them. Corrosive
or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach, or bleach-
containing products, etc., can cause a short
circuit.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Stop the product, remove the battery
pack, and allow the product to cool down.
Disconnect the product from the water
supply before storing or transporting.

Remove water from all hoses and the pump,
and empty the detergent tank before storing
the product.

Neatly coil the siphon hose, and store it with
the power washer.

Clean all foreign materials from the product.
Store it in a cool, frost-free, dry, and well-
ventilated place that is inaccessible to
children. Do not store the product near the
furnace or other sources of heat that could
dry out the pump seals. Keep the product
away from corrosive agents, such as garden
chemicals and de-icing salts. Do not store
the product outdoors.

For transportation in a vehicle, secure the
product against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the
product.
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A\ Warning! Store the product indoors only.
Storing in an area with temperature below 0°
will damage the product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery pack in accordance with
local and national provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging
and labelling when transporting batteries by a
third party. Ensure that no batteries can come
in contact with other batteries or conductive
materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-
conductive caps or tape. Do not transport
batteries that are cracked or leaking. Check
with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

Use only original manufacturer's replacement
parts, accessories, and attachments. Failure to
do so can cause possible injury, can contribute to
poor performance, and may void your warranty.

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified
service technician. Have the product serviced
by an authorised service centre only. When
servicing, use only original replacement parts.

m Stop the product, remove the battery
pack, and allow the product to cool down.
Disconnect the product from the water supply:
e Before cleaning the product
e Before maintaining the product
e Before replacing spare parts

m You may make adjustments or repairs
described in this manual. For other repairs,
contact an authorised service centre.

m Regularly inspect and maintain the product
for safe operation. Ensure that the battery
compartment is properly assembled, tightly
closed, and frequently check for damages.
Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised
service centre.

= If the product is to be stored unused for a
long period, the batteries should be removed.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 107.

Release button

Power washer housing
Lock-out button

Latch

Handle grip

RN~

6. Switch trigger

7. Battery compartment

8. Water inlet

9. Extension wand

10. Operator's manual

11. 3-In-1 nozzle

12. Release button

13. Quick connector

14. Siphon hose

15. Floater

16. Filter

17. Battery pack (sold separately)
18. Charger (sold separately)
19. Detergent

20. Multipurpose brush

21. Detergent bottle

SAFETY DEVICES
m Lock-out button

— The lock-out button locks the switch
trigger and prevents unintentional
opening of the high-pressure jet.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Warning

To reduce the risk of injury,
read and understand the
operator’s manual before
using the product.

Wear eye and hearing
protection.

To reduce the risk of injury
from high-pressure injection,
do not direct spray at persons
or animals.

Kickback. To reduce the risk of
injury from kickback, hold the
trigger handle securely with
both hands when the product
is on.

The product is not suitable
for connection to the drinking
water supply without backflow
preventer.
° Never point the spray wand to
\ human, animals, the body of
7 the product, power supply, or

any electrical appliances.
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‘& Burst hazard

c € European Conformity Mark

UK British Conformity Mark

cA
[H[ EurAsian Conformity Mark

@ Ukraine Conformity Mark

001

Waste electrical products

should not be disposed of
Ef with household waste. Please

recycle where facilities exist.

— Check with your local authority
or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold
3583
— separately

©O— ©

6

Original Instructions




®

Votre nettoyeur haute pression sans fil a été
congu en donnant priorité a la sécurité, a la
performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Le nettoyeur haute pression sans fil est
exclusivement destiné a un usage extérieur.

Ce produit est destiné a un usage domestique
ou privé. Destiné au nettoyage du mobilier de
terrasse, des fenétres, des automobiles et des
bateaux, il assure I'élimination a l'eau propre
des saletés tenaces, avec ou sans détergent.

Ce produit doit étre utilisé dans un
environnement bien éclairé.

Utilisez le kit d'accessoires dédié au nettoyeur
haute pression lorsque vous l'utilisez a toute
autre fin, comme pulvériser des désinfectants
ou des solutions de nettoyage grand public.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

A\ Avertissement! Ce produit est concu
pour une utilisation avec un agent nettoyant
neutre fourni ou recommandé par le fabricant.
L'utilisation d'autres produits nettoyants ou
chimiques peut affecter la sécurité du produit.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A Avertissement! Lisez tous les
avertissements et indications. Le non-
respect des avertissements et instructions
peut entrainer un décharge électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

A\ Attention! Le produit ne doit pas étre
utilisé sur l'alimentation en eau potable sans
une valve anti-retour conforme & la norme
EN 12729 type BA. Le flux d'eau traversant
une valve anti-retour est considéré comme
non potable. Ne connectez pas le produit aux
canalisations d'eau potable publiques.

m Le produit n'est pas congu pour une
utilisation par des enfants ou des personnes
avec une capacité physique, sensorielle ou
mentale réduite, un manque d'expérience
ou de connaissances. Les enfants doivent
étre bien surveillés afin de s’assurer qu'ils
ne jouent pas avec le produit

m Portez un équipement de protection complet
lors de l'utilisation du produit, comme des
lunettes de sécurité et une protection auditive.

m Afin de réduire le risque de blessure,
maintenez éloignés les enfants et les
personnes se tenant dans le périmetre de
travail. Tous les observateurs doivent porter

des lunettes de sécurité et respecter une
distance de sécurité par rapport a la zone
de travail.

m Inspectez les dispositifs de sécurité afin de
vérifier qu'ils sont en état de marche. S'assurer
que tous les appareils de sécurité fonctionnement
correctement avant chaque utilisation.

m N'utilisez pas le produit si des piéces
importantes sont endommagées, comme
des dispositifs de sécurité ou la lance de
pulvérisation.

A\ Avertissement! Des aérosols peuvent
se former lors de lutilisation du nettoyeur
haute pression. Inhaler les aérosols peut étre
dangereux pour la santé.

A\ Avertissement! Ne tournez pas I'embout
tout en tirant le déclencheur. Si de l'eau
s'écoule alors que I'embout est tourné, le canal
de décharge libere le jet d'eau. Il ne s'agit pas
d'une fuite, mais d'une sécurité pour permettre
a l'eau de s'échapper sans endommager l'outil.

m Le jet & haute pression est dangereux s'il
est mal utilisé. Ne dirigez pas le jet vers des
personnes, des appareils électroniques en
fonctionnement ou le produit lui-méme.

m Pour éviter un risque d'explosion,
vaporisez pas des liquides inflammables.

= Ne dirigez pas le jet vers vous-méme ou
en direction des autres pour nettoyer des
vétements ou des chaussures.

m Les tuyaux, les fixations et couplages sont
importants pour la sécurité du produit.
Utilisez uniquement des tuyaux, des
fixations et des couplages recommandés
par le fabricant.

m La législation de certaines régions restreint
l'utilisation du produit. Contactez les
autorités locales pour obtenir des conseils.

m VeérifiezI'absence de dommages avantchaque
utilisation. Les tuyaux endommagés doivent
étre remplacés immédiatement. Assurez-
vous que toutes les connexions, telles que
la lance de pulvérisation et I'embout, sont
sécurisés. Déroulez correctement le tuyau de
sorte a ce qu'il ne soit pas tordu ou plié.

= Avant de commencer le nettoyage, fermez
les portes et les fenétres. Enlevez de la
zone a nettoyer la zone de tout débris,
jouet, meuble d'extérieur ou autre objet
pouvant représenter un risque.

= N'utilisez pas le produit a des températures
inférieures a 0 °C

= N'utiliser pas des acides, des alcalins, des
solvants, des matiéres inflammables, des

ne
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produits de blanchiment ou des solutions
industrielles dans les produits. Ces produits
peuvent causer des blessures physiques a
l'opérateur et des dommages irréversibles
au produit.

A\ Avertissement! Le jet & haute pression
peut étre dangereux s'il est mal utilisé. Le jet
ne doit pas étre dirigé vers les personnes,
les animaux, les appareils électriques ou le
produit lui-méme.

m Tenez fermement la poignée avec les deux
mains. Ne pas oublier que la poignée va
se déplacer lorsque I'on tire le déclencheur
en raison des forces de réaction. Le non-
respect de cette consigne peut entrainer
une perte de contréle et une blessure pour
vous-méme et les autres.

m Soyez prudent pour éviter de glisser ou de
tomber.

m Gardez un bon appui et un bon équilibre.
Ne pas se précipiter. Ne travaillez pas en
extension, vous pourriez perdre I'équilibre.

m Ne jamais laisser le produit sans
surveillance. Mettez le produit hors tension
et ne le laissez sans surveillance qu'a partir
du moment ou il est complétement arrété.
Tenir le produit hors de portée des enfants
lorsqu'il est sous tension.

m Familiarisez-vous avec les commandes.
Sachez comment arréter le produit et laisser
rapidement la pression s'échapper.

m Soyez toujours vigilant et restez maitre
de votre outil. Regardez bien ce que vous
faites et faites preuve de bon sens.

= Ne pas utiliser l'outil si vous étes fatigué(e)
ou si vous avez consommeé des drogues, de
l'alcool ou des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation du produit
peut provoquer de graves blessures.

m N'utilisez pas le produit si son interrupteur
marche/arrét est inopérant. Tout appareil qui
ne peut pas étre contrdlé par son interrupteur
est dangereux et doit étre réparé.

m Conserver une distance minimum de 30 cm
lors du nettoyage des véhicules. Le jet a
haute pression peut endommager ou faire
exploser les pneus et/ou les valves de pneus.

m Le produit ne doit pas étre utilisé aprés
une chute, s'il présente des signes
d'endommagement ou en cas de fuite.

m L'utilisation prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d'aggraver des
blessures. Lorsque vous utilisez le produit
pendant de longues périodes, assurez-vous
de faire des pauses régulieres.

8 Traduction de la notice originale

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DU
BLOC-DE BATTERIE

m Rechargez le bloc de batterie uniquement
avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique de
batterie peut engendrer un risque d'incendie
lorsqu'il est utilisé avec une autre batterie.

m Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé,
maintenez-le a I'écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets
de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Un
court-circuit entre les contacts de batterie
peut provoquer des brlures ou un incendie.

m Tenez le bloc de batterie et le chargeur
éloignés de toute humidité.

m Utilisez le produit uniquement avec les
blocs de batterie spécifiés dans ce manuel.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie
peut entrainer des blessures et des risques
d'incendie.

= En cas d'utilisation abusive, du liquide peut
sortir du bloc de batterie. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez soigneusement avec de l'eau. En
cas de contact avec les yeux, consultez
également un médecin. Le liquide qui sort du
bloc de batterie peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

m Le bloc de batterie est équipé d'une protection

contre les surchauffes. Une température
excessive entraine l'arrét de I'alimentation
de I'outil par la batterie. Si la batterie est trop
chaude, laissez-la refroidir avant de reprendre
I'utilisation. Sile produit ne fonctionne toujours
pas, recharger le bloc-batterie.
Remarque: Le témoin LED du bloc-batterie
ne fonctionne pas si le mécanisme de
protection du bloc-batterie a fait en sorte que
le bloc-batterie n'alimente plus le produit.
Reléachez le bouton Marche/Arrét ou retirez
le bloc de batterie du produit et le voyant LED
de la batterie reprend sa fonction normale.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

A\ Avertissement! Ne projetez pas d'eau sur
le produit Cela pourrait endommager le bloc de
batterie.

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un
court-circuit, ne jamais immerger loutil, le
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bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a lintérieur de celui-
ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels
que l‘eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc.
peuvent provoquer un court-circuit

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Arrétez le produit, retirez le bloc de batterie
et laissez le produit refroidir. Déconnectez
le produit de I'alimentation en eau avant le
stockage ou le transport.

m Retirez I'eau de tous les tuyaux et de la
pompe, videz le réservoir du détergent
avant de stocker le produit.

m Enroulez proprement le tuyau de
siphonnage et rangez-le avec le nettoyeur
haute pression.

m Débarrassez l'appareil de tous les corps
étrangers. Rangez-le dans un endroit frais,
protégé du gel, sec et bien ventilé, hors de
la portée des enfants. Ne rangez pas le
produit a proximité d'une chaudiére ou de
toute autre source de chaleur susceptible
d'assécher les joints de la pompe. Tenez
le produit a I'écart des agents corrosifs tels
que les produits chimiques pour le jardin et
les sels de dégivrage. Ne rangez pas ranger
le produit a I'extérieur.

m Pour le transport dans un véhicule, attachez
le produit pour I'empécher de bouger ou de
tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

A Avertissement! Stocker le produit
uniqguement en intérieur. Stocker le produit
dans une zone avec une température inférieure
a 0° endommagerait le produit.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec
les dispositions et réglements locaux et

nationaux.
Respectez toutes les exigences légales
particulieres  concernant I'emballage et

I'étiquetage des Dbatteries lorsque vous
confiez leur transport a un tiers. Assurez-vous
qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact
avec une autre batterie ou avec des matériaux
conducteurs lors de son transport en isolant
les bornes électriques avec du ruban adhésif
ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait
fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au
transporteur pour de plus amples informations.

ENTRETIEN

N'utilisez que des piéces détachées et des
accessoires d'origine constructeur. Le non
respect de cette précaution peut entrainer de
mauvaises performances, des blessures, et
annuler votre garantie.

Les réparations demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre
effectuées que par un technicien de service
qualifié. Confiez I'entretien du produit & un
centre de service agréé. N'utilisez que des
pieces détachées d'origine constructeur pour
les opérations d'entretien.

m Arrétez le produit, retirez le bloc de batterie
et laissez le produit refroidir. Débranchez le
produit de I'alimentation en eau :

e avant de nettoyer le produit
e avant de procéder a l'entretien du produit

e avant de remplacer des piéces de
rechange

m Vous n'étes autorisé a effectuer que les
réglages et réparations décrits dans ce
manuel. Pour d'autres réparations ou
conseils, faites vous assister par un service
aprés-vente agréé.

m Vérifiez réguliérement le bon
fonctionnement du produit et réalisez son
entretien Vérifiez que le compartiment de la
batterie est correctement assemblé et bien
fermé. Vérifiez frequemment l'absence de
dommages Toute piéce endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée
par un centre de service agréé.

= Sile produit doit étre entreposé, sans aucune
utilisation prévue pendant une longue
période, les batteries doivent étre retirées.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 107.
Bouton de déverrouillage
Housse du nettoyeur haute pression
Bouton de verrouillage
Loquet
Poignées
Interrupteur
Compartiment de la batterie
Entrée d'eau
Baguette d'extension

. Manuel utilisateur

Embout 3 en 1

. Bouton de déverrouillage

. Raccord rapide

14. Tuyau de siphon
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15. Flotteur »
16. Filtre UK Mjarque de conformité
17. Bloc-batterie (vendu séparément) cA britannique

18. Chargeur (vendu séparément) »
19. Détergent [H[ Marque de conformité
20. Brosse multi-usage d’Eurasie

21. Bouteille de détergent

ELEMENTS DE SECURITE @5 Marque de conformité
. ukrainienne
m Bouton de verrouillage oo o
— Le bouton de verrouillage bloque le Les pr’odmts électriques
déclencheur et empéche toute ouverture hors d’'usage ne doivent pas
accidentelle du jet sous haute pression. étre jetés avec les ordures
K ménageéres. Recyclez-les par
" 'intermédiaire des structures
SYMBOLES APPLIQUES SUR LE disponibles. Contactez les
PRODUIT — autorités locales ou votre
distributeur pour vous
A Avertissement renseigner sur les conditions

de recyclage.

Afin de réduire les risques de
blessures, il est indispensable SYMBOLES DE CE MANUEL

|L!.!J| de bien lire et de bien

comprendre le présent manuel g ~ Piéces détachéeset
d’utilisation avant d'utiliser cet — accessoires vendus séparément
outil.

Portez une protection oculaire Iil Remarque

et auditive.

Afin de réduire le risque de é Avertissement

haute pression, ne pulvérisez
pas directement sur des
personnes ou des animaux.
Rebond. Afin de réduire le
risque de blessures causées
par le recul, tenir la poignée
de la gachette fermement
avec les deux mains lorsque
le produit est en marche.

Le produit n'est pas adapté
pour étre raccordé a la source
d'alimentation en eau potable
sans dispositif anti-reflux.

Ne pointez jamais la lance
de pulvérisation vers des
personnes, des animaux,

le corps de la machine,
I'alimentation électrique ou
tout autre appareil électrique.

Risque d'éclatement

c € Marque de conformité
européenne

Traduction de la notice originale
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritdt bei der Entwicklung
IhresAkku-Mitteldruckreinigers.

BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Der Akku-Mitteldruckreiniger ist ausschlieRlich
zur Nutzung im Freien geeignet.

Dieses Produkt wurde fiir den Hausgebrauch
entwickelt. Er ist dazu vorgesehen,
Terrassenmobel, Fenster, Autos und Boote
unter Nutzung von sauberem Wasser mit
oder ohne Reinigungsmittel von hartnackigem
Schmutz zu befreien.

Das Gerat sollte in einer gut beleuchteten
Umgebung genutzt werden.

Verwenden Sie die vorgesehenen
Zubehorsatze fiur den Hochdruckreiniger, wenn
Sie ihn flr andere Zwecke verwenden, z. B.
zum Verspriihen von Reinigungslésungen und
Desinfektionsmitteln flir den Privatgebrauch.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken
verwendet werden.

A\ Warnung! Das Gerét wurde zur Nutzung mit
einem neutralen vom Hersteller angebotenen
oder empfohlenen Reinigungsmittel entwickelt.
Die Nutzung anderer Reinigungsmittel
oder Chemikalien kann sich negativ auf die
Sicherheit des Gerats auswirken.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSWARNUNGEN

A Warnung! Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

A\ Vorsicht! Das Gerat darf nur dann an
eine Trinkwasserversorgung angeschlossen
werden, wenn ein Rickflussverhinderer gemafn
EN 12729 Type BA installiert ist. Wasser, das
durch einen Ruckflussverhinderer flieRt, gilt
nicht als trinkbar. SchlieRen Sie das Geréat
nicht an die 6ffentliche Wasserversorgung an.
m Das Gerat wurde nicht zur Nutzung durch

Kinder oder Personen mit eingeschrankten
korperlichen, Sinnes- oder geistigen

Fahigkeiten oder Personen mit mangelinder
Erfahrung und Kenntnis entwickelt. Kinder
missen ausreichend beaufsichtigt werden,
so dass gewabhrleistet ist, dass sie nicht mit
dem Produkt spielen.

m Tragen Sie beim Bedienen dieses Gerats
personliche  Schutzausristung, z. B.
Schutzbrille und Gehdrschutz.

m Halten Sie Kinder und Zuschauer fern, um
das Verletzungsrisiko zu verringern. Alle
Zuschauer sollten eine Schutzbrille tragen
und sicheren Abstand zum Arbeitsbereich
halten.

m Uberprifen Sie den Zustand der
Sicherheitsvorrichtungen.  Stellen  Sie
vor jeder Nutzung sicher, dass alle
diese Sicherheitsvorrichtungen  korrekt
funktionieren.

m Nutzen Sie das Gerat nicht, wenn
wichtige Teile, beispielsweise
Sicherheitsvorrichtungen oder der
Spriihstab, beschadigt sind.

A Warnung! Beim Einsatz von

Hochdruckreinigern kénnen Aerosole

entstehen. Das Inhalieren von Aerosolen kann
gesundheitsschadlich sein.

A\ Warnung! Drehen Sie die Spriihdiise nicht
bei gedricktem Ein-Ausschalter. Wenn bei
gedrehter Sprihdise Wasser flie3t, wird es
durch den Entlastungskanal abgeleitet. Dies
ist kein Leck, sondern dient dazu das Wasser
abzufiihren ohne das Gerat zu beschadigen.

m Der Hochdruckstrahl ist bei Missbrauch
gefahrlich. Richten Sie den Strahl nicht auf
Menschen, angeschlossene Elektrogerate
oder das Gerat selbst.

m Um ein Explosionsrisiko zu verhindern,
verspriihen Sie keine entzlindlichen
Flissigkeiten.

m Richten Sie den Strahl nicht direkt gegen
sich selbst oder gegen andere Personen,
um etwa Kleidung oder Schuhe zu reinigen.

m Die Schlduche, Armaturen und Verbinder
sind wichtig fur die Sicherheit des Gerats.
Nutzen Sie nur die vom Hersteller
empfohlenen Schlauche, Armaturen und
Verbindungsstucke.
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= Ineinigen Regionen kdnnen Vorschriften die
Benutzung dieses Produkts einschranken.
Lassen Sie sich von lhrer ortlichen Behorde
beraten.

m Prifen Sie das Geréat vor jeder Nutzung auf
Beschadigungen. Beschadigte Schlauche
missen unverziglich ersetzt werden.
Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen,
beispielsweise Sprihlanze und -dise,
sicher sind. Rollen Sie den Schlauch
ordentlich ab, so dass er sich nicht verdreht
oder knickt.

m Schlielen Sie vor der Reinigung Tiren und
Fenster. Entfernen Sie Schutt, Spielzeug,
Gartenmdbel und andere Gegenstande, die
zu einer Gefahr werden kénnen, vom zu
reinigenden Bereich.

m Nutzen Siedas Geratnichtbei Temperaturen
unter 0 °C.

m Nutzen Sie das Gerat nicht mit Sauren,
Laugen, Losemitteln, entflammbaren
Flussigkeiten, Bleiche oder

Industrieldsungen. Diese Flussigkeiten

kénnen zu Verletzungen des Bedieners
und unwiderruflichen Beschadigungen des
Gerats fuhren.

A\ Warnung! Der Hochdruckstrahl kann bei

Missbrauch geféhrlich sein. Der Strahl darf g

nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische
Ausristung oder die Maschine selbst gerichtet
werden.

m Halten Sie den Griff mit beiden Handen g

fest. Gehen Sie davon aus, dass sich der
Handgriff aufgrund der Reaktion bewegt,
wenn die Auslosertaste gedriickt wird.
Wenn der Bediener dies nicht erwartet,
kann er die Kontrolle verlieren; dies kann

gehen Sie erst fort, wenn es vollstandig
stillsteht. Halten Sie das eingeschaltete
Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern.

Machen Sie sich mit den Bedienelementen
vertraut. Sie missen wissen, wie das Geréat
stoppt und wie kurzfristig Druck reduziert
werden kann.

Bleiben Sie aufmerksam und behalten
Sie die Kontrolle. Achten Sie auf das, was
sie tun, und setzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand ein.

Bedienen Sie das Gerat nicht, wenn
Sie muide oder krank sind oder unter
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen. Ein kurzer Moment
der Unachtsamkeit bei der Verwendung
eines Produktes kann zu schweren
Verletzungen fihren.

Benutzen Sie kein Produkt, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Halten Sie beim Reinigen von Fahrzeugen
einen Mindestabstand von 30 cm ein. Der
Hochdruckstrahl kann die Reifen und/
oder die Reifenventile von Fahrzeugen
beschadigen oder zum Platzen bringen.

Das Gerat darf bei sichtbaren Zeichen von
Beschadigungen, bei einem Leck und nach
einem Aufschlagen auf dem Boden nicht
verwendet werden.

Verletzungen  kénnen  durch  lange
Benutzung eines Produkts entstehen oder
verschlimmert werden. Wenn Sie das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelmaRige Pausen sicher.

dazu fi]hren, dass der Bediener und andere SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Laden Sie den Akku ausschlielich

Personen verletzt werden.

m Achten Sie darauf, nicht zu rutschen oder
zu fallen.

m Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und
halten Sie das Gleichgewicht. Vermeiden
Sie eine abnormale  Koérperhaltung.
Eine abnormale Kérperhaltung kann zu
Gleichgewichtsverlust flhren.

m Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt
in Betrieb. Schalten Sie das Gerat aus und

12 | Ubersetzung der originalanleitung
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mit dem vom Hersteller angegebenen
Ladegerat auf. Fur ein Ladegerat, das fiur
eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Halten Sie Akkus, die nichtbenutztwerden, von
anderen Metallobjekten wie Biroklammern,
Minzen, Schlisseln, N&geln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallobjekten, die eine
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Verbindung zischen den Polen herstellen
konnten, fern. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

m Schitzen Sie den Akku und das Ladegerat
vor Feuchtigkeit und Nasse.

= Nutzen Sie das Gerat nur mit dem in dieser
Bedienungsanleitung angegebenen Akku.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr flhren.

m Bei falscher Anwendung kann Flussigkeit
aus dem Akku austreten; vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt
mit Wasser abspulen. Wenn die Flussigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende

Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fihren.

m Der Akkupack verfigt Uber einen
Uberhitzungsschutz. Sehr hohe

Temperaturen bewirken, dass der Akku das
Werkzeug nicht langer mit Strom versorgt.
Wenn der Akku zu warm ist, lassen Sie
ihn abklhlen, bevor Sie das Gerat wieder
einschalten. Wenn das Gerat weiterhin
nicht funktioniert, laden Sie den Akkupack.
Hinweis: Die LED-Anzeige des Akkupacks
funktioniert nicht, wenn die Schutzfunktion
des Akkupacks ein weiteres Betreiben des
Gerats durch den Akkupack verhindert.
Lassen Sie den Ein/Aus-Schalter los oder
entfernen Sie den Akku aus dem Gerat,
dann nimmt die LED-Anzeige fir den Akku
die normale Funktion wieder auf.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
AKKU

A\ Warnung! Spritzen Sie kein Wasser auf
das Gerat. Dies kann den Akku beschadigen.

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungenzuvermeiden, tauchen
Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen
Sie daflr, dass keine Flissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende
oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen
einen Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Schalten Sie das Gerat aus, entnehmen
Sie den Akku und lassen Sie das Gerat
abkihlen. Trennen Sie vor Lagerung
und Transport die Verbindung zur
Wasserversorgung.

m Lassen Sie vor dem Lagern des Geréts
das Wasser aus allen Schlauchen
und der Pumpe ab und leeren Sie den
Reinigungsmitteltank.

= Rollen Sie den Siphonschlauch
ordentlich auf und bewahren Sie ihn beim
Hochdruckreiniger auf.

m Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt.
Bewahren Sie das Gerat an einem kuhlen,
frostfreien, trockenen und gut bellfteten
Platz auf, der fir Kinder unzugéanglich ist.
Lagern Sie das Gerat nichtin der Nahe eines
Ofens oder anderer Quellen fir Hitze, die
die Pumpendichtungen austrocknen konnte.
Halten Sie das Produkt von atzenden Mitteln
wie Gartenchemikalien und Streusalz fern.
Lagern Sie das Gerat nicht im Freien.

m Sichern Sie das Produkt beim Transport
in einem Fahrzeug gegen Bewegung oder
Herunterfallen, um Verletzungen an Personen
und Beschadigung des Produkts zu verhindern.

A Warnung! Das Produkt muss in einem
Innenraum eingelagert werden. Wenn das
Produkt in einem Bereich mit einer Temperatur
unter 0° eingelagert wird, wird es beschadigt.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemall Ilhren
ortlichen und nationalen Bestimmungen und
Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen
fur Verpackung und Beschriftung, wenn Sie
Akkus von Dritten transportieren lassen.
Stellen Sie sicher, dass beim Transport
kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem
Sie die freien Anschlisse mit Isolierband,
nichtleitenden Kappen oder Klebeband
schiitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden.
Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem
Transportunternehmen.
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WARTUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie ausschliellich  original
Ersatzteile, Zubehdr und Aufsdtze des
Herstellers. Nichtbefolgung kann mdgliche
Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und |hre Garantie unglltig
machen.

Service und Wartung des Gerates erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand
und sollte nur durch qualifiziertes Personal
durchgefiihrt werden. Lassen Sie das Gerat
nur von einem autorisierten Servicecenter
warten. Beim Service diirfen Sie nur originale
Ersatzteile benutzen.

m Schalten Sie das Gerat aus, entnehmen
Sie den Akku und lassen Sie das Gerat
abkuhlen. Trennen Sie die Verbindung zur
Wasserversorgung:

e Bevor dem Reinigen des Gerats
e Bevor dem Warten des Gerats
e Bevor dem Auswechseln von Teilen

= Sie dirfen nur die in dieser
Bedienungsanleitung beschriebenen
Einstellungen oder Reparaturen
durchfihren. Kontaktieren Sie lhren
autorisierten Kundendienst flir andere
Reparaturen.

m Prifen Sie das Gerat zwecks sicherem
Betrieb regelmafig und fuhren Sie
Wartungsarbeiten durch. Stellen Sie sicher,
dass das Akkufach korrekt montiert und fest
geschlossen ist, und Uberprifen Sie es des
Ofteren auf Schaden. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgemal repariert
oder ausgetauscht werden.

m Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt
wird, sollte der Akku entfernt werden.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM
PRODUKT VERTRAUT
Siehe Seite 107.
Ausloseknopf
Gehause des Hochdruckreinigers
Verriegelungstaste
Verschluss

Lenkergriffe
Ein-Ausschalter

2B
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7. Akkufach

8. Wassereinlauf / Zuflul3oéffnung
9. \Verlangerungsstab

10. Bedienungsanleitung

11. 3-in-1-Dise

12. Ausléseknopf

13. Schnellverbindungskupplung
14. Anschlufschlauch

15. Schwimmer

16. Filter

17. Akkupack (separat erhaltlich)
18. Ladegerat (separat erhaltlich)
19. Reinigungsmittel

20. Mehrzweckbirste

21. Reinigungsmittelflasche

SCHUTZVORRICHTUNGEN
m Verriegelungstaste

— Die Einschaltsperre sperrt  den
Ein-Ausschalter und verhindert
ein  unbeabsichtigtes Offnen des

Wasserstrahls.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Warnung

Um das Risiko von
Verletzungen zu minimieren,
muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung lesen
und verstehen bevor er dieses
Produkt benutzt.

=

aa Tragen Sie eine Schutzbrille-
- und Gehorschutz.

Um das Risiko von
Verletzungen durch den
Hochdruck-Wasserstrahl

zu verringern, sprihen Sie
niemals direkt auf Personen
oder Tiere.

Rickschlag. Um das Risiko
von Verletzungen durch den
Ruckstol® zu verringern,
halten Sie den Auslosergriff
sicher in beiden Handen,
wenn das Gerat eingeschaltet
ist.



Das Gerat ist ohne
Ruckstausicherung nicht

@ zum Anschlief3en an die
Trinkwasserversorgung
geeignet.
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Richten Sie die Spriihlanze
0\ niemals auf Menschen,
=g3- Tiere, das Gerat, die
Stromversorgung oder andere
elektrische Geréate.

Explosionsrisiko

c E Europaisches
Konformitatskennzeichen

UK Britisches

Konformitatskennzeichen

cA
[H[ EurAsian

Konformitatszeichen

% Ukrainisches

= Konformitatskennzeichen

Elektrische Gerate sollten

nicht mit dem Ubrigen

Mull entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese
E an den entsprechenden

Entsorgungsstellen. Wenden
Sie sich an die ortliche
Behorde oder Ihren Handler,
um Auskunft Gber die
Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DIESER
BEDIENUNGSANLEITUNG

Teile oder Zubehor getrennt
e o
—s erhaltlich

|I| Hinweis
A Warnung
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad
han sido las maximas prioridades a la hora de
disefiar este limpiador eléctrico inalambrico.

USO PREVISTO

El limpiador eléctrico inalambrico esta
disefiado exclusivamente para su uso al aire
libre.

El producto esta disefiado para uso doméstico.
Esta disefiado para limpiar muebles exteriores,
ventanas, automodviles o embarcaciones al
eliminar la suciedad mas incrustada mediante
el uso de agua limpia, con o sin detergente.

El producto se debe utilizar en condiciones de
buena iluminacion.

Utilice los kits de accesorios designados para
el limpiador eléctrico cuando lo utilice con
cualquier otro fin, como la pulverizacién de
soluciones de limpieza y desinfectantes de
uso domeéstico.

No la use para ninguna otra finalidad.

A\ Advertencia! El producto esta disefiado
para usarse con un agente limpiador neutro
suministrado o recomendado por el fabricante.
Eluso de otros agentes limpiadores o productos
quimicos podria afectar negativamente a la
seguridad del producto.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A\ Advertencia! Lea todas las advertencias
de peligro e instrucciones. El incumplimiento
de las advertencias e instrucciones puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

A jAdvertencia! El producto no debe
usarse en el suministro de agua potable
sin haber instalado un supresor de reflujo
correspondiente a EN 12729 Tipo BA. El agua
que fluye a través de un supresor de reflujo no
se considera potable. No conecte el producto
a la red publica de agua potable.

m El producto no esta disefiado para que lo
usen nifos ni personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o con falta de experiencia y conocimientos.
Los nifios deben estar adecuadamente
supervisados para asegurarse de que no
juegan con el producto.

16 | Traduccioén de las instrucciones originales

m Use un equipo de proteccion individual
completo cuando utilice el producto, como
gafas de proteccion y protecciones auditivas.

m Parareducir el riesgo de lesiones, mantenga
a los niflos y a los transeuntes alejados.
Todas las personas que se encuentren
cerca de la zona de trabajo deben utilizar
gafas de seguridad y mantener una
distancia segura.

m Inspeccione los dispositivos de seguridad
para comprobar si se encuentran en un
buen estado de funcionamiento. Asegurese
de que todos los dispositivos de seguridad
funcionan correctamente antes de cada uso.

= Nouse el producto si hay piezas importantes
dafiadas, tales como dispositivos de
seguridad o la lanza de pulverizacion.

A\ Advertencia! Es posible que se formen
aerosoles al utilizar un limpiador eléctrico. La
inhalacién de aerosoles puede ser perjudicial
para la salud.

A\ Advertencia! No gire la boquilla mientras
acciona el gatillo. Si hay flujo de agua mientras
se gira la boquilla, el canal de descarga liberara
el agua. No se trata de una fuga, sino que permite
la salida del agua sin dafar la herramienta.

m Un chorro a alta presiéon es peligroso si
no se usa bien. No dirija el chorro hacia
personas, equipos eléctricos con corriente
ni hacia el propio producto.

m Para evitar riesgos de explosion, no
pulverice liquidos inflamables.

m No utilice el chorro para limpiar ni su ropa ni
sus zapatos, ni los de otra persona.

m Las mangueras, accesorios y acoplamientos
son importantes para la seguridad del
producto. Use solo mangueras, accesorios y
acoplamientos recomendados por el fabricante.

m Algunas regiones tienen normas que
limitan el uso del producto. Consulte con su
autoridad local para obtener informacion.

= Antes de cada uso, compruebe que no haya
danos. Las mangueras dafiadas se deben
sustituir de forma inmediata. Asegurese de
que todas las conexiones, como la lanza de
pulverizacion y la boquilla, estén seguras.
Desenrolle la manguera correctamente
para que no se enrede o retuerza.



®

Antes de comenzar la operacion de limpieza,
cierre puertas y ventanas. Despeje la zona
que se vaya a limpiar de basura, juguetes,
mobiliario de exterior u otros objetos que
podrian supone un peligro.

No use el producto a temperaturas por
debajo de 0°C.

No use disolventes acidos ni alcalinos,
material inflamable, lejias ni soluciones de
grado industrial para el producto. Tales
productos pueden provocar lesiones fisicas
al usuario y dafios irreversibles al producto.

A\ Advertencia! Un chorro a alta presién
puede ser peligroso si se somete a un mal uso.
El chorro no debe dirigirse hacia personas,
animales, dispositivos eléctricos o el propio
producto.

Sostenga el mango firmemente con ambas
manos. El mango se desplaza cuando se tira
del gatillo debido a fuerzas de reaccion. Si
esto no ocurre, podria producirse una pérdida
de control y lesionarse usted o a otros.

Tenga precaucion para evitar resbalar o
caerse.

Mantenga su pisada firme y su equilibrio.
No se extienda demasiado. Si lo hace,
podra perder el equilibrio.

Nunca deje el producto en marcha sin
supervision. Apague el producto y suéltelo
unicamente cuando se haya detenido por
completo. Mantenga el producto alejado de
los nifios cuando esté encendido.

Familiaricese con los controles. Sepa como
detener el producto y purgar la presion
rapidamente.

Esté siempre atento y controle su
herramienta. Fijese bien en lo que esta
haciendo y actue con sentido comun.

No utilice el producto si esta cansado,
enfermo o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. En un momento
de descuido, mientras utiliza el producto
podrian ocurrir lesiones personales graves.

No utilice el aparato en caso de que el
interruptor no encienda ni apague el aparato.
Cualquier producto que no puede ser
controlada con el interruptor de encendido
es peligroso y debe ser reparado.

@

= Mantenga una distancia minima de 30 cm

cuando limpie vehiculos. El chorro de alta
presion puede dafiar o reventar neumaticos
del vehiculo o las valvulas de los neumaticos.

No se debe utilizar el producto si se ha
caido, si se observan signos visibles de
dafios o si tiene una fuga.

El uso prolongado de una herramienta
puede causar o agravar lesiones. Si utiliza
el producto durante periodos de tiempo
prolongados, asegurese de realizar pausas
de forma periddica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA

m Recargue la bateria unicamente con el

cargador especificado por el fabricante.
Podria haber un riesgo de incendio cuando
se utilice un cargador con una bateria para
la que no esta disefiado.

Cuando la bateria no estd en uso,
manténgala alejada de oftros objetos
metdlicos como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metélicos
pequefos que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Causar un
cortocircuito en los terminales de la bateria
puede causar quemaduras o un incendio.

Mantenga la bateria y el cargador lejos de
condiciones humedas.

Use el producto solo con las baterias
especificadas en este manual. Utilizar
cualquier otro tipo de baterias puede causar
lesiones o un riesgo de incendio.

En condiciones abusivas, podria salir
expulsado liquido de la bateria, por lo que
deberia evitar el contacto con éste. Si se
produce un contacto accidental, enjuaguese
las manos con agua. Si el liquido entra en
contacto con los 0jos, acudainmediatamente
al médico. Si el liquido es expulsado de la
bateria y entra en contacto con él, podria
causar irritacion o quemaduras.

La bateria tiene proteccion contra el
sobrecalentamiento. Una temperatura
excesiva hara que la bateria deje de alimentar
ala herramienta. Sila bateria esta demasiado
caliente, deje que se enfrie antes de reanudar
el uso del producto. Si el producto sigue sin
funcionar, recargue la bateria.
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Nota: El indicador LED de la bateria no
funcionara si la funcién de proteccion de la
bateria ha provocado que la bateria deje de
proporcionar alimentacion al producto. Suelte
el botén de encendido/apagado o quite la
bateria del producto y el indicador LED de la
bateria volvera al funcionamiento normal.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA ADICIONAL

A\ Advertencia! No permita que el producto
reciba salpicaduras de agua. Esto podria
dafar la bateria.

Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafos al producto debido a un
cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta,
el pa-quete de baterias o el cargador en liquido
ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como
el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Detenga el producto, extraiga la bateria, y
deje que se enfrie. Desconecte el producto
del suministro de agua antes de guardarlo
o transportarlo.

m Extraiga el agua de las mangueras y la
bomba y vacie el depdsito de detergente
antes de guardar el producto.

m Enrolle correctamente la manguera con
sifon y guardela con el limpiador eléctrico.

m Limpie todo el material extrafio que pueda
permanecer en el producto. Guardelo en
un lugar fresco, libre de heladas, seco y
bien ventilado que sea inaccesible para
los nifios. No guarde el producto cerca de
una caldera ni de otras fuentes de calor, ya
que esto podria provocar el secado de las
juntas de la bomba. Almacene el producto
lejos de agentes corrosivos como sales de
deshielo y productos quimicos de jardin. No
guarde el producto a la intemperie.

m Para transportar el producto, sujételo de
modo que no se mueva ni se caiga para evitar
lesiones personales o dafios al producto.

A\ Advertencia! Guarde siempre el producto

en interior. Guardarlo en una zona con una

temperatura inferior a 0 ° dafara el producto.
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las
disposiciones y reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales
relativos al embalaje y etiquetado cuando
el transporte de baterias se lleve a cabo por
un tercero. Asegurese de que, durante el
transporte, las baterias no entran en contacto
con otras baterias o materiales conductores
protegiendo los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes de material no
conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de
transporte para obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

Utilice solo piezas y accesorios de recambio
originales del fabricante. Si no lo hace podria
ocurrir un mal funcionamiento, podrian producirse
dafios o podria quedar anulada la garantia.

Las reparaciones requieren tener mucho
cuidado y conocimiento y solo debe realizarse
por un técnico de servicio calificado. Solicite
la reparacion del producto Unicamente en
un centro de servicio autorizado. Utilice solo
recambios originales del fabricante para las
operaciones de mantenimiento.

m Detenga el producto, extraiga la bateria, y
deje que se enfrie. Desconecte el producto
del suministro de agua:

e antes de limpiar el producto

e antes de realizar el mantenimiento del
producto

e antes de sustituir piezas

m Usted solo puede realizar los ajustes o
reparaciones descritos en este manual.
Para otras reparaciones o consejos, busque
la ayuda de un centro de servicio autorizado.

= Inspeccione con regularidad y realice las
labores de mantenimiento del producto
para un funcionamiento seguro. Asegurese
de que el compartimento de la bateria esté
bien montado y cerrado, y compruebe con
frecuencia si ha sufrido dafos. Cualquier
pieza dafiada debe ser sustituida o
reparada adecuadamente por un centro de
servicio autorizado.

m Si el producto se va a guardar sin utilizar
durante mucho tiempo, quite la bateria.

@



CONOZCA SU PRODUCTO
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Véase la pagina 107.
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10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Botdn de liberacion

Carcasa del limpiador eléctrico
Botdn de bloqueo

Cierre

Empufaduras

Gatillo interruptor
Compartimento de la bateria en uso
Entrada de agua

Lanza de extension

Manual de instrucciones
Boquilla 3-en-1

Botdn de liberacion

Acoplador de conexion rapida
Manguera de sifon

Flotador

Filtrar

Bateria (se vende por separado)
Cargador (se vende por separado)
Detergente

Cepillo multiusos

Botella para detergente

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD
m Botdn de bloqueo

— El boton de bloqueo bloquea el gatillo

interruptor y evita que el chorro de alta
presion se abra involuntariamente.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

A Advertencia

Para reducir el riesgo de
heridas, lea atentamente

y comprenda el presente
manual de utilizacion antes de
utilizar la herramienta.

LY

Utilice gafas de proteccion
y otros dispositivos de
proteccion para los oidos.

Para reducir el riesgo de
lesion debida a la inyeccién
de alta presién, no dirija la
pulverizacion hacia personas
ni animales.

Retroceso. Para reducir el
riesgo de lesion por retroceso,

7 sostenga el mango del gatillo
firmemente con ambas manos
cuando el producto esté
encendido.

El producto no debe conectarse
al suministro de agua corriente
sin supresor de reflujo.

Nunca apunte con la lanza
pulverizadora hacia personas,
animales, la estructura de

la maquina, el suministro
eléctrico o cualquier aparato
eléctrico.

Peligro de explosién

Marca de conformidad
europea

Marca de conformidad
britanica

Certificado EAC de
conformidad

Marca de conformidad de
Ucrania

Los productos eléctricos

de desperdicio no deben
desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos
donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con
su autoridad local o minorista
para reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Las piezas o accesorios se
venden por separado

Nota

Advertencia
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Durante la progettazione di queso pulitore
elettrico a batteria & stata data la massima
priorita a sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il pulitore elettrico a batteria & destinato
esclusivamente all'uso esterno.

Prodotto disegnato per utilizzo privato o
domestico. E pensato per pulire arredo del
patio, finestre, automobili, barche con Ila
rimozione dello sporco piu ostinato utilizzando
acqua pulita con o senza detergente.

Il prodotto deve essere utilizzato in condizioni
di buona illuminazione.

Utilizzare i kit di accessori designati per
l'idropulitrice quando la si utilizza per qualsiasi
altro scopo, come la nebulizzazione di soluzioni
detergenti e disinfettanti di fascia consumer.

Non utilizzare per altri scopi.

A\ Avvertenza! Il pulitore ad alta pressione
e stato progettato per [I'utilizzo con un
agente detergente neutro in dotazione o
raccomandato dal produttore. L'utilizzo di altri
agenti o sostanze chimiche di pulizia potrebbe
influire sulla sicurezza del prodotto.

AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA

A\ Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
di tutte le istruzioni potra causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

A\ Attenzione! Il pulitore non deve essere
utilizzato su forniture di acqua potabile senza
disporre di un dispositivo per la prevenzione
dellinquinamento da riflusso equivalente
a EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre
attraverso il dispositivo per la prevenzione
dellinquinamento da riflusso & considerata
non potabile. Non collegare il prodotto alla rete
idrica potabile pubblica.

m |l prodotto non deve essere utilizzato
da bambini o da individui con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali,
oppure da persone che non dispongono di
esperienza e conoscenza. Supervisionare
adeguatamente | bambini per assicurarsi
che non giochino con il prodotto.
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m Quando si utilizza il prodotto, indossare
dispositivi di protezione individuale, come
occhiali protettivi e protezione per le
orecchie.

m Tenere a distanza bambini e passanti per
ridurre il rischio di lesioni. Tutti i passanti
devono indossare occhiali di sicurezza e
tenersi a distanza dall'aria di lavoro.

m Ispezionare i dispositivi di sicurezza per
accertarsi che siano in buone condizioni
operative. Prima di ciascun utilizzo,
accertarsi che i dispositivi di sicurezza
stiano funzionando correttamente.

m Non utilizzare il prodotto se sono
danneggiate parti importanti, come i
dispositivi di sicurezza o l'asta.

A\ Avvertenza! Durante l'uso delle pulitrici
elettriche si potrebbero formare vaporizzazioni.
L'inalazione delle vaporizzazioni & pericolosa
per la salute.

A\ Avvertenza! Non ruotare l'ugello mentre
si tira il grilletto. Se l'acqua fluisce mentre &
attivato I'ugello, il canale di rilascio rilascera
l'acqua. Non si tratta di una perdita, ma
consente all'acqua di fuoriuscire senza
danneggiare lo strumento.

m |l getto ad alta pressione & pericoloso se
utilizzato male. Non rivolgere il getto verso
persone, apparecchiature elettriche sotto
tensione o il prodotto stesso.

m Per evitare rischi di esplosione,
spruzzare i liquidi infammabili.

= Non dirigere il getto verso se stessi o gli altri
al fine di pulire indumenti o calzature.

= | tubi flessibili, i raccordi e gli agganci sono
importanti per la sicurezza del prodotto.
Utilizzare soltanto tubi flessibili, raccordi e
agganci consigliati dal produttore.

m Alcune regioni hanno norme che limitano
I'utilizzo del prodotto. Rivolgersi alle autorita
locali per eventuali consigli.

m Verificare la presenza di danni prima di ogni
utilizzo. | tubi danneggiati devono essere
sostituiti immediatamente. Accertarsi che
tutte le connessioni, come asta di erogazione
e ugello siano ben salde. Srotolare il tubo
flessibile attentamente, facendo attenzione
che non si attorcigli né si pieghi.

non
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Prima di avviare l'operazione di pulizia,
chiudere porte e finestre. Pulire I'area in
modo che sia priva di detriti, giocattoli,
mobili per ambienti esterni o altri oggetti che
potrebbero costituire un pericolo.

Non utilizzare il prodotto a temperature
inferiori a 0° C.

Non utilizzare sostanze acide, alcaline,
solventi, materiale infammabile,
candeggine o soluzioni di grado industriale
nel prodotto. Queste sostanze possono
causare lesioni fisiche all'operatore e danni
irreversibili al prodotto.

A\ Avvertenza! |l getto ad alta pressione
pud essere pericoloso se utilizzato male. Il
getto non deve essere rivolto verso persone,
animali, dispositivi elettrici o il prodotto stesso.

Afferrare l'impugnatura con entrambe le
mani. A causa delle forze di reazione,
aspettarsi che limpugnatura si muova
quando il grilletto viene tirato. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe
causare la perdita di controllo e lesioni
all'operatore e agli altri.

Procedere con cautela per
scivolamenti o cadute.

Mantenere sempre un appoggio saldo e
I'equilibrio. Non protendersi. Protendersi
potra causare una perdita di equilibrio.

evitare

Non lasciare mai senza supervisione il
prodotto quando €& in funzione. Spegnere
il prodotto e lasciare che si fermi
completamente. Tenere il prodotto fuori
dalla portata dei bambini quando & acceso.

Familiarizzarsi con i comandi. Essere a
conoscenza di come arrestare il prodotto e
spurgare la pressione rapidamente.

Fare sempre attenzione e mantenere |l
controllo dell'apparecchio. Fare sempre
attenzione alle operazioni che si effettuano
e agire con buon senso.

Non usare il prodotto in caso di stanchezza,
malessere o sotto gli effetti di droghe, alcool
o farmaci. Un momento di disattenzione
mentre si mette in funzione il prodotto potra
causare gravi lesioni personali.

Non utilizzare il prodotto se linterruttore
non si accende o spegne. Un prodotto che

@

non puo essere controllato dall'interruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

Mantenere una distanza minima di 30 cm
quando si puliscono i veicoli. Il getto ad alta
pressione potrebbe danneggiare o forare gli
pneumatici e/o le valvole degli pneumatici
del veicolo.

Il prodotto non deve essere utilizzato se &
caduto, se ci sono segni visibili di danni o
perdite.

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando
il prodotto viene utilizzato per periodi
prolungati, effettuare brevi interruzioni.

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

m Ricaricarele batterie solo conil caricabatterie

specificato dal produttore. Un caricatore
adatto per un tipo di batterie potra creare un
rischio di incendio se utilizzato con un altro
gruppo batterie.

Quando il gruppo batterie non viene
utilizzato, tenerlo lontano da oggetti in
metallo come fermagli, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti che potranno
fare da tramite da un terminale all’altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria
assieme potra causare scottature o incendi.

Mantenere la batteria e il caricabatteria
lontano dagli ambienti bagnati e umidi.

Utilizzare il prodotto soltanto con le batterie
specificate nel presente manuale. L'utilizzo
di gruppi batteria diversi da quelli indicati
potra causare rischi di lesioni e incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra
perdere dei liquidi; evitare il contatto. Se si
entra accidentalmente in contatto con tali
liquidi, lavarsi immediatamente con acqua.
Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a
un medico. Il liquido espulso dalla batteria
potra causare irritazioni o scottature.

Il gruppo batteria viene protetto da
sovraccarico. La batterie non funzioneranno
in temperature estreme. Se le batterie sono
troppo calde, lasciarle raffreddare prima di
riprendere I'utilizzo. Se il prodotto continua
a non funzionare, ricaricare la batteria.
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Nota: La spia LED del pacco batteria non
funzionera se la funzione della protezione
del pacco batteria ha causato l'arresto del
pacco batteria che alimenta il prodotto.
Rilasciare il pulsante di accensione
o rimuovere la batteria dal prodotto;
l'indicatore LED della batteria riprendera a
funzionare normalmente.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

A\ Avvertenza! Non spruzzare 'acqua sul prodotto.
Si potrebbe danneggiare il pacco batteria.

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non
immergere mai l‘utensile, la batteria ricaricabile
o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido allinterno dei
dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o0 conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti
contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Arrestare il prodotto, rimuovere la batteria
e lasciare che il prodotto si raffreddi.
Disconnettere il prodotto dalla fornitura
dellacqua prima dell'immagazzinaggio o
del trasporto.

= Rimuovere l'acqua da tutti i tubi flessibili
e dalla pompa, e svuotare il serbatoio
del detergente prima di immagazzinare il
prodotto.

m Avvolgere con cura il tubo flessibile del
sifone e conservarlo con la pulitrice.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal
prodotto. Conservare in un luogo freddo,
asciutto, privo di brina e ben ventilato, non
accessibile ai bambini. Non conservare il
prodotto vicino a fonti di calori che potrebbero
seccare le guarnizioni della pompa. Tenere
il prodotto lontano da agenti corrosivi come
agenti chimici da giardino e sali scongelanti.
Non conservare il prodotto all'aperto.

m Peril trasporto, assicurare il prodotto contro
ogni movimento o contro eventuali cadute
per evitare lesioni a persone o danni al
prodotto.
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A\ Avvertenza! Conservare il prodotto solo al
chiuso. La conservazione del prodotto a una
temperatura inferiore agli 0 °C danneggera il
prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto
indicato dalle norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e
sull'involucro quando la batteria viene trasportata
da terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino
in contatto con altre batterie o con materiali
condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante
e non conduttivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Consultare la ditta
produttrice per eventuali ulteriori consigli.

MANUTENZIONE

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e
dispositivi originali della ditta produttrice. In
caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra invalidata.

Le operazioni di manutenzione devono essere
svolte con grande attenzione e accortezza
solo da un tecnico qualificato. Far riparare
il prodotto esclusivamente da un centro
assistenza autorizzato. Quando si svolgono
le operazioni di manutenzione, utilizzare solo
parti di ricambio originali della ditta produttrice.

= Arrestare il prodotto, rimuovere la batteria e
lasciare che il prodotto si raffreddi. Scollegare
il prodotto dalla fornitura dell'acqua:

e prima di pulire il prodotto

e prima di effettuare la manutenzione del
prodotto

e prima di sostituire i pezzi di ricambio

m Sara solo possibile svolgere le regolazioni
o riparazioni indicate nel presente manuale.
Per altre riparazioni o consigli, rivolgersi a
un centro servizi autorizzato.

m Esaminare ed effettuare la manutenzione
regolarmente del pulitore per garantire un
funzionamento sicuro. Assicurarsi che il vano
della batteria sia correttamente montato, ben
chiuso e controllare la presenza di danni.
Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

m Se il prodotto non verra utilizzato per un
lungo periodo, rimuovere le batterie.

@
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FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 107.

Pulsante di sblocco
Alloggiamento dell'idropulitrice
Pulsante di blocco

Linguetta

Prese maniglia

Interruttore a grilletto

Vano batteria utilizzato
Ingresso dell'acqua

Prolunga

10. Manuale dell'operatore

11. Ugello 3-in-1

12. Pulsante di sblocco

13. Accoppiatore Quick Connect
14. Sifone flessibile

15. Galleggiante

16. Filtro

17. Pacco batteria (venduto separatamente)
18. Caricatore (venduto separatamente)
19. Detergente

20. Spazzola multiuso

21. Flacone di detergente

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

m Pulsante di blocco

— La sicura blocca il grilletto per prevenire
I'apertura accidentale del getto ad alta
pressione.

SIMBOLI SUL PRODOTTO
A Avvertenze

Per ridurre i rischi di lesioni,

€ indispensabile leggere
attentamente e comprendere |l
presente manuale d'uso prima
di utilizzare I'apparecchio.

©COoNOORA~WN =

B

) Indossare occhiali e cuffie di
\ protezione.

[C}
<

Per ridurre il rischio di lesioni dovute
all'iniezione ad alta pressione,

non spruzzare direttamente verso
persone o animali.

N

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Traduzione delle istruzioni originali

Contraccolpo. Per ridurre

il rischio di lesione da
contraccolpo, tenere ben salda
la maniglia del grilletto con
entrambe le mani quando il
prodotto € acceso.

Il prodotto non & idoneo per
la connessione a tubature
dell'acqua potabile se non
€ presente un dispositivo di
prevenzione del riflusso.

Non puntare mai la lancia di
erogazione verso persone,
animali, il corpo della macchina,
la fornitura di alimentazione o
altri apparecchi elettrici.

Pericolo di scoppio

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi
presso il proprio Comune o
rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali
rifiuti.

Parti o accessori venduti
separatamente

Nota

Avvertenze
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Bij het ontwerp van uw snoerloze elektrische
reiniger hebben veiligheid, prestaties en
betrouwbaarheid de hoogste prioriteit verkregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De snoerloze elektrische reiniger is uitsluitend
bedoeld voor gebruik buitenshuis.

Het product is geschikt voor huishoudelijk
gebruik. Het is bedoeld voor het reinigen van
terrasmeubilair, ramen, auto's, boten door het
verwijderen van hardnekkig vuil met behulp van
schoon water met of zonder reinigingsmiddel.

Het apparaat moet worden gebruikt onder
goed verlichte omstandigheden.

Gebruik de juiste accessoirekits voor de
hogedrukreiniger wanneer u deze voor een
ander doel gebruikt, zoals het besproeien met
reinigingsoplossingen en desinfectiemiddelen
van huishoudelijke kwaliteit.

Gebruik niet voor andere doeleinden.

A\ Waarschuwing! Ontworpen voor gebruik
met een door de fabrikant aanbevolen of
geleverd neutraal reinigingsmiddel. Het
gebruik van andere reinigingsmiddelen of
chemicalién kan een negatieve invioed hebben
op de veiligheid van het apparaat.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A Waarschuwing! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer niet de waarschuwingen en
instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot
elektrische schok en/of ernstig letsel.

A\ Let op! Het apparaat mag niet gebruikt
worden bij een drinkwatervoorziening zonder
gemonteerde terugslagklep die aan EN
12729 Type BA voldoet. Water dat door een
terugslagklep stroomt, wordt als ondrinkbaar
beschouwd. Sluit het apparaat niet aan op het
waterleidingnet.

m Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door kinderen of personen met verminderde
lichamelijke, zintuigliike of geestelijke
vermogens, of met onvoldoende ervaring
en kennis. Kinderen moeten onder toezicht
staan om ervoor te zorgen dat ze niet met
het product spelen.
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m Draag bij gebruik van het apparaat een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een
veiligheidsbril en gehoorbescherming.

m Houd kinderen en omstanders uit de buurt
om het risico op letsel te verminderen. Alle
omstanders moeten een veiligheidsbril
dragen en op een veilige afstand van het
werkgebied worden gehouden.

m Controleer de goede werking en toestand
van alle veiligheidsvoorzieningen.
Zorg er voor elk gebruik voor dat alle
veiligheidsvoorzieningen goed werken.

m Gebruik het apparaat niet als belangrijke
onderdelen beschadigd zijn, zoals de
veiligheidsvoorzieningen of de sproeibuis.

A\ Waarschuwing! Tijdens het gebruik van
de hogedrukreinigers kunnen er aérosolen
worden gevormd. Inademing van aerosolen
kan gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

A\ Waarschuwing! Draai niet aan de sproeier
terwijl u de trigger bedient. Als het water
stroomt terwijl de sproeier is aangedraaid, zal
het ontlastingskanaal het water vrijgeven. Dit is
geen lekkage, maar laat het water ontsnappen
zonder het apparaat te beschadigen.

m Bij onjuist gebruik is een hogedrukstraal
gevaarlijk. Richt de straal nooit op mensen,
ingeschakelde elektrische apparaten, of op
het apparaat zelf.

m Om explosiegevaar te vermijden, niet met
brandbare vloeistoffen spuiten.

m Richt de straal niet rechtstreeks op uzelf of
anderen om kleding of schoenen te reinigen.

m Slangen, fittingen en  koppelingen
zijn belangrijk voor de veiligheid van
het apparaat. Gebruik alleen door de
fabrikant aanbevolen slangen, fittingen en
koppelingen.

m Enkele regio's hebben regels die het gebruik
van het product beperken. Raadpleeg uw
lokale autoriteit voor advies.

m Controleer voor elk gebruik op schade.
Beschadigde slangen moeten onmiddellijk
worden vervangen. Zorg ervoor dat
alle aansluitingen, zoals sproeistok en
spruitstuk, goed vastzitten. Wikkel de slang
correct af, zodat deze niet wordt gedraaid
of geknikt.



®

m Sluitdeurenenramenvoordatugaatreinigen. = Houd minstens 30 cm afstand bij het

Verwijder vuil, speelgoed, tuinmeubilair,
of andere voorwerpen die gevaar kunnen
opleveren uit het te reinigen gebied.

m Hetapparaat niet gebruiken intemperaturen =

onder 0°C.
m Gebruik geen zuren, logen, oplosmiddelen,

brandbaar materiaal, bleekmiddelen, of g

industriéle oplossingen in het apparaat.
Deze producten kunnen lichamelijk letsel
aan de gebruiker, en onherstelbare schade
aan het apparaat veroorzaken.

A\ Waarschuwing! Hogedrukstralen kunnen

reinigen van voertuigen. De hogedrukstraal
kan banden en/of de kleppen van banden
beschadigen of laten barsten.

Het apparaat mag niet worden gebruikt als
het is gevallen, als er zichtbare tekenen van
schade zijn of als het lekkage vertoont.

Letsels kunnen worden veroorzaakt of
ernstiger worden door verlengd gebruik van
een werktuig. Wanneer u het apparaat voor
langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

bij onjuist gebruik gevaarlijk zijn. De straal RV {e]2 = VN L o s L0 el =
mag niet worden gericht op mensen, dieren,  EVig1s) =3/ \o10101 20\ 4 =}

m Laad de accu alleen op met de oplader die

elektrische apparatuur, of het apparaat zelf.

m Houd de handgreep stevig met twee
handen vast. Door reactieve krachten komt
de trekker in beweging bij het overhalen
van de trekker. Wanneer u hier niet op bent
voorbereid, kunt u de controle over het

apparaat verliezen en letsel aan uzelf en =

anderen toebrengen.

m Wees voorzichtig om uitglijden of vallen te
voorkomen.

m Bewaar steeds een stevige houvast en
goed evenwicht. Overrek u niet. Rek u niet
uit, waardoor u uw evenwicht kunt verliezen.

m Laat het apparaat tijdens gebruik nooit
onbeheerd achter. Schakel het apparaat
uit en loop pas erbij weg, als het volledig
tot stilstand is gekomen. Houd het apparaat
buiten het bereik van kinderen wanneer het
is ingeschakeld.

= Raak vertrouwd met de bediening. Leer hoe
u het apparaat kunt stopzetten en de druk
snel kunt ontlasten.

m Wees altijd oplettend en zorg dat u uw
gereedschap de baas blijft. Concentreer u op
wat u doet en gebruik uw gezonde verstand.

= Gebruik het product niet als u moe, ziek of onder
de invloed van drugs, alcohol of medicijnen
bent. Een ogenblik van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het product kan leiden
tot ernstige persoonlijke letsels.

m Gebruik het product niet als de schakelaar
het product niet in- of uitschakelt. Een
product dat niet met de schakelaar kan
worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

@

door de fabrikant is aangegeven. Een oplader
die voor een type accupack is geschikt kan
een brandgevaar betekenen wanneer het
met een ander accupack wordt gebruikt.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt,
moet u het weg houden van andere
metalen objecten, zoals papierclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal naar
een andere. De batterijterminals kortsluiten
kan leiden tot brandwonden of brand.

De accu en oplader uit de buurt houden van
natte en vochtige omstandigheden.

Gebruik voor het apparaat alleen de accu
die in deze handleiding is aangegeven. Het
gebruik van andere accupacks kan leiden
tot risico's op letsels en brand.

In oneigenlijke omstandigheden, kan een
vloeistof uit de accu lekken; vermijd contact
hiermee. Als per ongeluk contact voorkomt,
spoelt u met water. Als er vioeistof in contact
komt met de ogen, raadpleegt u onmiddellijk
medische hulp. Vloeistof die uit de accu lekt,
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Het batterijpack beschikt over
oververhittingsbescherming. Te  hoge
temperaturen zullen ervoor zorgen dat
de accu het werktuig niet langer aandrijft.
Als de accu oververhit is, laat deze dan
afkoelen alvorens verder te gaan met het
apparaat. Als het product nog steeds niet
werkt, laad dan de accu op.
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Opmerking: De led-indicator van de accu
zal niet werken als de beveiliging van de
accu ervoor gezorgd heeft dat de accu het
apparaat niet meer van stroom voorziet.
Laat de aan-uit-knop los of verwijder de
accu uit het product zodat de led-indicator
van de accu zijn normale functie hervat.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A\ Waarschuwing! Spat geen water op het
apparaat. Dit kan de accu beschadigen.

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door Kkortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu‘s kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen
zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een Kkortsluiting veroorzaken.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Stop het apparaat, verwijder de accu en laat
het apparaat afkoelen. Koppel het apparaat
voor de opslag of het vervoer los van de
watertoevoer.

m VOor opslag van het apparaat het water uit
alle slangen en de pomp verwijderen, en de
tank voor reinigingsmiddel legen.

= Rol de hevelslang netjes op en berg hem op
samen met de hogedrukreiniger.

= Verwijder alle vreemde voorwerpen van het
product. Bewaar het apparaat op een koele,
vorstvrije, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.
Bewaar het apparaat niet in de buurt van
een oven of andere warmtebronnen, die de
pompafdichtingen kunnen uitdrogen. Houd
het product weg van corrossieve producten,
zoals tuinchemicalién en ontdooiingszout.
Sla het product niet buitenshuis op.

m Voor transport beveiligt u het product tegen
bewegen of vallen om lichamelijke letsels of
schade aan het product te voorkomen.

A\ Waarschuwing! Sla het apparaat alleen

binnen op. Opslaan in een omgeving met

temperatuur onder 0°C zal het apparaat
beschadigen.
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LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de
plaatselijk en nationale regelgeving te worden
getransporteerd.

Respecteer alle speciale voorwaarden op de
verpakking en etikettering wanneer u de accu's
door derden laat transporteren. Zorg ervoor dat
de accu's tijdens het transport niet in contact
komen met andere batterijen of geleidende
materialen door blootliggende connectoren
met isolerende, niet-geleidende doppen of
plakband te beschermen. Transporteer geen
accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg
met het transportbedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

Gebruikuitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant.
Als u dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of
slechte prestaties veroorzaken waardoor uw
garantie kan vervallen.

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid
en deskundigheid en mag enkel door een
gekwalificeerde onderhoudstechnicus
worden uitgevoerd. Het product mag
uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd. Gebruik uitsluitend
originele vervangonderdelen wanneer u
onderhoudswerken aan de machine uitvoert.

m Stop het apparaat, verwijder de accu en
laat het apparaat afkoelen. Koppel voor
onderstaande situaties het apparaat los van
de watertoevoer:

e alvorens het apparaat te reinigen

e alvorens onderhoud aan het apparaat uit
te voeren

e alvorens onderdelen te vervangen

m U mag uitsluitend de afstellingen of
herstellingen  uitvoeren die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven. Voor
andere herstellingen of advies, vraagt u hulp
in een geautoriseerd onderhoudscentrum.

m Voor veilig gebruik het apparaat regelmatig
inspecteren en onderhouden. Zorg ervoor
dat het accucompartiment is bevestigd, goed
is afgesloten en controleer regelmatig op
beschadigingen. Eenbeschadigd onderdeel moet
door een geautoriseerd onderhoudscentrum
goed worden gerepareerd of vervangen.

m Als hetapparaatlangere tijd niet wordt gebruikt,
moeten de batterijen worden verwijderd.



KEN UW PRODUCT
Zie pagina 107.
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Ontgrendelingsknop

Behuizing hogedrukreiniger
Vergrendelknop

Knipsluiting

Handgrepen

Trekschakelaar

Compartiment gebruikte batterij
Watertoevoer

Verlengde lans

. Gebruiksaanwijzing

. 3-in-1-spuitstuk

. Ontgrendelingsknop

. Snelle verbindingskoppeling
. Hevelslang

. Drijver

. Filter

. Accu (apart verkrijgbaar)

. Oplader (apart verkrijgbaar)
. Detergent

. Multifunctionele borstel

. Reinigingsmiddelfles

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN
= Vergrendelknop

— De

vergrendeling van de trekker
vergrendelt de trekker en voorkomt
onbedoeld openen van de hogedrukspuit.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

A\

Om gevaar voor lichamelijk
letsel te verminderen dient

u deze gebruikshandleiding
absoluut goed door te lezen
en te begrijpen voordat u het
apparaat gaat gebruiken.

LI

Draag gezichts- en
gehoorbescherming.

Spuit niet rechtstreeks op
mensen of dieren om het
risico op letsel als gevolg
van hogedrukinjectie te
verminderen.

SYMBOLEN IN DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING

N

© —©

[i]
A\

Terugslag. Om het risico

op letsel door terugslag te
verminderen, moet u de
trigger steeds stevig met
beide handen vasthouden als
het apparaat is ingeschakeld.

Het apparaat is zonder
terugstroombeveiliging niet
geschikt voor aansluiting op
het drinkwaternet.

Richt de spuitsteel nooit op
mensen, dieren, het apparaat
zelf, de voeding, of een
elektrisch apparaat.

Risico op barsten

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens
conformiteitskeurmerk

Elektrisch afval mag

niet samen met ander
huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve

te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw
lokaal bestuur of handelaar
om advies te krijgen over
recyclage.

Onderdelen of accessoires
afzonderlijk verkocht

Opmerking

Waarschuwing
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No design da sua maquina de lavar sem
fios, demos prioridade a seguranga, ao
desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A maquina de lavar sem fios destina-se
apenas a uma utilizagao no exterior.

O produto foi concebido para uso doméstico.
Destina-se a limpeza de mobiliario de exterior,
janelas, automoveis e embarcagdes através
da remocéo de sujidade persistente, utilizando
agua limpa com ou sem detergente de limpeza.

O produto deve ser utilizado em condigbes
bem iluminadas.

Utilize os kits de acessorios designados para
a maquina de lavar ao utilizar a maquina para
qualquer outro fim, tal como a pulverizagéo de
solugdes de limpeza e desinfetantes de grau
de consumo.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

A\ Adverténcia! O produto destina-se a ser
utilizado com um produto de limpeza neutro,
fornecido ou recomendado pelo fabricante.
A utilizagdo de outros produtos de limpeza
ou produtos quimicos pode ter um impacto
negativo na seguranga do produto.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A\ Adverténcia! Leia todos os avisos de
seguranga e todas as instrugdes. O facto de ndo
seguir os avisos e as instrugdes pode conduzir a
choque eléctrico, fogo e/ou leséo grave.

A\ Adverténcia! O produto ndo pode nunca ser
utilizado com ligagao a rede de abastecimento
de agua potavel sem que esteja instalado um
dispositivo anti-retorno que satisfaga a norma
EN 12729 Tipo BA. A agua que corre através
de um dispositivo anti-retorno € considerada
nao potavel. Nao ligue o produto a rede publica
de agua potavel.

m O produto ndo se destina a ser utilizado
por criangas nem por pessoas que
tenham capacidades reduzidas a nivel
fisico, sensorial ou mental, ou que sejam
inexperientes ou desconhecedoras. As
criangas devem ser mantidas sob vigilancia
adequada para se garantir que nao brincam
com o produto.

m Use equipamento de protegdo individual
ao utilizar o produto, tal como 6culos de
seguranca e protecado auditiva.

m Para reduzir o risco de ferimentos,
mantenha as criangas e transeuntes
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afastados. Todos os transeuntes devem
usar 6culos de seguranga e manter uma
disténcia segura da area de trabalho.

m Inspecione os dispositivos de seguranca
para verificar se se encontram em boas
condicdes de funcionamento. Antes de
cada utilizagao, certifique-se de que todos
os dispositivos de seguranga estdo a
funcionar correctamente.

= N&o use o produto se pegas importantes
estiverem danificadas, tais como dispositivos
de seguranga ou a haste de pulverizagéo.

A Adverténcia! Durante a utilizacdo de
maquinas de lavar, poderdo formar-se
aerossois. A inalacdo de aerossois pode ser
prejudicial para a saude.

A\ Adverténcia! N3o rode o bocal enquanto
prime o gatilho. Se existir fluxo de agua ao
rodar o bocal, o canal de descompresséo liberta
agua. Nao se trata de uma fuga, mas permite
a saida da agua sem danificar a ferramenta.

m O jacto de alta presséo é perigoso se for mal
utilizado. Nao aponte o jato para pessoas,
equipamento elétrico ligado a corrente,
nem ao proprio produto.

m Para evitar o risco de exploséo,
pulverize liquidos inflamaveis.

= N&o aponte o jacto a si préprio nem a outras
pessoas, por exemplo para limpar a roupa
ou o calgado.

m As mangueiras, o0s terminais e o0s
acoplamentos sdo importantes para
a seguranca do produto. Use apenas
mangueiras, terminais e acoplamentos
recomendados pelo fabricante.

m Algumas regiées tém normas que limitam o
uso do produto. Consulte a sua autoridade
local para obter informagéo.

m Inspeccione antes de cada utilizagao,
procurando danos. As  mangueiras
danificadas devem ser substituidas de
imediato. Certifique-se de que todas as
ligagbes, tais como a haste de pulverizagéo
e o bocal, estdo apertadas com firmeza e
em seguranca. Desenrole a mangueira
correctamente, para que ndo possa ficar
torcida nem vincada.

m Antes de comegar qualquer operagdo de
limpeza, feche portas e janelas. Limpe e
desimpeca a area a ser limpa, removendo
residuos, brinquedos, mobilidrio de jardim ou
outros objectos que possam constituir um perigo.

m Nao use o produto em temperaturas abaixo
de 0 °C.

nao

@
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" Mnateriis nflamaveis, branaueadores, nem  TAMETNEIS AT
solugdes de graduagé,o industrial no préduto. CONJUNTO DE BATERIAS

Estes produtos podem causar ferimentos ao
operador e danos irreversiveis ao produto.

A\ Adverténcia! O jacto de alta press&o pode
ser perigoso se for utilizado incorrectamente.
O jacto ndo pode nunca ser apontado a
pessoas, animais, aparelhos eléctricos, nem

ao proéprio produto! =

m Agarre a pega com firmeza e em segurancga,
com ambas as maos. Quando premir o
gatilho, conte com o movimento da pega
do gatilho, devido as forgas de reacgado. Se
nao o fizer, isso podera causar uma perda
de controlo e causar ferimentos a si proprio
e a outras pessoas.

m Tenha cuidado, para evitar escorregar ou cair.

m Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Nao
se aproxime em demasia. Tentar esticar-se
demais pode provocar a perda de equilibrio.

m Nunca deixe o produto a trabalhar
desacompanhado. Desligue o produto
e afaste-se apenas quando tiver parado
completamente. Mantenha o produto fora
do alcance das criangas enquanto estiver
ligado a uma fonte de energia.

m Familiarize-se com o0s controlos. Saiba
como parar o produto e purgar a pressao
rapidamente.

m Seja sempre vigilante e exerga o controlo

da sua ferramenta. Veja bem o que esta a

fazer e use o seu bom senso.

m Nao utilize o produto se sentir fadiga,
doente ou se estiver sob a influéncia de
estupefacientes, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo enquanto opera
o produto pode resultar em ferimentos graves.

= Nao use o aparelho caso o interruptor nao
ligue ou desligue o aparelho. Qualquer
produto que ndo possa ser controlado com
o interruptor é perigoso e deve ser reparado.

m Quando lavar veiculos, mantenha uma
distancia minima de 30 cm. O jacto de alta
presséo pode danificar ou rebentar os pneus
do veiculo e/ou as valvulas dos pneus.

m Recarregue o conjunto de baterias

apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja
adequado para um tipo de bateria pode
causar risco de incéndio, quando utilizado
com outra bateria.

Quando a bateria n&o estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos
metalicos como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metdlicos que podem
fazer a ligagdo de um terminal para outro.
Ligar os terminais da bateria em conjunto
pode causar queimaduras ou um incéndio.

Mantenha o conjunto de baterias e o
carregador afastados de locais humidos ou
expostos a condi¢des de humidade.

Utilize o produto apenas com os conjuntos
de baterias especificados neste Manual. O
uso de qualquer outro tipo de bateria pode
causar risco de lesdes e incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto.
Se o contacto ocorrer acidentalmente,
limpe com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia meédica. O
liquido ejectado da bateria pode causar
irritagdo ou queimaduras.

Abateriatemprotecdodesobreaquecimento.
Uma temperatura excessiva fara com que a
bateria deixe de alimentar a ferramenta. Se
0 conjunto de baterias estiver demasiado
quente ao toque, deixe-o arrefecer antes de
retomar a utilizagdo. Se o produto mesmo
assim nédo funcionar, recarregue a bateria.

Nota: O indicador LED da unidade da
bateria ndo funciona se a fungdo de
protecao da bateria tiver impedido a bateria
de alimentar o produto. Para o indicador
de LED do conjunto de baterias retomar o
funcionamento normal, liberte o botdo de
Ligado-Desligado (On-Off) ou desmonte o
conjunto de baterias do produto.

= N&o deve utilizar o produto ap6s uma queda
ou se existirem sinais visiveis de danos ou AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
fugas. DAS BATERIAS

= O uso prolongado de uma ferramenta ‘> Adverténcial Néo sujeite o produto a
pode causar o agravar lesdes. Sempre Salpicos de agua. Pode danificar a unidade da
que utilizar o produto durante periodos de  Pateria.
tempo prolongados, certifique-se de que Para evitar orisco de incéndio, de feridas ou de
faz intervalos regulares. danificagdo do produto causado por um curto-

@
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circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel
ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos nao penetrem nos aparelhos
ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um
curto-circuito.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue o produto, desmonte o conjunto
de baterias e deixe o produto arrefecer.
Antes de armazenar ou transportar o
produto, desfaca a ligagdo do produto ao
abastecimento de agua.

m Antes de armazenar o produto, esvazie a
agua de todas as mangueiras e da bomba, e
esvazie também o depdsito de detergente.

m Enrole cuidadosamente a mangueira do
sifdo e guarde com a maquina de lavar.

m Limpe todos os materiais estranhos do
produto. Armazene num local fresco,
protegido da geada, seco e bem ventilado,
fora do alcance de criangas. Nao guarde o
produto perto de fornalhas ou outras fontes
de calor que possam secar os vedantes
da bomba. Mantenha o produto afastado
de agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remogéo de
gelo. Nao guarde o produto em espacos
exteriores.

m Para transportar, prenda o aparelho de
modo a evitar que este se mova ou caia,
para evitar lesées ou danos no produto.

A Adverténcia! Guarde o produto
com seguranga num espago interior. O
armazenamento do produto numa area com
temperaturas abaixo de 0 °C ird danificar o
produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte as baterias em conformidade
com as disposi¢des e regulamentos locais e
nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na
embalagem e rétulos ao transportar baterias
por um terceiro. Certifique-se de que nenhuma
bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o
transporte protegendo os conectores expostos
com tampas ou fita isoladora e ndo condutora.
N&o transporte baterias que estejam rachadas
ou com fugas. Confirme com a empresa de
envio para mais conselhos.
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MANUTENCAO

Utilize apenas pecas de substituicéo,
acessorios e encaixes do fabricante original.
A inobservancia desta indicagdo pode causar
um fraco desempenho, possiveis lesdes e
podera anular a sua garantia.

Os servicos de manutengdo requerem
extremo cuidado e conhecimentos e devem
apenas ser realizado por um técnico de
assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia
autorizado. Durante as operagdes de
manutengado, utilize pecgas de substituicao
originais do fabricante.

m Desligue o produto, desmonte o conjunto
de baterias e deixe o produto arrefecer.
Desfaga a ligagdo do produto ao
abastecimento de agua:

e antes de limpar o produto

e antes de executar tarefas de manutengao
no produto

e antes de substituir pegas sobresselentes

m SO pode proceder aos ajustes ou
reparagbes descritas neste manual. Para
outros reparos ou conselhos, procurar a
ajuda de um centro de servigo autorizado.

m Para garantir a utilizacdo em seguranca,
inspecione e faga manutengdo com
regularidade a maquina de lavar. Certifique-
se de que o compartimento da bateria
esta corretamente montado, bem fechado
e verifique a existéncia de danos com
frequéncia. Qualquer pega danificada deve
ser substituida ou reparada adequadamente
por um centro de servigo autorizado.

m Se o produto for ficar armazenado durante
um periodo de tempo prolongado, as
baterias devem ser desmontadas.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 107.

Botao de libertagcao

Estrutura da maquina de lavar
Botao de bloqueio

Lingueta

Punhos

Interruptor de gatilho
Compartimento da bateria em uso
Entrada de agua

Varinha de extenséo

10. Manual do operador

11. Bocal 3-em-1

12. Botao de libertacédo

13. Acoplador de ligacéo rapida

©CENOOTRWN =



14. Mangueira de sifao Marca europeia de c-g
15. Flutuador c € conformidade Z
16. Filtro =
17. Unidade da bateria (vendida em separado) UK Marca britanica de @
18. Carregador (vendido em separado) cAa conformidade m
19. Detergente [7)
20. Escova multiusos [H[ Marca de conformidade
21. Garrafa de detergente EurAsian
DISPOSITIVOS DE SEGURANGCA % Marca ucraniana de
= Botdo de bloqueio N conformidade
— O travéo de bloqueio do gatilho trava o o
gatilho e impede a abertura acidental do Os aparelhos eléctricos
jacto de alta pressao. antigos néo devem ser

eliminados juntamente com

F o lixo doméstico. Recicle
SIMBOLOS NO PRODUTO R onde existem instalagbes

) para o efeito. Verifique
/ " \ Aviso — com as suas Autoridades
Locais ou revendedor para
Para reduzir os riscos de obter informagdes sobre
ferimentos, é indispensavel reciclagem.

|L!,.J| que leia e compreenda bem

este manual de utilizagéao SIMBOLOS NESTE MANUAL
antes de utilizar esta

ferramenta. e As pegas ou acessorios
Protecgéo para os olhos e — vendem-se separadamente
ouvidos.
Para reduzir o risco de III Nota
ferimentos causados por

g injeccado de alta pressao, .
ndo aponte a vaporizagéo a A Aviso

pessoas nem a animais.

Salto repentino. Para reduzir o
risco de ferimentos causados
por ressalto, sempre que o
produto esteja ligado, segure
o punho do gatilho com
firmeza com as duas méos.

O produto ndo é adequado
para ligagéo a rede de

@ abastecimento de agua
potavel sem um dispositivo
anti-retorno.

Nunca aponte a varinha

de vaporizagao a pessoas,
a animais, ao corpo da
magquina, a fonte de
alimentagao eléctrica, nem a
aparelhos eléctricos!

Perigo de rebentamento
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Sikkerhed, ydeevne og palidelighed er blevet
givet topprioritet i designet af din tradlese
hgijtryksrenser.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den tradlgse hgjtryksrenser er kun beregnet til
udendears brug.

Produktet er beregnet til privat eller hjemlig
brug. Den er beregnet til renggring af
havemagbler, vinduer, biler, bade ved fjernelse
af fastsiddende snavs ved hjeelp af rent vand
med eller uden renggringsmiddel.

Produktet bar bruges under velbelyste forhold.

Brug de angivne tilbehgrssaet til
hejtryksrenseren, nar du bruger den il
et andet formal, sasom sprgjtning med
forbrugerrensnings- og desinfektionsmidler.

Ma ikke bruges til andre formal.

A\ Advarsel! Produktet er beregnet til at blive
brugtsammen med etneutraltrenggringsmiddel
leveret eller anbefalet af producenten. Brugen
af andre renggringsmidler eller kemikalier kan
pavirke produktets sikkerhed.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A\ Advarsel! Alle sikkerhedsadvarsler og
alle anvisninger skal laeses. Manglende
overholdelse af advarslerne og anvisningerne
kan medfere elektrisk stgd, brand og/eller
alvorlige personskader.

A\ Pas pa! Produktet ma ikke tilsluttes en
drikkevandsforsyning uden at der er monteret
en tilbagelgbsventil i henhold til EN 12729,
type BA. Vand, der stremmer gennem en
tilbagelgbsventil, anses ikke for at veere
drikkeligt. Forbind ikke produktet til den
offentlige vandforsyningen.

m Produktet er ikke beregnet til brug af barn
eller personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller
manglende erfaring og viden. Bgrn bgr
holdes under tilstraekkeligt opsyn, s& man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

m Brug komplet personligt beskyttelsesudstyr
ved betjening af produktet sasom
beskyttelsesbriller og hagreveern.

m Hold bgrn og omkringstaende pa sikker
afstand for at reducere risikoen for
personskader. Alle omkringstdende skal
baere beskyttelsesbriller og holdes i sikker
afstand fra arbejdsomradet.

m Undersgg sikkerhedsanordningerne for at
sikre, at de er i god driftstilstand. Sgrg for, at
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alle sikkerhedsanordninger fungerer korrekt
for hver brug.

m Brug ikke produktet, hvis vigtige dele er
beskadigetsdsomsikkerhedsanordningerne
eller sprgjtestaven.

A\ Advarsel! Under brugen af haijtryksrensere
kan der dannes aerosoler. Indanding af
sproejtetager kan veere farlige for helbredet.

A Advarsel! Drej ikke pa dysen, mens
du treekker i udlgseren. Hvis vandet Igber,
mens dysen drejes, Igber vandet ud gennem
aflastningskanalen. Dette er ikke en laekage,
men tillader vandet at lgbe ud uden at
beskadige veerktgijet.

m Hojtryksstraler er farlige ved misbrug.
Vandstralen ma ikke rettes mod personer,
stramfgrende elektrisk udstyr eller selve
produktet.

m Sprgjt ikke med brandbare veaesker for at
undga risikoen for eksplosion.

m Ret ikke vandstralen mod dig selv eller
andre for at rense/renggre tgj eller fodtg;.

m Slanger, fittings og koblinger er vigtige for
produktets sikkerhed. De benyttede slanger,
fittings og koblinger skal vaere anbefalet af
producenten.

= Nogle omrader har regler, som begreenser
brugen af produktet. Forhgr dig hos de
lokale myndigheder.

m Kontrollér for skader fgr hver brug.
Beskadigede slanger skal udskiftes
straks. Serg for, at alle tilslutninger sdsom
sprojtelanse og strdlemundstykke er
fastgjorte. Rul slangen ordentlig ud, sa den
ikke bliver snoet eller bgijet.

m Luk dgre og vinduer, for du starter
hejtryksrensningen. Ryd omrédet, der skal
renses, for affald, legetgj, udendgrsmeabler,
eller andre genstande, som kan udggre en
fare.

= Du ma ikke bruge produktet i temperaturer
under 0 °C.

m Brug ikke syrer, basiske produkter,
oplgsningsmidler,  brandfarligt  materiale,
blegemidler eller industriopl@sninger med dette
produkt. Disse produkter kan skade brugeren
og pafere produktet permanent skade.

A\ Advarsel! Hgijtryksstraler kan vaere farlige
ved misbrug. Vandstralen ma ikke rettes mod
personer, dyr, streamferende elektrisk udstyr
eller selve produktet.

m Hold godt fast i handtaget med begge
haender. Veer forberedt pa, at handtaget

@
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bevaeger sig pa grund af reaktionskreaefter,
nar der trykkes pa aftreekkeren. Er du ikke
det, kan du miste kontrollen og skade dig
selv og andre.

m Veer forsigtig for ikke at glide eller falde.
m Hold et

godt fodfeste og balance.
Overstraek ikke. Overstreekninng kan fgre til
tab af balancen.

Lad aldrig produktet kare uden opsyn. Sluk
for produktet, og forlad det kun, efter at det
er fuldsteendigt stoppet. Opbevar produktet
utilgeengeligt for barn, nar det er teendt.

Bliv fortrolig med betjeningshandtag. Du
skal vide, hvordan man hurtigt stopper
produktet og frigiver trykket.

Veer opmaerksom og i kontrol. Hold gje
med, hvad du ger, og brug sund fornuft.

Anvend ikke produktet, hvis du er traet, syg
eller du har taget stoffer, drukket alkohol eller
taget medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under anvendelse af produktet kan medfere
alvorlige personskader.

Undlad at bruge produktet, hvis TAND/
SLUK-kontakten ikke virker. Et produkt,
som ikke kan betjenes med TAND-/SLUK-
kontakten, er farligt og skal repareres.

Hold en afstand pa min. 30 cm. ved
rengering af kgretgjer. Hojtryksstralen kan
beskadige eller spreenge bildeek og/eller
daekventiler.

Produktet ma ikke bruges, hvis det er blevet
tabt, hvis der er synlige tegn pa skade, eller
hvis det leekker.

Leengere tids brug af et veerktgj kan
forarsage - eller forveerre - personskader.
Nar du bruger produktet i leengere perioder,
skal du segrge for at tage regelmaessige
pauser.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
BATTERI

m Brug kun producentens angivne oplader til

at genoplade batteriet. En oplader, der er
beregnet til én type batteri, kan udgare en
brandrisiko, hvis den bruges til en anden
batteritype.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande
som fx papirclips, menter, nagler, sem,
skruer eller andre metalgenstande, som
kan skabe forbindelse mellem batteriets
poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbraendinger eller ildebrand.

YDERLIGERE
SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

Hold batteriet og opladeren veek fra vade og
fugtige forhold.

Brug kun produktet med de batterier,
der er anfgrt i denne vejledning. Brug af
andre batterityper kan medfgre fare for
personskade og brand.

Hvis  batteriet misbruges, kan der
sprojte vaeske ud af det; undga kontakt
med batteriveesken. Ved kontakt med
batteriveesken skylles der med vand.
Hvis der kommer vaeske i gjnene, sgges
desuden laege. Udsprgjtet batteriveeske kan
forarsage irritation eller forbraendinger.

Batteripakken har
overophedningsbeskyttelse. ~ For  hgje
temperaturer vil bevirke, at batteriet
afbryder stremforsyningen til veerkigjet.

Hvis batteriet er for varmt, skal du lade det
kele af, for arbejdet pabegyndes igen. Hvis
produktet stadig ikke fungerer, genoplad
batteripakken.

Bemaerk: Batteripakkens LED-
indikatoren virker ikke, hvis batteripakkens
beskyttelsesfunktion har stoppet
batteripakken i at forsyne produktet med
strom. Slip on-off-knappen eller aftag
batteriet fra produktet, og batteriets LED-
indikator vil fortsaette normal funktion.

A\ Advarsel! Sprgjt ikke vand pa produktet.
Det kan beskadige batteriet.

For at undga risiko for brand, kvaestelser
eller beskadigelse af produktet forarsaget
af kortslutning ma veerkigjet, batteripakken
eller opladeren ikke nedseenkes i vand. Sgrg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte

kemikalier,

blegestoffer eller  produkter,

som indeholder blegemidler, kan forarsage
kortslutning.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop produktet, fijern batteriet, og lad
produktet kgle af. Frakobl produktet fra
vandforsyningen fer opbevaring eller
transport.

Fjern vand fra alle slanger og pumpen, og

tem rengegringsmiddeltanken fer produktet
opbevares.

m Oprul sifonens slange paent og opbevar den

@

sammen med hgjtryksrenseren.
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m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Opbevar det pa et kealigt, frostfrit, tert sted
med god ventilation, som er utilgaengeligt
for begrn. Opbevar ikke produktet i
neerheden af ovnen eller andre varmekilder,
der kan udtgrre pumpens teetninger. Sgrg
for, at produktet ikke kommer i neerheden af
korrosive stoffer sdsom havekemikalier og
strgsalt. Opbevar ikke produktet udendgrs

m Til transport skal man sikre produktet, sa
den ikke kan bevaege sig eller veelte; dette
for at forebygge personskader eller skader
pa produktet.

A\ Advarsel! Produktet m& kun opbevares
indendgrs. Hvis produktet saettes til opbevaring
et sted med temperatur under 0° C, vil det blive
beskadiget.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale
og nationale forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart,
skal alle specielle krav til emballering og
meerkning overholdes. Man skal sikre sig, at
ingen batterier under transporten kan komme
i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer ved at beskytte blottede konnektorer
med isolerende, ikke-ledende haetter eller
tape. Undlad at transportere batterier med
revner eller uteetheder. Radfgr dig desuden
med speditaren.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehgr fra producenten. | modsat fald er
der fare for personskader, darlig maskinydelse
og annullering af garantien.

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed
og viden og ber kun udfgres af en
kvalificeret tekniker. Lad kun et autoriseret
servicevaerksted servicere produktet. Brug kun
originale reservedele fra maskinproducenten i
forbindelse med servicearbejde.

m Stop produktet, fijern batteriet, og lad
produktet kgle af. Frakobl produktet fra
vandforsyningen:

e inden rensning af produktet
e Inden vedligeholdelse af produktet
e inden udskiftning af reservedele

= Man kan selv foretage de justeringer eller
reparationer, der er beskrevet i denne
brugsanvisning. For andre reparationer
eller rad skal man sgge assistance pa et
autoriseret servicecenter.
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m Efterse og vedligehold regelmaessigt
produktet for at opna en sikker drift. Serg
for, at batterirummet er korrekt samlet, test
lukket, og kontroller ofte, om der er skader.
Enhver del, som bliver beskadiget, skal
repareres korrekt eller udskiftes hos et
autoriseret servicecenter.

m Hvis produktet skal opbevares ubrugt i
leengere tid, skal batterierne fjernes.

KEND PRODUKTET

Se side 107.

1. Udlgserknap

2. Hajtryksrenserens hus
3. Laseknap

4. Lasemekanisme

5. Styrehandtag

6. Aftreekkerkontakt

7. Rum til batteri i brug

8. Vandindlgb

9. Forleengerseettestang
10. Brugsanvisning

11. 3-i-1-dyse

12. Udlgserknap

13. Lyskobling

14. Sifonslange

15. Flyder

16. Filter

17. Batteripakke (szelges separat)
18. Lader (seelges separat)
19. Renggringsmiddel

20. Universalbarste

21. Flaske med renggringsmiddel

SIKKERHEDSUDSTYR

m Laseknap
— Aftreekkerlasen laser aftreekkeren
og forhindrer utilsigtet abning af
hgjtryksstralen.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Advarsel

For at mindske risikoen for
uheld, sa skal brugeren
leese og forsta denne
brugsanvisning, inden
produktet tages i brug.

Beer gjen- og hgreveern.




Strgijt ikke direkte pa
g mennesker eller dyr for at
reducere risikoen for skader
fra hajtrykssprgjtningen.
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Tilbageslag. Hold godt fast i
SN handtaget med begge haender
N for at reducere risikoen for
tilbageslag, nar produktet er
teendt.

Produktet er ikke egnet

til at blive tilsluttet

drikkevandsforsyningen,

hvis der ikke er installeret

en enhed til at forhindre

tilbagestrgmning.

Ret aldrig sprgjtelansen
°\ mod andre personer, dyr,

=== selve hgjtryksrenseren,
stremforsyningen eller andre
elapparater.

Spreengningsfare

Europaeisk
overensstemmelsesmaerkning

UK Britisk

overensstemmelsesmaerkning

CA
[H[ EurAsian

overensstemmelsesmeerke

@2 Ukrainsk

= overensstemmelsesmaerkning

Elektriske affaldsprodukter bgr
ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne

— tillader dette. Tjek med

din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.

SYMBOLER | DENNE
BRUGSANVISNING

Dele eller tilbehgr, der szelges
— separat

)

5

|I| Bemaerk
A Advarsel
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt
hogsta prioritet vid utformningen av din
sladdlésa hogtryckstvatt.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdiésa hogtryckstvatten ar endast
avsedd for utomhusbruk.

Produkten ar avsedd for hemma- eller privat
bruk. Den &r avsedd att anvandas fér rengéring
av utemobler, fonster, bilar, batar genom att
hardnackad smuts avldgsnas med rent vatten,
med eller utan rengéringsmedel.

Produkten bor anvandas under forhallanden
med god belysning.

Anvand de tillbehérssatser som &r avsedda
for andamalet nar hogtryckstvatten anvands
i nagot annat syfte, till exempel for att spreja
reng0rings- eller desinfektionsmedel.

Far ej anvandas for annat andamal.

A Varning! Produkten &r avsedd for
anvandning med ett neutralt rengdringsmedel
som levereras eller rekommenderas
av tillverkaren. Anvandning av andra
rengoringsmedel eller kemikalier kan paverka
produktens sakerhet negativt.

ALLMANNA
SAKERHETSFORESKRIFTER

A\ Varning! Lis alla sidkerhetsvarningar
och alla instruktioner. Om du inte féljer
varningarna och anvisningarna kan du orsaka
elektrisk stot, brand och allvarlig skada.

A\ Paminnelse! Produkten far inte kopplas till
dricksvattenforsorjningen utan att en backventil
som forhindrar returflode, motsvarande EN 12729
Typ BA, har installerats. Vatten som passerar
genom en backventil anses inte vara drickbart.
Anslut inte produkten till kommunalt vatten.

= Produkten &r inte avsedd att anvandas av
barn eller av personer med minskad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, eller som
saknar erfarenhet och kunskap. Barn ska alltid
Overvakas sa att de inte leker med produkten.

= Anvand skyddsutrustning, sasom
skyddsglaségon och horselskydd, néar
produkten ar i drift.

m For att minska olycksrisken, hall barn och
bestkare pa avstand. Alla bestkare ska
anvanda skyddsglasdgon och befinna sig
pa sakert avstand fran arbetsomradet.

m Kontrollera sakerhetsanordningarna for
att se om de ar i funktionsdugligt skick.
Sakerstall att alla sakerhetsanordningar
fungerar korrekt fére varje anvandning.
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m Anvand inte produkien om de viktiga
delarna, sdsom sakerhetsanordningar eller
sprejarm, ar skadade.

AVarning! Vid anvandning av hégtryckstvattar
kan aerosoler bildas. Inandning av aerosoler
kan vara skadligt for halsan.

A Varning! Vrid inte munstycket medan
du haller in avtryckaren. Om det rinner
vatten medan munstycket vrids, kommer
frigéringskanalen att frigéra vattnet. Detta ar
inget lackage, det gor det mgjligt for vattnet att
frigdras utan att verktyget skadas.

m En hogtrycksstrale ar farlig om den
missbrukas. Rikta inte strdlen mot
manniskor, inkopplad elektrisk utrustning
eller mot sjalva produkten.

m For att undvika explosionsrisk, spreja inte
antandliga vatskor.

m Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra
for att rengdra klader eller skor.

m Slangar, fasten och kopplingar ar viktiga
for produktens sakerhet. Anvand endast
slangar, fasten och kopplingar som
rekommenderas av tillverkaren.

m | vissa regioner finns regleringar som
begransar anvandning av produkten.
Ta kontakt med lokala myndigheter for
information.

m Fore varje anvandning, kontrollera
produkten avseende skador. Skadade
slangar maste ersattas omedelbart.
Sékerstall att alla anslutningar, sasom
sprejarm och munstycke, ar sakra. Rulla ut
slangen ordentligt, sa att den inte vrids eller
knickas.

m Stang dorrar och fonster innan du pabérjar
nagon rengoringsprocess. Avlagsna skrap,
leksaker, utemobler och andra foremal som
kan utgora en risk fran det omrade som ska
rengoras.

m Anvand inte produkten vid temperaturer
under 0 °C.

= Anvand inte
I6sningsmedel, antandliga
blekmedel eller lI6sningar avsedda for
industrin i produkten. Dessa produkter
kan skada operatdren fysiskt och skada
produkten oaterkalleligt.

A\ Varning! En hégtrycksstrale kan vara farlig
om den missbrukas. Stralen far inte riktas mot
manniskor, djur, elektriska enheter eller mot
sjalva produkten.

= Hall handtaget stadigt med bada handerna.
Var beredd pa att handtaget ror sig nar

medel,
amnen,

syror, alkaliska

@
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reaktionskrafterna verkar pa reglaget. Att
inte vara beredd kan orsaka att du férlorar
kontrollen och skadar dig sjalv eller andra.

m Var forsiktig sa att du inte halkar eller faller.
m Bibehall ett bra fotfaste och bra balans.

Strack dig inte. Att stracka sig kan resultera
i balansforlust.

Lamna aldrig produkten paslagen utan
uppsikt. Stang av produkten och stanna
kvar tills den har stannat helt. Hall produkten
utom rackhall fran barn nar den ar igang.

Se till att du forstar kontrollerna. Lar dig hur
du stoppar produkten och snabbt slapper ut
trycket.

Var uppmarksam och ha alltid kontroll. Se
upp med vad du gor och anvand sunt férnuft.

Anvand inte produkten nar du ar trott,
sjuk eller ar paverkad av droger, alkohol
eller medicin. Ett 6gonblick av bristande
uppmarksamhet vid anvandning av
produkten kan innebéara risk for allvarlig
personskada.

Anvand inte produkten om reglaget for av
och pa inte fungerar. En produkt som inte
kan styras med strombrytaren ar farlig och
ska repareras.

Hall ett minsta avstdand pa 30 cm vid
rengoring av fordon. Hogtrycksstralen kan
skada eller spranga fordonsdack och/eller
dackventiler.

Produkten far inte anvédndas om den har
tappats, om det finns synliga tecken pa
skador eller om den lacker.

Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om
en produkt anvands under en langre tid, var
noga med att ta regelbundna pauser.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIET

endast den laddare som
specificeras av tillverkaren for uppladdning
av batteripaketet. En batteriladdare som
passar en typ av batteripack kan vara en
brandfara om den anvands med en annan
typ av batteripack.

Nar batteripaketet inte anvands ska det
hallas bort fran metallféremal som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallforemal som kan kortsluta batteriets
kontakter. Vid kortslutning av batteriets
kontakter finns det risk for brannskador eller
brand.

Hall batteriet och laddaren borta fran vata
och fuktiga forhallanden.

Anvand produkten endast med de batterier
som specificeras i denna manual. Om du
anvander andra batteripaket 6kar du risken
for skador och brand.

Vatska kan lacka ut fran batteripaketet vid
felaktig anvandning; undvik kontakt med
vatskan. Spola med vatten om du kommer
i kontakt med den. UppsOk omedelbart
lakarhjalp om du far vatska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och brannskador.

Batteriethar 6verbelastningsskydd. Extrema
temperaturer far batteriet att stdnga av sig
automatiskt. Om batteripaketet ar for varmt,
lat det svalna innan du aterupptar arbetet.
Om produkten fortfarande inte fungerar,
ladda om batteripaketet.

OBS: Batteripaketets LED-indikatorfungerar
inte om batteripaketets skyddsfunktion
orsakade att det slutade forse produkten
med strom. Slapp PA/AV-knappen eller
ta bort batteriet fran produkten, darefter
kommer LED-indikatorlampan for batteriet
ateruppta normal funktion.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIER

A\ Varning! Stank inte vatten pa produkten.
Det kan skada batteripaketet.

For

att undvika den fara for brand,

personskador eller produktskador som orsakas
av en Kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se
till att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande

vatskor,

som saltvatten, vissa kemikalier,

blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

TRANSPORT OCH FORVARING

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Stoppa produkten, avladgsna batteriet och
lat produkten svalna. Koppla loss produkten
fran vattenforsorjningen fore forvaring eller
transport.

Toém ut vattnet fran alla slangar och
fran pumpen, och tom behallaren for
rengéringsmedel innan du  foérvarar
produkten.

Rulla ihop sifonslangen och férvara den
tillsammans med hdgtryckstvatten.

Ta bort allt frammande material fran
produkten. Forvara den pa en sval,
frostskyddad, torroch val ventilerad plats som
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ar oatkomlig for barn. Forvara inte produkten
nara en ugn eller andra varmekallor som kan
torka ut pumptatningarna. Hall produkten
borta fran fratande &mnen, sasom
tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara
inte produkten utomhus.

m Vid transport ska produkten sakras mot
rorelser eller fallande for att forhindra
personskador eller att produkten skadas.

A\ Varning! Férvara endast produkten
inomhus. Forvaring pa platser med en
temperatur under 0 ° skadar produkten.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och
nationella riktlinjer och féreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa férpackning och
etikettering vid transport av batterier som
utfors av tredje part. Se till att inga batterier
kan komma i kontakt med andra batterier
eller ledande material under transporten
genom att skydda exponerade kontaktytor
med isolerande, icke ledande &verdrag eller
tejp. Transportera aldrig batterier som har
spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran
tillverkaren Om inte kan det eventuellt orsaka
skador, sdmre resultat och kan upphava garantin.

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet
och kunskap och bér endast utféras av
en kvalificerad servicetekniker. Produkten
far endast repareras pa ett auktoriserat
servicecenter. Under servicearbete ska enbart
tillverkarens originaldelar anvandas.

m Stoppa produkten, avlagsna batteriet och
lat produkten svalna. Koppla loss produkten
fran vattenforsorjningen:

e fore rengodring av produkten
e fore underhallning av produkten
e fore montering av reservdelar

m Du far enbart go6ra justeringar eller
reparationer som namns i denna manual.
For andra reparationer eller for rad ska du
alltid vanda till auktoriserat servicecenter.

m Inspektera regelbundet och underhall
produkten for saker drift. Sakerstall att
batterifacket ar korrekt monterat, ordentligt
stdngt och kontrollera regelbundet efter
skador. Skadade delar skall repareras
ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad
servicefirma.

38 | Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

=  Om produkten ska forvaras utan att anvandas
under en langre tid ska batterierna tas ur.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 107.
1. Lo&sgoringsknapp

2. Hogtryckstvattens hdlje

3. Lasknapp

4. Regel

5. Handtagsgrepp

6. Brytarknapp

7. Fack for batteri som anvands
8. Vatteninlopp

9. Foérlangningsarm

10. Bruksanvisning

11. 3-i-1 munstycke

12. L&sgoringsknapp

13. Snabbkoppling

14. Sifonslang

15. Ytrengorare

16. Filter

17. Batteripaket (séljs separat)
18. Laddare (séljs separat)

19. Rengorare

20. Flerfunktionsborste

21. Rengoringsmedelsflaska

SAKERHETSENHETER
m Lasknapp

— Utlasningssparren laser sparren
och forhindrar oavsikilig 6ppning av
hogtrycksstralen.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Varning

>

For att minska risken

for skador maste
anvandaren lasa, och forsta
anvandningsmanualen innan
han eller hon anvander
produkten.

B

Béar 6gon- och hérselskydd.

@

For att minska risken for

skador pa grund av traff fran en
hogtrycksstrale, rikta inte stralen
mot andra manniskor eller djur.

N

Rekyl. For att minska risken
BN for skador vid aterstuds, hall
= handtagsreglaget stadigt med
bada handerna nar produkten
ar paslagen.

@
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Produkten ar inte

lamplig for anslutning till
dricksvattenforsérjningen utan
backventil.

Rikta aldrig spolarmen

mot andra manniskor,

djur, maskinstommen,
stromforsorjningen eller andra
elektriska enheter.

Sprangningsrisk
CE-markning

Brittisk CE-markning

EurAsian
Overensstdmmelsesymbol

Ukrainsk CE-méarkning

Gamla elektroniska produkter
ska inte kastas med
hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns.
Kontrollera med din lokala
myndighet eller saljaren for att
fa atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

Il

©]
Q
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> =]

Delar och utrustning saljs
separat

OBS

Varning

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttévarmuus
ovat johdottoman korkeapainepesurimme
tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Akkukayttdinen painepesuri on tarkoitettu vain
ulkokayttéon.

Tuote on tarkoitettu kotikayttodn. Silla on
tarkoitus poistaa pinttynyt lika pihakalusteista,
ikkunoista, autoista ja veneistd puhtaan,
puhdistusainetta  sisaltavan tai ilman
puhdistusainetta olevan veden avulla.

Tilan, jossa laitetta kaytetdan, on oltava hyvin
valaistu.

Kayta tehopesuriin tarkoitettuja
lisdvarustesarjoja, kun kaytat sitd mihin tahansa
muuhun tarkoitukseen, kuten kuluttajaluokan
puhdistus- ja desinfiointiliuosten ruiskuttamiseen.

Ala kéyta muihin tarkoituksiin.

A\ Varoitus! Tamé tuote on suunniteltu
kayttdmaan mukana toimitettua tai valmistajan
suosittelemaa neutraalia puhdistusainetta.
Muiden puhdistusaineiden tai kemikaalien
kayttd saattaa vaikuttaa haitallisesti tuotteen
turvallisuuteen.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

AVaroitus!Luekaikkiturvallisuusvaroitukset
jaohjeet. Varoitusten jaohjeiden laiminlydnnista
voi seurata sahkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

A Huomautus! Tuotetta ei saa liittda
juomaveden tuloliitdntdan ilman, ettéd siihen
on asennettu takaisinvirtauksen estin, , joka
tayttdd standardin EN 12729, tyypin BA
vaatimukset. Takaisinvirtauksen estimen lapi
virtaava vesi ei ole juomakelpoista. Ala liita
pesuria juomavesijohtoon.

m Tatd tuotetta eivat saa kayttaa lapset
tai sellaiset henkilét, joiden fyysiset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat
alentuneet taijoilta puuttuu tuotteen kaytt6on
tarvittava kokemus ja tuntemus. Lapsia on
pidettdva asianmukaisesti silmalla, jotta he
eivat paase leikkimaan tuotteella.

= Suojaudu pesuria kayttdessasi
henkildnsuojaimilla, kuten suojalaseilla ja
kuulosuojaimilla.

m Vahentaaksesi henkilévahinkojen riskia pida
lapset ja vierailijat pois tyoskentelypaikoilta.
Kaikkien sivullisten on kaytettava
suojalaseja ja pysyteltava turvallisen
etaisyyden paassa tydskentelyalueelta.
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m Tarkista turvalaitteet ja varmista niiden
moitteeton kunto. Varmista ennen kayttoa,
etta kaikki turvalaitteet toimivat kunnolla.

m Ald kaytd pesuria, jos sen tarkeitd osia,
kuten turvalaitteet tai ruiskuvarsi, on
vahingoittunut.

A\ Varoitus! Painepesureiden kaytén aikana
voi muodostua aerosoleja.  Aerosolien
hengittdminen voi olla terveydelle haitallista.

A\ Varoitus! Ala kdanna suutinta vetiessasi
liipaisinta. Jos vesi virtaa suuttimen
kaantamisen aikana, ohivirtauskanava
vapauttaa veden. Tama ei ole vuotoa, mutta
vesi voi poistua tyokalua vahingoittamatta.

m Korkeapainesuihku on véaarin kaytettyna
vaarallinen. Ala suuntaa suihkua ihmisia,
jannitteen alaisia sahkolaitteita tai itse
pesuria kohti.

m Jotta voit valttaa rajadhdyksen, ala ruiskuta
syttyvia nesteita.

m Ala suuntaa pesuria itsedsi tai muita ihmisia
kohti, kun puhdistat vaatteita tai jalkineita.

m Letkut, kiinnittimet ja liittimet ovat pesurin
turvallisuuden kannalta tarkeitd. Kayta
vain valmistajan suosittelemia letkuja,
kiinnittimia ja liittimia.

m Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka
rajoittavat tdman tuotteen kayttdéa. Pyyda
paikallisilta viranomaisilta neuvoa.

m Tarkasta aina ennen kaytt6a, onko tuotteessa
vaurioita. Vahingoittuneet letkut on korvattava
uusilla viipyméttd. Varmista, ettd kaikki
litannat, kuten ruiskuvarsi ja suutin, ovat
kunnolla kiinni. Veda letku ulos kelasta
kunnolla niin, etta se ei vaanny tai taitu.

m Sulje ovet ja ikkunat ennen puhdistustyén
aloittamista. Poista roskat, lelut,
ulkohuonekalut tai muut mahdollisesti
vaaroja synnyttavat esineet puhdistettavalta
alueelta.

m Ala kayta tuotetta alle 0 °C:n |ampétiloissa.

m Ald kéytd happoja, eméksisid aineita,
liuottimia, syttyvia materiaaleja,
valkaisuaineita tai teollisuuskaytén vahvoja
liuoksia tuotteessa. Nama tuotteet voivat
aiheuttaa fyysisia vammoja kayttajalle tai
pysyvia vaurioita tuotteeseen.

A\ Varoitus! Korkeapainesuihku voi olla
vaarallinen, jos sitd kaytetddn vaarin.
Suihkua ei saa kohdistaa ihmisiin, elaimiin,
sahkolaitteisiin tai itse tuotteeseen.

m Pida kahvasta kiinni tukevalla otteella
molemmin kasin. Valmistu siihen, etta kahva
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liikkuu reaktiovoimien vuoksi, kun liipaisinta
vedetdadn. Taman ohjeen laiminlydnti voi
johtaa hallinnan menetykseen ja itsesi tai
muiden loukkaantumiseen.

Noudata varovaisuutta liukastumisien tai
kaatumisen valttamiseksi.

Pida vakaa tasapaino. Ald kurkota liian
pitkalle. Liian pitkalle kurkotta minen saattaa
johtaa tasapainon menettamiseen.

Ala koskaan jaté kaynnissé olevaa tuotetta
valvomatta. Sammuta pesuri, mutta ala jata
sitd ennen kuin se on kokonaan pysahtynyt.
Kun pesurissa on virta, pidd se poissa
lasten ulottuvilta.

Tutustu hyvin kaikkiin s&atimiin. Tunne,
kuinka tuote sammutetaan ja kuinka paine
vapautetaan nopeasti.

Pysy aina valppaana ja hallitse tyokalusi.
Keskity tydhdsi ja kayta tervetta jarkea.

Ald kaytad sahaa, jos olet vasynyt, sairas
tai huumeiden, alkoholin tai laakkeiden
vaikutuksen alainen. Tarkkaamattomuus
tuotetta  kaytettdessd saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

Ala kayta tuotetta, jos se ei kaynnisty ja
sammu katkaisimesta. Jos tuotetta ei voida
hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja
vaatii korjaamista.

Sailyta vahintdan 30 cm:n etaisyys, kun
puhdistat ajoneuvoja. Korkeapainesuihku
voi vahingoittaa ajoneuvon renkaita tai
niiden venttiileja.

Pesuria ei pida kayttaa, jos se on
pudonnut, siind on nakyvia merkkeja
vahingoittumisesta tai jos se vuotaa.
Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai
vaikeuttaa vammoja. Jos kaytat laitetta
jatkuvasti pitkddn, muista pitéd tydssa
saanndllisia taukoja.

AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Lataa akku vain valmistajan maarittelemalla

laturilla. Yhden tyyppiselle akulle sopivan
laturin kaytto toisenlaisen akun kanssa voi
olla vaarallista.

Kun akkua ei kaytetd, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista
pienistd metalliesineistd, jotka voivat yhdistaa
akun navat. Akun napojen oikosulkeminen voi
aiheuttaa palovammoja ja tulipalon.

Pida akku ja laturi pois marista ja kosteista
olosuhteista.

Kayta tuotetta vain tassd oppaassa
mainittujen  akkujen kanssa. Muiden
akkujen kayttd voi johtaa loukkaantumiseen
ja tulipaloon.

Jos akkua kasitellaan vaarin, siita voi vuotaa
nestettd; ala kosketa sitd. Jos kosketat
sitd vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos
nestettda paasee silmiin, hakeudu lisaksi
laakarin hoitoon. Akusta vuotanut neste voi
arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

Akussa on ylikuumenemissuojaus. Liian
kuuma lampdtila saa akun lakkaamaan
antamasta virtaa. Jos akkupakkaus on
kuumennut liikaa, anna sen jadhtya ennen
kayton jatkamista. Jos tuote ei vielakaan
toimi, lataa akkupakkaus uudelleen.
Huomautus:  Akkupakkauksen  LED-
merkkivalo ei toimi, jos akkupakkauksen
suojausominaisuus on  estanyt sita
tarjoamasta tuotteelle tehoa. Vapauta
kaynnistyspainike tai poista akku laitteesta,
jolloin  akun LED-valon toiminta palaa
normaaliksi.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A\ Varoitus!

Ala roiskuta vettd pesuriin.

Muutoin akkupakkaus saattaa vahingoittua.

Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen
vaara, ala koskaan upota tytkalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita,
ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan
laitteiden tai akkujen sisaan. Syodvyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Sammuta tuote, poista akku ja anna tuotteen
jaahtya. Irrota tuote vesijohtoverkosta ennen
kuljetusta tai siirtdmista sailytyspaikkaan.
Poista vesi kaikista letkuista ja pumpusta
ja tyhjenna pesuainesailié ennen tuotteen
sailytyspaikkaan siirtamista.

Kaari sifoniletku huolellisesti ja sailyta sita
yhdessa tehopesurin kanssa.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.
Sailyta tuotetta kuivassa, viiledssa ja hyvin
tuuletetussa paikassa, jossa lampdtila on
yli 0 °C:ta ja johon lapsilla ei ole p&asya.
Alad sailytd pesuria uunin vieressa ftai
lahella muita lammonlahteita, vaarana
on pumpun tiivisteiden kuivuminen. Pida
tuote erillddn sydvyttavistd aineista, kuten
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puutarhakemikaaleista ja jaénestosuolasta.
Ala sailyta laitetta ulkona.

= Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, etta se
ei paase liikkumaan tai kaatumaan, jotta
valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

A\ Varoitus! Sailytd tuotetta ainoastaan
sisatiloissa. Jos laitetta sailytetaan alle 0 °C
lampdtilassa, se vaurioituu.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten
ehtojen ja saaddsten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamista
koskeviaerikoissdadoksia, kun kolmas osapuoli
kuljettaa akkuja. Varmista, ettd mikaan akku ei
kosketa muita akkuja tai johtavaa materiaalia
kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat navat
eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai
vuotavat. Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja lisavarusteita.
Taman noudattamatta jattdminen voi johtaa
loukkaantumiseen ja huonoon tulokseen ja voi
mitatoéida takuun.

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa
tyokalun tuntemusta: Se on annettava patevan
teknikon tehtavaksi. Teeta huollot ainoastaan
valtuutetussa huoltoliikkeessa. Kayta
huollossa ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia.

= Sammuta tuote, poista akku ja anna tuotteen
jaahtya. Irrota pesuri vedensyo6tosta:

e ennen pesurin puhdistamista
e ennen laitteen huoltoa
e ennen varaosien vaihtamista

m Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa
kasikirjassa kuvattuja saatdja ja korjauksia.
Pyyda apua valtuutetusta huollosta muiden
korjaus- tai neuvontarpeiden tapauksessa.

m Varmista  suurpainepesurin  turvallinen
toiminta tarkastamalla ja huoltamalla se
sdanndllisesti. Varmista, ettd akkukotelo
on oikein asennettu ja ftiiviisti suljettu,
ja tarkista se saanndllisesti vaurioiden
varalta. Valtuutetun huoltopisteen on
korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat
asianmukaisesti.

m Jos laite aiotaan laittaa sailytykseen
kayttamattomana pidemmaksi aikaa, akut
taytyy irrottaa siita.

42 | Alkuperiisten ohjeiden suomennos

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 107.
Vapautuspainike
Tehopesurin runko
Lukituspainike
Salpa
Tartuntakahvat
Liipaisinkytkin
Kayttdakkutila
Veden sisaantulo
Jatkovarsi

. Manuaalinen leikkuu

3-in-1-suutin

. Vapautuspainike

. Pikaliitin

. Sifoniletku

. Pintapuhdistusaine

Suodatin

. Akkupakkaus (myydaan erikseen)

. Laturi (myydaan erikseen)

. Pesuaine

. Monikayttéharja

. Pesuainepullo

SUOJALAITTEET
m Lukituspainike

— Liipaisinlukko ulkona lukitsee liipaisimen
ja estda korkeapainepesurin tahattoman
avautumisen.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

©COENOIORWN =~

)OS N L N NS\ NS (GRS (I (.

N
=

Varoitus

Onnettomuusvaarojen
vahentamiseksi tdman
kasikirjan sisaltd on
ehdottomasti luettava ja
ymmarrettdva ennen tydkalun
kayttoa.

@ Kayta suojalaseja ja

\_/ kuulosuojaimia.
Jotta voit vahentaa
korkeapainesuihkun
aiheuttaman vahingon riskia,
ala osoita suihkua suoraan
ihmisia tai elaimia kohti.

Takapotku. Pienenna
takaisiniskun aiheuttamaa
henkildvahingon riskia pitamalla
lipaisinkahvasta kiinni lujasti
kaksin kasin, kun pesuri on
kaynnissa.

/s



Tama tuote ei sovellu
yhdistettavaksi
juomavesiverkkoon ilman

takaisinvirtauksen estolaitetta.

7
c
o
=

Al koskaan osoita
G suihkutussauvaa ihmisia,
% elaimia, koneen runkoa,
virtalahdetta tai mitaan
sahkolaitetta kohti.

(é’é}é Korkeapainesuihkuvaara

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

UK  Brittilzinen
CA  vaatimustenmukaisuusmerkint

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

% Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Kaytosta poistettavia
sahkolaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana.
E Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
— Kierratysohjeita antavat

kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Osat ja lisdvarusteet on
hankittava erikseen

o/
©)

Huom

Varoitus

B> =]
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp
prioritet under utformingen av denne tradlgse
hgytrykksspyleren.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie haytrykksspyleren er kun
beregnet til utendars bruk.

Dette produktet er konstruert for hjiemmebruk.
Den er beregnet for & rengjgre utemgbler,
vinduer, biler, bater ved & fjerne vanskelig
smuss med rent vann med eller uten
rengjgringsmiddel.

Det skal brukes under godt opplyste forhold.

Bruk det tilegnede tilbehgrssettet for
hgytrykksspyleren ved bruk av denne
til noe annet formal, slik som & sprgyte
rengjeringslgsninger og desinfeksjonsmidler il
privat bruk.

Den skal ikke brukes til noe annet formal

A\ Advarsel! Det er meningen at maskinen
brukes med et ngytralt vaskemiddel fra
produsenten eller et vaskemiddel som
produsenten har anbefalt. Bruk av andre
rengjeringsmidler eller kjemikalier kan ga ut
over maskinens sikkerhet.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A\ Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarslene
og alle instruksjonene. A unnlate & fglge
advarslene og instruksjonene kan fare til
elektrisk stgt, brann og alvorlig personskade.

A Forsiktighetsregel! Hvis maskinen
kobles til en drikkevannskilde, ma den farst
utstyres med en tilbakeslagsventil tilsvarende
EN 12729 type BA. Vann som strgmmer
gjennom en tilbakeslagsventil, egner seg ikke
som drikkevann. lkke koble produktet til det
offentlige drikkevannforsyningsnettet.

m Maskinen skal ikke brukes av barn eller
personer med redusert fysisk, sensorisk
eller mental kapasitet, eller personer som
mangler erfaring og kunnskaper. Barn ma
ha riktig tilsyn for & sikre at de ikke leker
med produktet.

m Bruk personlig verneutstyr nar du bruker
produktet, slik som vernebriller og
hgrselvern.

m Hold barn og besgkende unna for a
redusere risikoen for skader. Alle tilskuere
skal bruke vernebriller og holdes pa trygg
avstand fra arbeidsomradet.

m Inspiser sikkerhetsinnretninger for &
kontrollere at de er i god stand. Pass pa at
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alle sikkerhetsinnretninger fungerer som de
skal far hver gangs bruk.

m |kke bruk produktet hvis viktige deler er skadet,
slik som sikkerhetsenheter eller stralestav.

A Advarsel! | Igpet av bruken av
hgytrykksspylere kan det dannes aerosoler. De
kan veere helseskadelig & puste inn aerosoler.

A\ Advarsel! |kke sla av dysen ved a trekke
i utlgseren. Hvis vannet strgmmer mens
dysen er vendt bort, vil avlastningskanalen
frigi vannet. Dette er ikke en lekkasje, men
gjer at vannet kan komme unna uten & skade
verktgyet.

m Hoytrykksstralen er farlig hvis den brukes
feil. Ikke rett stralen mot folk, stramfgrende
elektronikk eller selve maskinen.

m lkke spray brennbare vaesker, da dette kan
fare til eksplosjon.

m |kke rett stralen mot deg selv eller andre i
den hensikt a rengjgre klaer eller fottgy.

m Slanger, beslag og koblinger er viktige for
maskinens sikkerhet. Bruk bare slanger,
beslag og koplinger som er anbefalt av
produsenten.

m Noen regioner har bestemmelser som
begrenser bruk av dette produktet. Sper de
lokale myndigheter for rad.

m Se etter eventuelle skader for hver gangs
bruk. Skadede slanger ma skiftes ut
umiddelbart. Pass pa at alle tilkoblinger,
som spylestav og dyse, er sikre. Rull
slangen ordentlig ut slik at den ikke blir vridd
eller far en bend.

m Lukk dgrer og vinduer fgr rengjgringen.
Rydd omradet som skal rengjares, for rusk,
leker, utemgbler og andre gjenstander som
kan skape farlige situasjoner.

m |kke bruk maskinen nar det er minusgrader.

m |kke bruk syrer, baser, lgsemidler, brennbart
materiale, blekemidler eller industrielle
opplgsninger i maskinen. Slike produkter
kan fare til fysiske skader pa operatgren og
irreversibel skade pa maskinen.

A\ Advarsel! Hgytrykksstralen kan veere farlig
hvis den brukes feil. Stralen ma ikke rettes
mot personer, dyr, elektrisk utstyr eller selve
maskinen.

= Hold fast i handtaket med begge hender. Pa
grunn av tilbakeslagskreftene ma du veere
forberedt pa at handtaket kan sla tilbake nar
du trykker inn utlgseren. Ellers risikerer du
at du mister kontrollen og skader deg selv
og andre.

@
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m Veer forsiktig sa du ikke sklir eller faller.
m Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid.

Ikke len deg for langt. Hvis du lener deg for
langt, kan du miste balansen.

La aldri maskinen ga uten tilsyn. Sla av
produktet og forlat det farst etter at det har
stoppet fullstendig. Oppbevar produktet
utilgjengelig for barn nar det forsynes med
strom.

Gjgr deg kjent med kontrollene. Sett deg inn
i hvordan du stopper maskinen og utlgser
trykket raskt.

Veer vaken og behold kontrollen. Se hva du
gjer og bruk fornuft.

Ikke bruk sagen nar du er trott, syk eller
pavirket av stoffer, alkohol eller medisiner.
Et oyeblikk med uoppmerksomhet under
bruk av produktet kan fere til alvorlige
personskader.

Ikke bruk verktayet hvis bryteren ikke slar
verktgyet av og pa. Et produkt som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma
repareres.

Hold en avstand pa minst 30 cm nar du
rengjer biler. Haytrykksstralen kan skade
dekk og dekkventiler eller fa dem til a revne.

Produktet skal ikke brukes hvis det har falt
ned, hvis det er synlige teng pa skade eller
hvis det lekker.

Hvis man bruker verktgyet for lenge av
gangen, kan det fare til eller forverre
allerede eksisterende personskade. Sgrg
for a ta regelmessige pauser nar du bruker
et produkt over lengre tid.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERI

m Batteriet skal bare lades med laderen som

er spesifisert av produsenten. En lader som
passer til en type batteripakke kan skape
risiko for brann dersom den brukes til en
annen type batteripakke.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold

den vekke fra metallgjenstander som
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer
og annet som kan forbinde de to

terminalene med hverandre. Kortslutning
av batteriterminalene kan fere til brenning
eller brann.

Hold batteriet og laderen unna vate og
fuktige forhold.

Bruk bare maskinen med batteritypen som
er angitt i denne handboken. Bruk av andre

batteripakker kan fare fil risiko for skade og
brann.

Dersom batteriet misbrukes kan det slippe
ut veeske, unnga hudkontakt med vaesken.
Hvis du far kontakt med vaesken fra
batteriet, skyll med rikelige mengder vann.
Hvis vaesken far kontakt med gynene ma
det sgkes medisinsk hjelp. Veeske som
kommer ut av batteriet kan fgre til irritasjon
eller brannsar.

Batteripakken har
overopphetingsbeskyttelse. Hoye
temperaturer kan fgre til at batteriet slutter
a drive vektgyet. Hvis batteriet kjennes for
varmt, ma det fa tid pa a kjgle seg ned fagr du
starter enheten igjen. Hvis produktet fortsatt
ikke fungerer, lad opp batteripakken igjen.
Merk: Batteripakkens LED-
indikator vil ikke fungere hvis
batteripakkebeskyttelsensfunksjonen
har fatt batteripakken til a stoppe
streamforsyningen til produktet.  Slipp
opp palav-knappen eller ta batteriet ut
av gressklipperen, sa vil batterilampen
gjenoppta normal funksjon.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER
FOR BATTERI

A\ Advarsel! Ikke sprut vann pa produktet. Det
kan skade batteripakken.

For a unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av
produktet, ma det forhindres at batteripakken

eller laderen dyppes i

vaesker og ogsa

sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende

0g

ledende veesker som saltvann, visse

kjemikalier og blekemidler eller produkt som
inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

TRANSPORT OG LAGRING

@

Stopp maskinen, ta ut batteriet og la
maskinen kjgle seg ned. Koble maskinen
fra vanntilfgrselen fer du setter den bort
eller transporterer den.

Tom alle slanger og pumper for vann, og
tom vaskemiddeltanken for du setter bort
maskinen.

Vikle opp sifongslangen og lagre den med
hgytrykksspyleren.
Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

Oppbevar den pa et kjglig, frostfritt og tert
sted med god utlufting og utilgjengelig for
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barn. |kke oppbevar produktet i naerheten
av ovner eller andre varmekilder som kan
terke ut pumpetetningene. Hold avstand til
korroderende midler som havekjemikalier
og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utendgrs.

m Ved transport ma produktet sikres mot a
komme i bevegelse eller falle for & unnga
skade pa personer eller produktet.

A\ Advarsel! Maskinen skal bare oppbevares
innenders. Den vil ta skade hvis den
oppbevares pa et sted med minusgrader.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og
nasjonale lover og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn tilemballering
og merking nar batterier transporteres av en
tredjepart. Pase at ingen batterier kan komme
i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer under transporten ved a beskytte
apne kontakter med isolasjon, ikkeledende
lokk eller tape. Ikke transporter batterier som er
sprukne eller som lekker. Kontakt speditaren
for & fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke
folges, kan det forarsake personskader, darlig
funksjon og kan annullere garantien din.

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap
og bar utfares kun av kvalifisert teknisk personale.
Fa utfert service pa produktet kun av et autorisert
servicesenter. For service av maskinen, bruk kun
produsentens originale reservedeler.

m Stopp maskinen, ta ut batteriet og la
maskinen kjgle seg ned. Koble maskinen
fra vanntilfgrselen:

e fgr rengjgring av produktet
e for vedlikehold av produktet
o fogr utskiftning av reservedeler

m Du kan bare foreta justeringer og
reparasjoner som er beskrevet i denne
brukermanualen. For andre typer
reparasjoner eller radd anbefales det a
kontakte et autorisert servicesenter.

m Inspiser og  vedlikehold produktet
regelmessig for & sgrge for sikker drift. Se
til at batteridelen er riktig montert, trekk
godt til og sjekk ofte etter skader. Enhver
del som er skadet ma repareres eller skiftes
ut pa fagmessig mate ved et autorisert
serviceverksted.
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m Fjern batteriene hvis produktet blir lagret
eller ikke brukt over en lengre periode.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 107.
1. Lineutlgserknapp

2. Haytrykksspylerhus

3. Laseknapp

4. Las

5. Handtak

6. Bryterens pa-knapp

7. Batterirom i bruk

8. Vanninntak

9. Forlengelsesstav

10. Brukermanual

11. Trefunksjonsdyse

12. Lineutlgserknapp

13. Hurtigkobling

14. Hevertslange

15. Overflaterengjorer

16. Filter

17. Batteripakke (selges separat)
18. Lader (selges separat)
19. Vaskemiddel

20. Universalbarste

21. Rengjeringsmiddelflaske

SIKKERHETSANORDNINGER

m Laseknapp

— Sperren pa utlgserhandtaket sperrer for
handtaket og hindrer at det utilsiktet blir
apnet for haytrykksstralen.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Advarsel

For a redusere faren

for personskade ma
brukeren ha lest og forstatt
bruksanvisningen far
produktet tas i bruk.

Bruk vernebriller og
harselvern.

For & redusere risikoen for
% skade ma hgytrykksstralen

aldri rettes direkte mot
mennesker eller dyr.

Tilbakeslag. Hold godt fast

i utleserhandtaket med
begge hender for a redusere
risikoen for skade pa grunn
av tilbakeslag nar produktet
er pa.

@
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Hvis maskinen skal kobles
til en drikkevannskilde, ma
den fgrst utstyres med en

tilbakeslagsventil.
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Rett aldri sprayrgret mot
mennesker, dyr, maskinen
selv, stramforsyningen eller
elektriske apparater.

Fare for brudd

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

EurAsian samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerking

Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
E resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.
— Undersgk hos dine lokale

myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehgr som er
tilgjengelige separat

&}

©

Merk

> =]

Advarsel
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B ocHOBE KOHCTPYKLIMK BaLLero 6ecnpoBoaHOro
OYMCTUTENs BLICOKOrO [AaBreHus  nexar
NpUHLUMMbI Ge30nacHOCTU, NPOAYKTUBHOCTU U
HaJEeXHOCTU.

BecnpoBogHass MoWKa BbICOKOrO [AaBrieHUsi
npegHasHayeHa ansg UCMofb30BaHUsST TOMNbKO
BHE MOMELLEHWN.

V3genve npegHasHavyeHo Ans AOMaLUHEro
ucnonb3oBaHua. [MpumeHsaeTcs ANa MOWMKM
mebenu onsi BepaHAbl, OKOH, aBTOMOOWUNEN,
NOAOK MyTem ydaneHuss CTOWMKOWM  rpsA3u
NMOCPEeACTBOM YMCTOW BOAbl C  MOKOLLMM
cpenctsom mnu 6e3 Hero.

W3penue [omKHO UCMOMb30BaTLCS B YCNOBUAX
[OCTaTOYHOW OCBELLLEHHOCTU.

Vcnoneayite yKasaHHble KOMMNNEKThI
NPVHAONEeXHOCTEN [Ons  MOWKM  BbICOKOrO
[OaBneHuss Mnpu BbIMOMHEHUW OpYrux 3ajad,
HanpvmMep, pacnbifieHUN ObITOBLIX YUCTSALLMX
1 Ae3VHPULMPYIOLLNX CPEACTB.

He ncnonb3yinTe yCTPOMCTBO ANSt KaknMx-nmbo
WHbIX Lenen.

A OcTopoxHo! VIHCTpYyMEHT npeaHasHayeH

ana Mcnonb3oBaHUA C HeIZTpaJ'IbeIM
MorLwmnm cpeacTeom, nocTtaBnAeMbIM
mnn pekomeHgyemMmbiM npounssoguTenem.

Vcnonb3oBaHWe [Jpyrux MOMLMX CPeacTs
MMM XMMUYECKMX BELLECTB MOXET oKasaTb
oTpuuaTenbHoe BnusSHWE Ha 6e30nacHoOCTb
MHCTPYMEHTAa.

OBLUME NPABUIIA BE3OINMACHOCTHU

A OcTopoXHO! Mpoutute BCe
npeaynpexaeHnss W UMHCTPYKUMU  no
TexHuke 6Oe3onacHocTu. HecobnoaeHne

NPMBOAUMbBIX  HUWXe npe,qynpex(,qumﬁ n
WHCTPYKLMIA MOXEeT MNPUBECTU K MOPaXeHUHo
ONEeKTPpU4eCKMM  TOKOM, BO3ropaHuto unnu
TAXKUM TeneCHbIM NoBpeXxXaeHnAam.

i MNpegocTepexeHue! NHCTpyMeHT
Henb3si UCMonb3oBaTb B CUCTEME MUTLEBONO
BOAOCHabxeHns1 6e3 obpaTHOro knanaHa,
YCTQHOBIMEHHOTO B COOTBETCTBUM  CO
ctaHgaptom EN 12729 Ttun BA. Boga,

npoxogsiluasa 4epe3 0OpaTHbI  KnanaH,
He cuuMTaeTcs MpUrogHOW  Ans  MUTbS.
3anpellaeTca  nogknwyatb  u3genue K

LeHTpallbHOMY BOOCHa0XeHUI0.

m VHCTpyMeHT He npepgHasHayeH AOns
MCMOMb30BaHUst  AeTbMW  WUAW  NIOAbMM
c OrpaHMYeHHbIMU dmanyeckumn,

CEHCOPHbIMU mnnn YMCTBEHHbIMU
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CMOCOBHOCTAMM UMM C HEAOCTATKOM OMbiTa
unu 3HaHun. He gonyckanTte TOro, 4ToObl
OeTun urpanv ¢ 3TUM yCTPONCTBOM.

m [lpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM UCNOMb3yNTe
CpeAcTBa MHAMBUAYaNbHON 3alWMThI, Takne
Kak 3aliMTHble O4YKM M 3awmTa OpraHoB
cnyxa.

m YTOObI CHM3UTL PUCK MOMyYeHUs TpaBM,
He ponyckamte geTten v nocetutenenm K
WHCTPYMeHTYy. Bce Haxopgswwmecs psgom
nuua obs3aHbl HaaeTb 3alUTHbIE OYKU U
cobnogatb 6Ges3onacHyld gucTaHuui  oT
paboyei 30HbI.

m [lposepsiite COCTOsIHVE 3aLUNTHBIX
YCTPOWCTB. Mepen KaxabliM
MCnonb3oBaHMeM WHCTPYMEHTa
nposepsnTe paboTOCNOCOBHOCTL  BCEX
3aLUMUTHBIX YCTPONCTB.

= He wucnonb3ynWte wusgenve B cny4vae

noBpexageHna BaXKHbIX aetanen, Takmx Kak
3allnUTHbIe yCTpOﬁCTBa N pacnblnnTenbHasa
LiTaHra.

A\ OcTtopoxHo! B npouecce paboTbl MOiiku
BLICOKOTO [aBMeHUs MOXeT 06pa3oBbIBATHCS
a3p0o30MbHas B3BECH. BAbIXaHWe B3BELLEHHbIX
4acTuL, ONacHo AN 300POBbSI.

A OctopoxHo! 3anpellaetca Bpalathb
COMMOo MpW HaxaTun Ha CNycKoBOW pblyar. B
criyyae, ecnv npu BpaLleHun conna Bo3H1KaeT
Tedb BOAbl, BOAA BbIBOAUTCS Yepe3 COpOCHOM
KaHan. OTo He Teyb, @ BO3MOXHOCTb OTBOAA
BOAbl 6e3 NOBPEXAEHMS MIHCTPYMEHTA.

= [pu MCrnonb3oBaHUM He MO Ha3HaYeHWIo
CTPYs BbLICOKOTO [aBfieHUst NpeacTasnser
onacHocTb. He HanpaBnsiiTe cTpyilo Ha
noAEi, BKITHOYEHHbIE 3NEKTPONpuBops! Unu
Ha caM UHCTPYMEHT.

m Bo wu3bexaHne pucka B3pbiBa  He
pacrnbinsanTe  NerkoBocrniaMeHsoLWwmnecs
KNOKOCTK.

m He HanpaBnsavite cTpyto Ha cebs wnu
OKpY>KaloLMX C Lenbilo OYMCTKM oaexabl U
obyBwu.

m [na GesonacHoit paboTbl WHCTPyMeHTa
MOMb3yMTeCh  LIMaHramu,  KpenexHbIMu
aetanamu u coeamHutenamMu. MNonb3aynrech
TOMBKO LWMAHramu, KpenexHbIMU AeTansamm
N COEdMHUTENAMM, PEeKOMEHOOBaHHbLIMM
npousBoaNTENEM.

m B HekoTOpbIX pervoHax CyLecTBytoT
npasuna, orpaHun4yuneatouine
ncnonb3oBaHune 3TOro npoaykra.
npOKOHcyﬂbTMpyVITer C MeCTHbIMU

opraHamu BnacTu.

@
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m [lepeg KaXablM ncnosibaoBaHnem

PYKOBOZCTBYWTECH 34paBbiM CMbICITOM.

VHCTpYMEHTa NpPOBEpbTE €ro Ha Hann4ne o BoznepxuTech ort UCMOoIb30BaHus!

noepexaeHuin. [oBpexaeHHble  LnaHrm
nognexart HemMeaneHHon 3amMmeHe.
[MpoBepbTe HAAEXHOCTb COEANHEHUNS TaKNX
JeTtanen, kak pacnblUMTeNbHasi WTaHra u
conno. PasmaTbiBanTe LWnaHr akkypaTHo,
YTOObI OH HE MEPEKPYTUIICA 1 HE 3anyTarcs.

m [lepeq Havyanom npouenypobl OYUCTKU

n3genusi, ecnu Bbl OLyLLlaeTe ycTanocTb
unm OOone3HeHHOEe COCTOsAHME, a TaKke
noa BO3OeNCTBMEM HapPKOTUKOB,
ankorons WM MeguuUMHCKMX MpenapaToB.
Manenwas HEBHMMATENbHOCTb npu
paboTe ¢ yCTpPOMCTBOM MOXET MPUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMam.

3aKkpouTe ABepu 1 okHa. OCBOBOANTE YHaCTOK, y He  nomnbayilTech  YCTPOWCTBOM,  echn

noanexalinin o4YncTke, oT Mycopa, UrpyLuexk,
cagoBon mebenu v ApyrMx MNpeameTos,
KOTOpbIE MOTYT NPeACTaBNATb PUCK.

m He wucnonb3ynte  WHCTPYMEHT  npu
Temneparype Huke 0°C.

m He wucnonb3ynte C  UHCTPYMEHTOM
KMCNOTHI, Lenoyun, pacteoputenu,
BOCMaMeHsiioLmecs martepuansl,
oTbenuBaTenn M TEXHUYECKME pPacTBOpbI.
Takve BellecTBa MOryT CTaTb MPUYMHON
TpaBMbl onepaTtopa n HaHecTu
HenonpasnMbIN yLwepd NHCTPYMEHTY.

A OcTopoxHo! CTpysi BLICOKOrO AaBneHns
npw HEenpaBUIbHOM UCMOb30BaHNM
ABMNSAETCS WCTOYHUKOM onacHocTu. CTpyto
HENb3s HanpaBnsaTb Ha MOAEW, >KMBOTHBIX,
anekTpuyeckne npuGopbl, a Takke Ha cam
WHCTPYMEHT.

m Kpenko pepxute pyuky OBYMS pyKamu.
VMimente B BMAOY, 4YTO pydka MOXeT
BblAEPHYTbCS NPU HaXaTWM Ha KHOMKY Mycka
nog BO3AENCTBUMEM PEAKTUBHOW  CUMbI.
Ecnu pydka ygoepxvBaeTcss HEQOCTaTOYHO
Kpemnko,  MOXeT  MpOU3oNTM  noTeps
ynpaBfeHns 1 onepaTop unu gpyrue noam
MOTYT NOMYYNTb TPABMbI.

m PaGoTtaiite  OCTOpPOXHO,  4TOObI  He
MOCKOSb3HYTbLCS U HE ynacTb.

= [epxaTtb ycTonumeyto onopy u 6anaHc. He
nepeHanpsiratb. lNepeHanpshkeHne MoXeT
KOHYaTbCsl noTeper 6anaHca.

m Hwukorgpa He ocrtaBnsite paboTatolwmin
WHCTPYMEHT 0e3 npucmoTpa. BbikntounTte
usgenve n octaBbTe ero 6e3 npucmoTtpa
TONMbKO  MOCMe  MOSIHOM  OCTaHOBKMW.
[epxute nsgenue noa Hanps>keHNeM BHE
[0CAraeMocTn oT AeTeN.

m V3yuute opraHbl ynpaBneHus
WHCTPYMEHTOM.  Y3HanTe, Kak MOXHO
OCTAHOBUTb  MHCTPYMEHT UK ObICTPO
CNyCTUTb AaBreHNe.

m CobnopanTte OCTOPOXHOCTb 7
ocyllecTBnanTe KOHTPOIb. Byabte
BHMMaTeNbHbl BO BpeMsi paboTbl U

@

BblK/toYaTeNb  HE  BKOYaeTCd UMK
He BblknovaeTca. Jlioboe  wusgenve
c HepaboTatoLm BbIKIOYaTENEM
npencTaBnsieT onacHOCTb U OOIMKHO ObiTb
OTPEMOHTUPOBAHO.

m [py O4YMCTKE TPaHCMOPTHLIX CPEeacTB

cobnoganTe MUHUMarbHYH OUCTaHUUIO
30 cm. CTpysa BbICOKOro AaBrieHuUsi MoXeT
noBpeauTb UMM MpopBaTb LWWHbI  WU/UNK
KnanaHbl LUMH TpaHCMNOPTHOro cpeacTaa.

m M3genve He NoOneXuT WCMONb3OBaHUIO B

clny4ae ero nageHuda npu Hann4ynn BUANMbIX
NPU3HAKOB NOBPEXOEHUA UNnN yTEYKN.

= Cnnwkom npoaoIKnuTernbHoe

MCnonb3oBaHWe  MHCTPYMEHTa  MOXeT
npusectn k TpaBme. [pyv ANUTENbHOM
MCnonb3oBaHUN  U3Oenusi NepUoanNYEecKM
[enante nepepbiB.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTHU

NMPU UCTIOJIb3OBAHUM
AKKYMYJIATOPHOI'O BJIOKA

= 3apsxaTb aKKyMynsaTOPHbIN 6nok

MOXHO TOMbKO 3apsiiHbiM  YCTPOWCTBOM,
paspeLLeHHbIM npov3BoANUTENEM
WHCTPyMeHTa.  3apsigHoe  YCTPOWCTBO,
NoAXoAsLLEee K 0O4HOMY TUMY akKyMyNATOPHbIX
G6aTapeil, MOXeT co3gaTb  OMacHOCTb
BO3ropaHWsi  MpyM  WCMOJSIb30BaHUM  C
aKKyMyTnsSITOPHbIMU BaTapesMu Apyroro Tuna.

m Ecrm  akkymynatopHas ~ GaTaped  He

UCMomnb3yeTcsl, XpaHWTe ee  OTAENbHO
OT OpyrMx MeTannuyeckux npeaMeTos,
Hanpumep KaHUEenspcKUX CKPenokK, MOHET,
Kroven, reosgen, BUHTOB U OpYruxX Menkmx
MeTanMyecknx NpegmeToB, KOTOpblE MOTYT
NMPUBECTU K 3aMblkaHUIO KOHTaKToB BaTapewu.
3amblkaHMe KOHTAKTOB Oartapenm MoxeT
BbI3BaTb OXOrW UM NPUBECTU K BO3rOPaHMIO.

m XpaHuTe  aKKyMynaTOpHbIi  Gnok  u

3apsigHoOe yCTPOWCTBO BAanu OT YCrOBWUWA
MOBbILUEHHOW BMAXHOCTHU.

Mcnonb3dynte  MHCTPYMEHT  TOMbKO €
aKKyMynATOPHbIMU Briokamu, ykasaHHbIMU
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B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE MOJSIb30BaTENs.
Mcnonb3oBaHne akkymynsaTopHelx 6atapen
ApYroro Tmna MoXeT NPMBECTU K TENECHbIM
NOBPEXOEHUAM NN BO3rOpaHuio.

= [pn HeHopManbHbIX ycnoBusx m3 GaTapewn
MOXET BbITEYb XKNOKOCTb, N30eranTe KOHTakTa
c Hel. Ecnu aToro usbexatb He yganocs,
CMOWTE XMOKOCTb BoAow. Ecnu xuakocTb
nonana B rnasa, nocne WX nNPOMbIBaHNs
obpatuTecb 3a MEAMLMHCKOW MOMOLLbHO.
XKungkocTtb, BblTekwas u3 6atapen, MOXeT
BbI3BaTb pa3gpaxeHne Unm oXxor.

m baTtapes ocHalleHa 3awwmTor oT neperpesa.

YpeamepHasi TeMnepaTtypa MoXeT NnpuBecT
K OTKMYeHuo 6artapen WHCTpyMEHTa.
Ecnn akkymMynsiTopHblii 610K Ype3mepHo
Harpencsi, nepes Bo306HOBMNEHEM paboThl
[oXxauTtechb ero octbiBaHus. Ecnn nsgenve
Mo-NpexHeMy He BKMOYaeTcs, 3apsiauTe
aKKyMyTATOPHbIA BrIOK.
MpumeyaHune: CBETOAMOAHLIN WHAUKATOP
aKkkymynaTopHoro 6noka He 6yget pabortaTb,
€Cnu 3aLmnTHasn PYHKLUS aKKyMyrnaTOPHOIO
6rioka npuBena K OTKIOYEHWIO U3Zenusi.
OTnycTMTE  KHOMKY  BKIIOYEHWS  UNn
W3BMEKUTE  aKKyMYNSITOPHbIA  6noK U3
WHCTPYMEHTa N CBETOAMOAHBIN MHAWKATOP
aKKyMmynsiTopHoro  6roka  BO30GHOBMT
HOpMarbHyt paboTy.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTHU
NMPU UCTIOJIb3OBAHUM

JOOMNONHUTENIbHON
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

A\ OcTopoxHo! He gonyckaiite nonagaHus
BOASHbIX OpbI3r Ha wusgenve. OTO MOXeET
NnoBpeanTb akkyMynsaTOPHbIN 6Mok.

[ns npefoTBpalleHWsi OMacHOCTM noxapa
B pesynbTaTe KOPOTKOro 3aMblkaHusi, TpaBM
W NOBPEXOEHUs U3Oenus He onyckaiTe
WHCTPYMEHT, CMEHHBIN aKKyMynsTop
WNU  3apsigHOe  YCTPOWCTBO B XKMOKOCTU
W He [onyckanmte nonagaHvs XUAOKocTewn
BHYTPb  YCTPOMCTB WNW  aKKyMyIsSITOPOB.
KopposunoHHble 1 NpOBOASILUME  XWUAKOCTU,
Takve Kak CONeHbl pacTBOp, ONpeaeneHHbIe
XMMUKaTbl, oTbenuBaiwolme cpeacTsa wunu
cofepallme Ux npoayKTbl, MOTYT MPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMbIKaHWH.

TPAHCINOPTUPOBKA N XPAHEHUE

m Bbiknounte  MHCTPYMEHT,  M3BrRekute
aKKyMYTATOPHbI 6ok " pante
WNHCTPYMEHTY OCTbITb. Mepen

nomMeLlleHnemM MHCTpyMeHTa Ha XpaHeHune n
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TPaAHCMOPTUPOBKOW OTKITHUNTE MHCTPYMEHT
OT BoAOCHabxeHus.

m [lepen rnoMelleHMeM WHCTpyMeHTa Ha
XpaHeHue yaanute Boay U3 BCEX LUAHIoB
1 Hacoca u onycrolunTe 6aK Ans MOLLIEro
pacTeopa.

m AKKYpaTHO CBEpPHUTE CUMOHHbLIN LINaHr 1
XpaHuTe ero BMecTe C MOWKOW BbICOKOrO
[aBneHus.

= OuncTuTe yCTPOMCTBO OT BCEX MOCTOPOHHUX
maTepuaros. Xpanute WHCTPYMEHT
B HEOOCTYNHOM Ans  OeTel, CyXowm,
npoxnagHoM, XOpPOLIO  BEHTUNMPYEMOM
nomeweHnn 6e3 obpasoBaHUA  UHes.
3anpellaeTca XxpaHuTb wu3genve psiaoM
C Meyblo M ApYyrMMu HarpesaTerbHbIMU

npubopamu, KOTOpble MOryT BbICYLINTD
ynrnoTHeHns Hacoca. O6eperaiite oT
BELLECTB, BbI3bIBAOLLNX Koppo3uio,
Hanpumep, CcafoBblX yAOOpeHWn  unu

conu Onsa ydaneHnus nbaa. 3anpelyaeTtcst
XpaHWUTb M3[enme Ha yruue.

m [na TPaHCNOPTUPOBKK 3aKpenute nsgenne
Tak, 4ToObl OHO He MOrno nepemMelliaTbcA
nnn ynactb BO nsbexaHue TpaBMUPOBaAHUA
nepcoHana nnun nospexneHna n3nenn4d.

A\ OcTopoxHO! XpaHuTe NHCTPYMEHT TOMbKO
B MoOMelLeHUN. XpaHeHne WHCTPYMeHTa mnpu
Temnepartype Hxe 0° NnpuBedeT K ero nopye.

NEPEBO3KA IUTUEBbIX BATAPEM

TpaHCnopTUPOBKY GaTtapen ocyLLecTBnsnTe B
COOTBETCTBMM MECTHbIMU U HauMOHarbHLIMU
HOpMaMW 1 MONOXEHUSMM.

Cnepyiite BceM o0cobObiM TpeGoBaHUAM K
ynakoBKe 1 MapKMPOBKE NPUW TPAHCTIOPTUPOBKE
OaTapeMm B  CTOpPOHHME  OpraHu3auuu.
MpoBepbTe, 4TOOLI HaTapes He conpukacanacb
C opyrumu 6aTapesimm U TOKONPOBOAALLMMU
matepuanamMmM BO BpeEMsi TPaHCMOPTUPOBKM,
3alUNUTUB OTKPbITble KOHTaKTbl C MNOMOLLbIO
nsonauumn, HenpoBoaAWMX KOJINaykoB WU
nneHku. He TpaHcnopTupyTe NoOBpeXaeHHbIe
unm npoTekaroLme 6aTtapew. 3a
KOHCYynbTaumel obpallaiTech B TpAHCNOPTHO-
9KCNeaAnUMOHHYI0 KOMMaHuIo.

OBCITY>XUBAHUE

|/|CI'IOJ'Ib3YI;1Te TONbKO OopUrnHanbHbIe
3anyacTu, aKkceccyapbl n Hacagkn  OT
npoussogunTens. HeBbinonHeHve 9TOro
Tpe6OBaHVI$| MOXeT npuBeCtTn K TpaBMme,
K CHWXEeHWK NnpouM3BOAUTENTIbHOCTM U K
AHHYJNIMPOBAHUIO rapaHTUn.

@
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O6cnyxvBaHne TpebyeT ypesBbivaiHOM 3a00TbI
N 3HaHUS U OOIMKHO OblTb BBLIMOMHEHO TOMBKO
KBaNUULMPOBAHHLIM TEXHWUKOM OBCIYKMBaHUSI.
Ob6patntecb B aBTOPM30BAHHBbIA CEPBUCHBIN
LueHTp.  [lpu  BbINOMHEHWM  TEXHWYECKOTO
obcnyxuBaHus ucnosb3ynTe TONbKO
opWrMHanbHble 3an4acTi OT NPouU3BOAUTENS.

m Bbiknounte  MHCTPyMEHT,  n3BrekuTe
aKKYMYTATOPHbIV 6nok " pavite
WNHCTPYMEHTY OCTbITb. OTkniounTe

WHCTPYMEHT OT BOAOCHabXeHMS:
e nepen O4YUCTKON U3aenus
e nepef TEXHWYEeCcKUM obcCnyXMBaHUEM

nsgenus
e repepn 3ameHou getanen
m Bbl  MoxeTe BbINOMHATL  paboTbl MO

PErynupoBke W OGCMYXMBaHWIO, KOTOpble
onucaHbl B [aHHOM pykoBoacTBe. [ns
NPOBefEHVS APYTUX PEMOHTHBIX paGoT 1nv 3a
nonyyeHnem pekoMeHaauuii obpatlantecs B
aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.

= PerynsapHo npoeoauTte 0OCMOTp "
TexHu4yeckoe  obcrnyxvBaHvWe — U3genusi
ona  ero  6esonacHow  aKchnyatauuu.
MpoBepbTe aKKYMYTSTOPHbIN OTCeK,

MMOTHOCTb ABEPLbI, @ TakkKe Nepuoanyecku
ocmaTpuBaiTe Ha npeameT MOBPEXOEHUN.
B cnyyae noepexaeHusi kakon-nnbo getanmu
HeobxoaMMo 06paTUTLCH B aBTOPU30BAHHbIN
CEepBUCHbIA  LEHTPp  [AOns  BbIMOMHEHNS
Hajsiexallero peMoHTa U 3aMeHsbl.

u [lpu pasmeLlleHnn n3genusa Ha anuTtensHoe

XpaHeHne  akKyMmynstopbl  Heob6xoanmo
n3Brneyb.

U3YUYUTE YCTPOUCTBO

Cm. cmp. 107.

KHonka Bbinycka necku

Kopnyc mMoVikv BbICOKOro AaBreHus

KHonka 6rokvmpoBku

3awlenka

Pyuku

KypkoBblIi nepekntoyvaTerns

OTcek ans ucnonb3yembli 6atapen

BoposnyckHoe oTBepcTune

YAnvHUTENbHasa Hacagka

10. PykoBoacTtBo oneparopa

11. Hacapgka 3-B-1

12. KHonka Bbinycka necku

13. BbICTPOCHEMHBI pPa3beM HaKOHEYHWMKa
pacnbinuTens

14. WWnaHr cnucoHHoro Bogocbpoca

15. Hacagka gns o4ncTkmn noBepxHocTen

16. duneTp

17. AKKyMynsiTOpHbIN 610K (NpogaeTcs OTAENbHO)

CENOIOTRWN =

18. 3apspgHoe
OTAENbLHO)
MotoLLee cpeacTso

20. MHorodyHKUMOHanbHas LweTtka

21. ByTbinb 418 MotOLLEro cpeacTsa

YCTPOWUCTBA BEE30MNACHOCTU
m KHonka 6nokunpoBku

yCTpoWcTBO  (MpogaeTcs

19.

— [lpepoxpaHutenns CMyCKOBOIO
MexaHu3ma  OrnokupyeT  CryCKOBOW
AnemMeHT n npegoTepallaeT
HENPOU3BOSIbHbIN BblGpOC cTpyun

BbICOKOIro gaBJieHU4A.

YCNOBHbIE O603HAYEHUA HA NMPOAYKTE

OcTopoXHO

Bo nsbexxaHue TenecHbIX
NoBpeXaeHU Nonb3oBaTerb
OOIMKEeH BHMMaTenbHoO
03HaKOMUTLCS U 3aMOMHUTb
yKasaHusi JaHHOro PyKOBOACTBA
[0 UCMONb30BaHNA
WHCTPYMEHTa.

Monb3ynTeck cpeacTamm
3aLUWTbl OPraHoB 3PEHUs U
cnyxa.

YTto6bl CHU3UTb PUCK nony4vYeHnsa
TpaBMbl OT BMpbICKa BbICOKOIro
naBrieHusa, He HaﬂpaBJ’IﬂVlTe
pacnblinTenb Ha nogen unum
XNBOTHbIX.

Otnava. [ins cHKkeHUs prcka
nomny4YeHus: TpaBMbl Npu
oTOpackiBaHUM NPU BKMIOYEHHOM
WHCTPYMEHTE KPEMKO
yAepXuBaiTe NycKoBYIO PyKOSITb
[BYMS1 pyKamu.

NHCTpyMeHT Henb3s
NoaKM4YaTh K CeTh
KOMMYHanbHOro BoAOCHabXeHNst
nNUTLEBON Bogow 6e3 obpaTHOro
Knanaxa.

Hwukorga He HanpaenanTe
pacnbinuMTenb Ha noaen,
XKMBOTHbIX, Kopnyca
TPaHCMNOPTHbIX CPEACTB,
WNCTOYHUKIN SNEKTPONUTAHNSA 1
anekTpuyeckne npnbopbl.

LY

OnacHocTb paspbiBa
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3HaK CoOTBETCTBUSA
eBponenckMM ctaHgapTam

q3
EAL
«
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3Hak COOTBETCTBUSA CTaHAapTam
BenvkobputaHum

3Hak EBpasuickoro
CooTBeTcTBUSA

3Hak COOTBETCTBUSA YKpauHbl

OTpaboTaHHas
3nNeKTpoTeXHUYECKast NPOAYKLMS
[OMKHa YHNYTOXAaTbCS BMECTe
C ObITOBbIMUW OTXOAaMMU.
YTunuavpynte, ecnm nmeetcs
cneumanbHoe TEXHUYEecKoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam

)i

[ g
YTUNM3aLMM NPOKOHCYIBTUPYITECH
C MeCTHbIM OpraHoM BracTu
UNn NpeanpuUsTUEM PO3HUYHOM
TOProBIM.

TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuueckn He [onyckaeTcs nageHue
n nobble MexaHW4eckne BO3OENCTBUSI Ha
yNakoBKY Mpu TPaHCMNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [onyckaercs
ucnonb3oBaHne o6oro BuOa  TEXHUKM,
paboTatoLLieii Mo NPUHLMMY 3aXKUMa YMaKoBKH.

XpaHeHue:
HeobxoaMmo XpaHuTb B CyXOM MecCTe.

HeobxoamMmo xpaHuTb BAanu OT UCTOYHMKOB
MOBbILLEHHbIX TemnepaTyp W BO3AEWCTBUS
COSTHEYHBIX Ny4en.

Mpu  xpaHeHun  HeobXoauMo
pesKoro nepenaga temneparyp.

XpaHeHwne be3 YNakoBKM HE O0NyCKaeTCA.

n3beraTb

®

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA B
OAHHOM PYKOBO[CTBE

A OcTOpOXHO

[eTtanu unv npuHaanexHocTy,
npuobpetaemble OTAENbHO

Mpumeyanne

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl usgenus coctasnseT 5 ner.

He  pekomeHgyeTcs Kk  aKkcnnyaTaumm
no ucTeyeHUn 5 neT XpaHeHWs C Aathbl
N3roToBMEeHUs oes npeaBapuUTENbHON
NpoBEpKU.
DOarta U3roToBreHns (kog aatbl)
oTWTaMnoBaH Ha MOBEPXHOCTU Kopryca
nsgenus.
Mpumep:

W17 Y2015, roe Y2015 - rog nsrotoBneHunst
W17 — Hegens n3rotoBneHus

Onpepenntb Mecsil, W3roTOBMEHUS MOXHO
COrnacHo NpuBEOEHHON Huxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roaa.

OGpaTtute BHMMaHue! KonvyecTBo Hedenb
B MecsiLie pasnuyaeTcs oT rofa B rog.

Mecsy |fiHBapb |®PeBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABrycT |CeHTA6pL | OkTAGpL | HoA6pk |dekabpb | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
=d:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
52 | Nepesoa opurMHanNbHLIX MHCTPYKLMI
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Najwyzszymi priorytetami w trakcie
projektowania zakupionej przez Panstwa
bezprzewodowej myjki ciSnieniowej byty

bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnose.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Myjka bezprzewodowa przeznaczona jest do
stosowania wytgcznie na wolnym powietrzu.

Produkt jest przeznaczony do domowego
uzytkowania.  Produkt przeznaczony jest
do czyszczenia mebli tarasowych, okien,

samochodow, fodzi itp. poprzez usuwanie
uporczywych zabrudzen czystg wodg z dodatkiem
Srodka czyszczacego lub bez takiego dodatku.

Produkt nalezy stosowa¢ w miejscu dobrze
oswietlonym.

Podczas korzystania z myjki elektrycznej
do innych celéw, takich jak opryskiwanie

srodkami czyszczacymi i dezynfekujgcymi
klasy = konsumenckiej, nalezy  uzywac
przeznaczonych do tego celu zestawéw
akcesoriow.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celow.

A\ Ostrzezenie! Produkt przeznaczony
jest do stosowania z neutralnym sSrodkiem
czyszczacym dostarczonym lub zalecanym
przez producenta. Stosowanie innych srodkow
czyszczacych lub $srodkéw chemicznych moze
niekorzystnie wptywaé na bezpieczenstwo
produktu.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRACY

A\ Ostrzezenie! Zapoznaj sie ze wszystkimi
zasadami bezpieczenstwa i instrukcjami.
Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji
moze spowodowac porazenie prgdem, pozar
oraz/lub powazne obrazenia ciata.

A\ Uwaga! Produkt nie moze by¢ zasilany ze

zrodta wody pitnej bez zabezpieczajgcego

przed przeptywem zwrotnym przerywacza
prézni zgodnego z normg EN 12729 typ BA.

Woda przeptywajgca przez zabezpieczajgcy

przed przeptywem zwrotnym przerywacz

prozni jest uwazana za niezdatng do picia.

Nie podtgcza¢ produktu do publicznej sieci

wodociggowej doprowadzajgcej wode pitng.

m Produkt nie jest przeznaczony do uzywania
przez dzieci lub osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej lub sensorycznej bgdz
ograniczonych zdolnosciach umystowych,
badz tez pozbawione doswiadczenia lub
wiedzy. Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie
bawity sie produktem.

m Podczas obstugi produktu nalezy nosi¢
Srodki ochrony indywidualnej, takie jak
okulary ochronne i ochrona stuchu.

m Dzieci i goscie powinni przebywaé z dala
od produktu, tak by mozna byto zmniejszy¢
ryzyko obrazen. Wszystkie osoby postronne
powinny nosi¢ okulary ochronne i przebywac
w bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy.

m Nalezy  sprawdzi¢, czy  urzadzenia
zabezpieczajgce znajdujg sie w dobrym
stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
upewni¢ sie, czy wszystkie urzgdzenia
zabezpieczajgce dziatajg prawidtowo.

m Nie uzywac¢ produktu, jesli wazne czesci,
takie jak zabezpieczenia lub lanca
natryskowa, sg uszkodzone.

A\ Ostrzezenie! Podczas uzywania myjek
mogg powstawa¢ aerozole. Wdychanie
aerozoli moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.

A\ Ostrzezenie! Podczas pociggania za
spust nie wolno obracac dyszg. Jesli podczas
obracania dyszy z produktu wyptywa woda,
oznacza to, ze kanat odcigzajgcy wypuszcza
wode. Nie jest to przeciek, ale normalny
objaw funkcjonowania zabezpieczenia
umozliwiajgcego odprowadzenie wody bez
uszkodzenia narzedzia.

m Strumien pod  wysokim  ciSnieniem
jest niebezpieczny w przypadku
nieprawidtowego stosowania. Nie kierowac
strumienia w strone ludzi, sprzetu
elektrycznego pod napigeciem lub samego
produktu.

m Aby unikng¢ ryzyka wybuchu, nie rozpyla¢
cieczy tatwopalnych.

m Nie kierowa¢ strumienia na siebie Iub
inne osoby w celu oczyszczenia ubran lub
obuwia.

m Stosowanie wezy, zigczek i innych
elementéw osprzetu jest istotne dla
bezpieczenstwa  produktu.  Stosowac

wytgcznie weze, ztgczki i inne elementy
osprzetu zalecane przez producenta.

m W niektérych  regionach  obowigzujg
przepisy ograniczajgce uzywanie produktu.
Nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnymi
urzedami i zasiegng¢ informac;ji.

m Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ produkt
pod katem braku uszkodzen. Uszkodzone
weze nalezy bezzwiocznie wymienic. Nalezy
upewnic sie, czy wszystkie potaczenia, takie
jak potgczenie lancy natryskowej i dyszy, sg
bezpieczne. Rozwija¢ waz prawidtowo, tak
by nie zostat skrecony lub zagiety.
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m Przed rozpoczeciem mycia zawsze
zamykaé drzwi i okna. Z przeznaczonej do
czyszczenia powierzchni nalezy usungc
gruz, zabawki, meble ogrodowe i inne
przedmioty, ktére mogtyby spowodowac
zagrozenie.

m Nie uzywa¢ produktu w temperaturach
ponizej 0°C.

m Nie stosowa¢ w produkcie kwasoéw,
tugdéw,  rozpuszczalnikéw, materiatéw
fatwopalnych, wybielaczy ani roztworéw
przemystowych.  Produkty te  moga
spowodowac¢ fizyczne obrazenia operatora
i nieodwracalne uszkodzenie urzadzenia.

A\ Ostrzezenie! Strumien pod wysokim
cisSnieniem moze by¢ niebezpieczny w
przypadku nieprawidfowego  stosowania.
Strumienia nie wolno kierowa¢ w strone ludzi,
zwierzat, urzadzen elektrycznych lub samego
produktu.

m Mocno trzymaé uchwyt oburgcz. Po
nacisnieciu spustu nalezy spodziewac
sie odrzutu spowodowanego  sitami
reakcji. Niespetnienie tego warunku moze
spowodowaé utrate Kkontroli i obrazenia
operatora oraz innych osob.

m Zachowac ostrozno$¢, aby unikngé poslizgu
lub upadku.

m "Stojac, nalezy zachowac¢ stabilnos¢
i réwnowage. Nie siega¢ zbyt daleko.
Sieganie zbyt daleko grozi utratg rownowagi.

m Nigdy nie pozostawia¢ wigczonego
produktu bez nadzoru. Wytgczy¢ produkt i
pozostawi¢ dopiero wtedy, gdy catkowicie
sie zatrzyma. Gdy produkt jest on zasilany
energig, nalezy przechowywa¢ go w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

m Zapozna¢ sie z elementami sterujgcymi.
Zapoznac sie ze sposobami zatrzymywania
produktu i szybkiego zmniejszania ci$nienia.

m Zachowaé ostroznos¢ i nie dopuszczac
do utraty kontroli nad urzadzeniem.
Obserwowac miejsce pracy i wykonywane
czynnosci, zachowac zdrowy rozsgdek.

= Nie nalezy przystepowac¢ do pracy, bedac
zmeczonym, chorym Ilub pod wplywem
narkotykéw, alkoholu albo lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas obstugi urzgdzenia moze
spowodowac powazne urazy ciata.

= Nie wolno uzywac tego urzgdzenia, jesli
wytgcznik nie pracuje poprawnie. Uzywanie
urzadzenia bez sprawnego wytgcznika jest
zbyt niebezpieczne - nalezy odda¢ je do
naprawy.
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W trakcie mycia pojazdéw zachowaé
minimalng odlegtos¢ 30 cm. Strumien pod
wysokim cisnieniem moze spowodowaé
uszkodzenie lub rozerwanie opon lub
wentyli opon pojazdu.

Produktu nie nalezy uzywac, jesli zostat
upuszczony, jesli widoczne sg oznaki
uszkodzenia lub jesli jest nieszczelny.

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowacé obrazenia ciata lub nasili¢
dolegliwosci zdrowotne. W przypadku
diugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

AKUMULATOR — OSTRZE’2ENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Akumulatory nalezy tadowaé wytgcznie
za pomocg fadowarki okreslonej przez
producenta. tadowarka przeznaczona
do jednego modelu akumulatora moze
by¢ przyczyng pozaru w przypadku
zastosowania do fadowania akumulatora
innego typu.

Gdy akumulator nie jest uzywany,
przechowywa¢ go z dala od innych
metalowych przedmiotéw, np. spinaczy,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére
mogtyby utworzyé potgczenie miedzy
stykami, prowadzgc do zwarcia. Zwarcie
stykow akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

Trzyma¢ akumulator i fadowarke z dala od
miejsc mokrych lub wilgotnych.

Uzywaé produktu wytgcznie z
akumulatorami wymienionymi w niniejszej
instrukcji. Uzywanie innych akumulatoréw
wigze sie ze zwiekszonym ryzykiem pozaru
lub obrazen ciata.

W przypadku niewfasciwej obstugi moze
dojs¢ do wycieku ptynu z akumulatora,
nalezy unika¢ kontaktu z tym ptynem.
Miejsce ewentualnego kontaktu przeptukac
woda. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, po przemyciu zwrécic¢ sie 0 pomoc
do lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

Akumulator jest wyposazony w
zabezpieczenie przecigzeniowe.
Nadmierna temperatura moze spowodowac
wytgczenie elektronarzedzia przez
akumulator. Jesli akumulator jest zbyt
ciepty, przed wznowieniem pracy nalezy
poczekac, az ostygnie. Jesli produkt nadal
nie bedzie dziata¢, nataduj akumulator.
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Uwaga: Wskaznik LED akumulatora nie
bedzie dziata¢, jesli akumulator przestat
zasila¢ produkt z powodu zadziatania
zabezpieczenia. Zwolni¢ przycisk wigcznika
lub wyjg¢ akumulator z produktu, a wskaznik
LED akumulatora ponownie zacznie
prawidtowo dziata¢.

AKUMULATOR — DODATKOWE

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
A\ Ostrzezenie! Nie rozbryzgiwaé¢ wody na

produkt. Moze to spowodowac uszkodzenie
akumulatora.

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek
zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani fadowarki w
cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzagdzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowac¢ mogg korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub
produkty zawierajgce wybielacze.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Zatrzyma¢ produkt, wyjg¢ akumulator

i pozostawi¢ do ostygniecia. Przed
rozpoczeciem przechowywania lub
transportu odtgczy¢é produkt od sieci

wodociggowe;j.

m Przed rozpoczeciem  przechowywania
produktu usung¢é wode ze wszystkich
przewoddéw i pompy oraz oprozni¢ zbiornik
na detergent.

m Schludnie zwingé waz syfonowy i
przechowywac go razem z myjkg.
= Usungé z produktu wszelkie

zanieczyszczenia. Przechowywaé produkt
w miejscu suchym, dobrze wentylowanym
i chtodnym, ale zabezpieczonym przed
mrozem, a takze niedostepnym dla dzieci.
Nie nalezy przechowywaé produktu w
poblizu piecéw lub innych zrddet ciepta,
ktére mogtyby wysuszy¢ uszczelki pompy.
Nie przechowywaé urzadzenia wraz
z materiatami  korozyjnymi, takimi jak
ogrodowe substancje chemiczne lub sol
odmrazajgca. Nie przechowywac produktu
poza pomieszczeniami.

m W przypadku transportu produktu nalezy
zabezpieczy¢ go przed przemieszczaniem
sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

A Ostrzezenie! Przechowywac
produkt wylgcznie w  pomieszczeniach.
Przechowywanie w temperaturze ponizej 0°C
spowoduje uszkodzenie produktu.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW
LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z
lokalnymi i krajowymi przepisami i regulacjami.
Nalezy postepowaé zgodnie z wszystkimi
specjalnymi wymaganiami dotyczacymi
pakowania i etykietowania akumulatoréw
podczas transportu przez strong trzecig. Upewnij
sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi
podczas transportu; w tym celu nalezy
zabezpieczy¢ odkryte zlgcza nieprzewodzacymi
naktadkami izolacyjnymi lub tasmg izolacyjng.
Nie nalezy transportowa¢ peknigetych ani
nieszczelnych  akumulatoréw.  Szczegodtowe
porady mozna uzyskac¢ w firmie spedycyjnej.

KONSERWACJA

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne
czesci zamienne, akcesoria oraz przystawki
producenta. W przeciwnym razie moze dosc¢
do obrazen ciata, niskiej wydajnosci oraz do
uniewaznienia gwaranc;ji.
Serwisowanie produktu wymaga najwyzszej
ostroznosci i wiedzy oraz powinno byé
wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanego
serwisanta. Serwisowanie nalezy powierzaé
wyfgcznie autoryzowanemu serwisowi. Do
serwisowania nalezy stosowaC wylgcznie
oryginalne czesci zamienne producenta.
m Zatrzyma¢ produkt, wyjg¢ akumulator
i pozostawi¢ do ostygniecia. Odigczyc
produkt od sieci wodociggowe;j:

e przed rozpoczeciem czyszczenia
produktu

e przed rozpoczeciem konserwacji
produktu

e przed przystapieniem do wymiany czesci
zamiennych

m Uzytkownik moze jedynie wykonywac
czynnosci regulacyjne i naprawcze opisane
w tej instrukcji obstugi. W przypadku
innych napraw lub pytan nalezy zwrécic¢
sie 0 pomoc do autoryzowanego punktu
serwisowego.

m Produkt nalezy regularnie sprawdzac
i konserwowa¢ w celu zapewnienia
bezpiecznej pracy. Nalezy upewni¢ sie,
ze komora akumulatora jest wilasciwie
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zmontowana i szczelnie zamknieta, a
ponadto czesto sprawdzac¢ jg pod katem
braku uszkodzen. Kazda uszkodzona czes¢
musi zosta¢ naprawiona lub wymieniona w
autoryzowanym serwisie.

m Jezeli produkt ma nie by¢ uzywany przez
diuzszy okres, baterie nalezy wyjac.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 107.
Przycisk zwalniajgcy zytke
Obudowa myjki cisnieniowej
Przycisk blokady
Zatrzask
Uchwyty
Spust wigczajacy
Komora robocza akumulatora
Wilot wody
Przedtuzenie
. Instrukcja obstugi
Dysza ,3w 1”
. Przycisk zwalniajacy zytke
. Ztgcze szybkoztgczki
. Waz z syfonem
. Przystawka do czyszczenia powierzchni
. Filtr
. Akumulator (sprzedawany osobno)
. tadowarka (sprzedawana osobno)
19. Srodek czyszczacy
20. Szczotka uniwersalna
21. Butelka na detergent

ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA
m Przycisk blokady

— Blokada spustu blokuje spust i zapobiega
przypadkowemu wigczeniu strumienia
wysokocisnieniowego.

SYMBOLE UMIESZCZONE NA
PRODUKCIE

Ostrzezenie

©CENOOTRWN =

_— e A A A A
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Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia,
uzytkownik musi przeczytac i
zrozumie¢ podrecznik obstugi
przed przystapieniem do
uzytkowania tego urzgdzenia.

B b

{]

Zakfada¢ srodki ochrony wzroku
i stuchu.

-

(&

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen w
wyniku wtrysku o wysokim cisnieniu,
nie nalezy kierowac strumienia w
strone ludzi lub zwierzat.

8
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Zjawisko odrzutu. Aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen
spowodowanych odrzutem,
trzymac uchwyt ze spustem
oburgcz, gdy produkt jest
wigczony.

Produkt nie jest przystosowany
do podtaczania do sieci

wody pitnej bez urzgdzenia
zapobiegajgcemu przeptywowi
zwrotnemu.

Nigdy nie kierowa¢ koncowki
natryskowej w strone ludzi,
zwierzat, korpusu produktu,
zrodet zasilania lub jakichkolwiek
urzgdzen elektrycznych.

Ryzyko rozerwania

Symbol zgodnosci z przepisami
europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami
brytyjskimi

Oznaczenie zgodnosci EurAsian

Symbol zgodnosci z przepisami
ukrainskimi

Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach.
Informacje o wiasciwych
metodach recyklingu mozna
uzyskac¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

SYMBOLE STOSOWANE W NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI

Czesci lub akcesoria
(s[=l=1=10
—— sprzedawane osobno

©

Uwaga

[i]
A\

Ostrzezenie
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PFi konstrukci akumulatorového vysokotlakého
CistiCe hraly hlavni roli bezpecnost, vykon a
spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tento akumulatorovy vysokotlaky Ccistic¢ je
uréen pouze pro venkovni pouzivani.

Vyrobek je navrzen pro domaci pouzivani.
Slouzi k ¢isténi zahradniho nabytku, oken,
motorovych vozidel a ¢&lunl odstrafiovanim
odolnych nedistot Cistou vodou s Cdcisticim
pfipravkem nebo bez né;.

Pristroj musi byt pouzivan v fadné osvétleném
prostredi.

Pouzivejte sady doplikl pro tlakovy Cdistic,
kdyz jej budete pouzivat pro jakykoliv jiny ucel,
napfiklad k rozstfikovani spotfebitelskych
Cisticich a desinfekénich pripravka.

Pristroj nepouzivejte ji k jinym téelm.

A\ Varovani! Tento vyrobek je uréen k pouZiti
s neutralnim Cisticim prostfedkem dodavanym
nebo doporu€ovanym vyrobcem. PouZziti jinych
Cisticich prostfedkd nebo chemikalii mize mit
nepfiznivy dopad na bezpecénost vyrobku.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANiI

A\ Varovani! Preététe si vSechny pokyny

a bezpeénostni varovani. Opomenuti

dodrzovani varovani a pokynt uvedenych nize

m0zZe zpUsobit Uraz elektfinou pozar a/nebo
vazna poranéni osob.

A\ Varovani! Vyrobek nesmi byt pouzivan

na pfivodu pitné vody bez instalace zabrany

proti zpétnému pritoku, ktery vyhovuje normé

EN 12729 typu BA. Voda proudici zabranou

zpétného pratoku neni pitna. Nepfipojujte

produkt k vodovodnimu Fadu.

m Vyrobek neni uréen k pouziti détmi
nebo osobami se snizenou fyzickou,
smyslovou nebo dusevni schopnosti nebo
s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
Dohlédnéte, aby si déti se spotfebiem
nehraly.

m Pfi obsluze pfistroje pouzivejte osobni
ochranné prostiedky, napfiklad ochranné
bryle a ochranu sluchu.

m Ke snizeni rizika Urazu udrzujte mimo
dosah déti a prihlizejicich. VSechny osoby
v okoli musi pouzivat ochranné bryle a
udrzovat bezpe€nou vzdalenost od prostoru
pouzivani Cistice.

m Zkontrolujte, zda jsou bezpec€nostni
prvky v dobrém provoznim stavu. Pred
kazdym pouzitim se ujistéte, Ze vSechny
bezpecnostni prvky spravné funguiji.

m Cisti¢ nepouzivejte, pokud jsou poskozené
dulezité dily, napfiklad bezpe€nostni prvky
nebo nastavec trysky.

A\ Varovani! P pouzivani vysokotlakych

Cisticl se muze vytvaret aerosol. Vdechnuti

aerosolu mize byt zdravi Skodlivé.

A\ Varovani! Pri stlagené spousti neotadejte

trysku. Pokud béhem otaceni trysky proudi

voda, je odklanéna do odleh&ovaciho vytoku.

Nejedna se o netésnost, ale o funkci chranici

Cisti¢ pfed poSkozenim.

m Pfi nespravném pouziti je vysokotlaky
proud nebezpeény. Nemifte proud na lidi,
elektroniku pod proudem ani na samotny
pristroj.

m Z davodu prevence rizika
nestfikejte na hoflavé kapaliny.

= Nemifte proud na sebe ani na druhé za
Gcelem umyti odéva ¢i obuvi.

m Hadice, fitinky a spojky jsou dulezité pro

vybuchu

bezpecnost CistiCe. Pouzivejte pouze
hadice, fitinky a spojky doporucené
vyrobcem.

m Mistni pfedpisy mohou omezovat pouZiti
vyrobku. Ovéfte si u svého organu mistni
spravy toto nafizeni.

m Prfed kazdych pouzitim zkontrolujte, zda
neni vyrobek poskozeny. Poskozené hadice
musi byt okamzit¢ vymeénény. VSechny
spoje, napfiklad pfipojeni nastavce a trysky,
musi byt pevné a bez netésnosti. Radné
hadici narovnejte, aby se nezalomila nebo
nezkroutila.

m Prfed zaCatkem CciSténi zaviete dvefe a
okna. Uklidte CiStény prostor a odstrarite
vesSkeré volné predméty, hracky, venkovni
nabytek a jiné véci, které by mohly zplsobit
problém.

m Vyrobek nepouzivejte pfi teplotach pod 0
°C.

m S vyrobkem nepouzivejte  kyseliny,
rozpoustédla, hoflavy material, bélidla ani
pramyslové roztoky. Tyto vyrobky mohou
zpUsobit fyzickou Ujmu uZivateli a nezvratné
poskodit vyrobek.

A\ Varovani! Pfi nespravném pouZiti mize byt

vysokotlaky proud nebezpecny. Proud nesmite

mifit na lidi, zvirata, elektricka zafizeni ani na
samotny vyrobek.
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m Obé&ma rukama pevné uchopte rukojet.
Pocitejte s tim, Zze sebou pfi zmacknuti
spousté rukojet’ vlivem reakéni sily cukne.
Jinak byste mohli ztratit nad vyrobkem
kontrolu a ubliZit sobé a ostatnim.

m Davejte pozor, abyste neuklouzli
nespadli.

m Udrzujte bezpecné postaveni a rovnovahu.
Nepfecenujte se. Precerfiovani muze
zpUsobit ztratu rovnovahy.

m Nikdy nenechavejte Cistic v chodu bez
dozoru. Cisti¢ vypnéte a pockejte na jeho
uplné zastaveni. PFi pfipojeném napajeni
musi byt Cistic mimo dosah déti.

m Obeznamte se z ovladacimi prvky. Zjistéte,
jak vyrobek zastavit a rychle uvolnit tlak.

m Budte ostraziti a obezfetni. Sledujte to, co
délate a pouziveijte cit.

m Pilu nepouZzivejte pfi unavé nebo v nemoci
ani pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvile nepozornosti pfi praci s timto
vyrobkem mulze zplsobit vazna osobni
poranéni.

m Vyrobek nepouzivejte, pokud pfepinac
nezapina nebo nevypina. Elektricky nastroj,
ktery nemdze byt ovladan spinacem, je
nebezpecny a musi byt opraven.

m P¥fi Cisténi vozidel udrzujte minimalné 30cm
odstup. Pod vysokotlakym proudem muze
dojit k poSkozeni nebo prasknuti pneumatik,
popf. ventilkd.

m Cisti€ by nemé&l byt pouZivan, pokud
doslo k jeho padu nebo vykazuje viditelné
poskozeni €i netésnost.

m Poranéni mohou byt zplUsobena, i
zhorSena,  prodlouZzenym  pouzivanim
nastroje. Pouzivate-li tento pfistroj delSi
dobu, zajistujte pravidelné prestavky.

VAROVANI K BATERII

m K nabijeni bateriového svazku pouzijte
pouze nabije¢ku specifikovanou vyrobcem.
NabijeCka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatoru muaze zplsobit nebezpedi
pozaru, pokud se pouziva s jinym
bateriovym modulem.

m Pokudakumulatornepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové pfedméty jako svorky pro
papir, mince, klice, hfebiky, Srouby nebo
jiné malé kovové predméty, které mohou
vytvofit propojeni jednoho vyvodu s druhym.
Zkratovani vyvod( baterie mize zpuUsobit
poZar nebo popaleniny.

nebo
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m Baterii a nabijeci sadu uchovavejte mimo
mokré a vihké prostiedi.

= Vyrobekpouzivejte pouze s baterii uvedenou
v této pfirucce. Pouziti jakéhokoliv jiného
akumulatoru muaze zpUsobit nebezpedi
poranéni a pozaru.

Za nevhodnych podminek muze z baterie
vytékat kapalina; zabrante kontaktu. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, omyjte vodou.
Pokud kapalina pfijde do kontaktu s o¢ima,
vyhledejte |ékafskou pomoc. Kapalina
vyteCena z baterie zpusobit podrazdéni
nebo popaleniny.

Akumulator ma ochranu proti prehrati.
Nadmérné teploty zpuUsobuji, Ze baterie
prestane napajet pfistroj. Je-li akumulator
prilis horky, nechte jej pred zapocetim dalsi
prace zchladnout. Jestlize se pfistroj ani
pak znovu nezapne, dobijte akumulator.
Poznamka: LED indikator akumulatoru
nefunguije, jestlize bylo zastaveni napajeni
zplGsobeno funkci ochrany akumulatoru.
Pustte tlacitko zapnuti/vypnuti nebo baterii
vyjméte z vyrobku a kontrolka LED baterie
se vrati k normalni funkci.

DOPLNUJiICi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI K BATERII

A\ Varovani! Cisti¢ chrafite pred stfikajici
vodou. Mohla by poskodit baterii.

Abyste zabranili nebezpedi pozaru
zplUsobeného zkratem, poranénim nebo
poskozenim vyrobku, neponofujte naradi,
vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin
a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo
vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Zastavte vyrobek, vyjméte baterii a nechte
vyrobek vychladnout. Pfed uschovanim
nebo pfepravou odpojte vyrobek od pfivodu
vody.

Pfed uschovanim vyrobku odstrarite vodu
ze vS8ech hadic i Cerpadla a vyprazdnéte
nadobu na Cistici prostiedky.

Sifonovou hadici uhledné stocte a ulozte ji
spolu s CistiCem.

Odstrante z vyrobku vSechen cizi material.
Uschovejte na chladném, suchém a dobfe
vétraném misté pfi teplotach nad 0 °C, kam
nemaji pristup déti. Cisti¢ neskladujte v
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blizkosti ohnisté ani jinych zdrojl tepla, které  m Pfi ukladani Cisti¢e na delsi dobu bez jeho O«
by mohly vysou$et té€snéni erpadla. Udrzujte pouzivani je potfeba z n&j vyjmout baterii.  ®
produkt mimo korosivni materialy, napfiklad

zahradkarské chemikalie a rozmrazovaci F-1opd\|=H R i AL V- beqp - lo)

soli. Vyrobek neskladujte venku. Viz strana 107

Tlac¢itko na uvolnéni struny

Kryt tlakového Cistice

Tla¢itko uzamknuti

VNILS3

m Pfi transportu vyrobku zajistéte proti
pohyblm nebo péadu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

A Varovani! Cisti¢ ukladejte pouze ve vnitinim Zapadka
prostoru. Skladovani v prostoru s teplotou pod Uchopy rukojeti
0 °C ¢isti¢ poskodi. Spinac
, . Prostor pro pouzivanou baterii
TRANSPORT LITHIOVYCH BATERII Vstup vody

CONIORWN =~

Prodluzovaci trubice
. Navod k obsluze
Tryska 3-v-1
. Tlagitko na uvolnéni struny
. Rychloupinaci pfipojka
. Sifonova hadice
. Cisti¢ ploch
. Filtr
. Akumulator (prodavan zvlast)
. NabijeCka (prodavana zvlast)
. Detergent
. Univerzalni karta¢
. Lahev na saponat

UDRZBA BEZPECNOSTNIi ZARIZENi

Pouzivejte pouze origindlni pfislusenstvi, = Tlacitko uzamknuti

dopliiky a nahradni dily vyrobce. Zanedbani — Zamek spousté uzamkne spoust,
mUZe zapfiCinit mozZné poranéni, slaby vykon aby nedo$lo k nechténému otevieni g=m
a muze dojlt ke ztraté Zaruky. Vysokoﬂakého proudu'

Udrzba vyzaduje extrémni pé&i a znalosti a

meéla by byt provadéna pouze kvalifikovanym  E71=1e) B2 VWA Y :1e) =] (]

servisnim technikem. Vyrobek nechte opravit

Pfenos baterii dle mistnich a narodnich
opatfeni a pfedpisC.

Dodrzujte  vSechny zvlastni  pozadavky
na baleni a znaceni pfi transportu baterii
treti stranou. Zajistéte, aby Zadné baterie
nepfisSly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo
vodivymi materidly pfi transportu pomoci
ochrany nekrytych kontaktll prostfednictvim
izolace, nevodivych krytek €i lepicich pasek.
Nepfepravujte prasklé nebo baterie s
unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole€nosti na dalSi radu.

O S QU N Ny \pRE RS N L WL W
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pouze v povéfeném servisu. Pfi udrzbé A Varovani

pouzivejte pouze puvodni nahradni dily vyrobce.

m Zastavte vyrobek, vyjméte baterii a nechte Pro snizeni nebezpedi
vyrobek vychladnout. Odpojte pfistroj od poranéni musi uzivatel pfed
privodu vody: ||,!,!J| pouZitim tohoto nastroje
e pred jeho &i§ténim precist a pochopit navod k

e pred provadénim jeho tdrzby pouziti.

e pred vyménou nahradnich dill

m MduZete provadét pouze v navodu k obsluze
uvedené opravy a sefizeni. Pro jiné opravy
nebo poradenstvi, pozadejte o pomoc
autorizované servisni stfedisko.

m K zajiSténi bezpecného provozu pravidelné
vysokotlaky Cisti¢ kontrolujte a provadéjte

PouZiti ochrany oci a sluchu.

proudu vody nemifte proud na

& V ramci snizeni rizika Urazu z
lidi ani na zvirata.

jeho udrzbu. Drzak baterie musi byt spravné (')dmrstereu. Ke snizeni rizika
sestaven, nepropustnd uzavien a G&asto “> urazu zpasobeného zpétnym
kontrolovan, zda neni poskozen. Jakykoliv razem drzte pfi zapnutém
poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo Cistici rukojet se spoust
nechat vyménit v autorizovaném servisnim pevné obéma rukama.
stredisku.
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Cisti& neni vhodny pro
pfipojeni k vodovodu s pitnou
vodou bez zpétného ventilu.

Nikdy nemifte stfikaci ty¢ na
lidi, zvifata, télo stroje, zdroj
elektrického napéti ani na
elektrické spotrebice.

Riziko prasknuti

Znacka shody s evropskymi
normami

Znacka shody s britskymi
normami

Euroasijska znacka shody

Znacka shody s ukrajinskymi
normami

Odpad elektrickych vyrobku
se nesmi likvidovat v
domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich aradu
nebo prodejce na postup pfi
recyklaci.

SYMBOLY V NAVODU

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v
prodeji samostatné

Poznamka

A Varovani
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Vezeték nélklli nagynyomasu tisztitdgépe
tervezésekor harom legfontosabb
szempontunk a biztonsag, teljesitdképesség
és megbizhatosag volt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros magasnyomasu mosoét
kizarolag kultéri hasznalatra tervezték.

A termék otthoni vagy haztartasi hasznalatra
készult. Az udvari butorok, ablakok, jarm{ivek,
csonakok tisztitasara hasznalhaté a makacs
szennyez8dések eltavolitdsaval tiszta vizzel,
tisztitoszerrel vagy anélkil.

A terméket jol megvilagitott feltételek mellett
kell hasznalni.

Ha barmilyen mas
magasnyomasu mosot, példaul fogyasztoi
besorolasu tisztito- és fert6tlenitészerek
permetezésére, akkor hasznalja az arra
szolgalo tartozékkeészleteket.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

A Figyelmeztetés! Ellenérizze a
biztonsagi elemek, példaul biztonsagi
szelepek, folyadékaram-atkapcsoldk és
nyomaskapcsolok  kifogastalan miszaki
allapotat. Mas tisztitoszerek vagy vegyszerek
ronthatjak a termék biztonsagat.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A\ Figyelmeztetés! Olvassa el az dsszes
biztonsagi figyelmeztetést és utmutatast. A
figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa
elektromos aramditést, tlzet és/vagy sulyos
sérulést eredményezhet.

A\ Figyelemfelhivas! A terméket nem szabad
az ivovizhaldzatra kétni EN 12729 BA tipusu
visszafolyasgatlo nélkil. A visszafolyasgation
atfolyd viz nem mindsul ihaténak. Ne
csatlakoztassa a terméket az ivévizhalozathoz.

m A terméket nem hasznalhatjak gyermekek,
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi
képességi, illetve kelld tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezé személyek.
A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy
jatsszanak a termékkel.

= A termék mikddtetésekor viseljen egyéni
védobfelszerelést, példaul védészemuiveget
és hallasvedét.

m A sérllések kockazatanak csokkentéséhez
mindig tartsa tavol a terméktél a
gyermekeket és latogatokat. A kozelben
tartézkoddk viseljenek véd&szemiiveget,

célra haszndlia a

és maradjanak biztonsagos tavolsagban a
munkaterulettdl.

m Ellen6rizze a  biztonsagi  eszkdzok
kifogastalan mdiszaki éallapotat. Hasznalat
elétt gy6z6djon meg az dsszes biztonsagi
elem kifogastalan miikédésérdl.

m Ne haszndlja a terméket, ha megsériltek
fontos részei, példaul a biztonsagi eszk6zok
vagy a széroszar.

A\ Figyelmeztetés! A magasnyomast mosdk
hasznalatakor paras kod keletkezhet. A kod
belélegzése egészségre artalmas lehet.

A\ Figyelmeztetés! Ne forgassa el a szdréfejet

az inditobillentyl meghuzasa kdzben. Ha

folyik a viz a széréfej forgatasa kozben,

a nyomascsOkkenté csatorna ereszti ki a

vizet. Ez nem szivargas, hanem a szerszédm

karosodasa nélkul jon ki a viz.

m A nagynyomdasu vizsugar veszélyes, ha
nem rendeltetésszerlien haszndljak. Ne
iranyitsa a vizsugarat emberre, fesziltség
alatt all6 elektronikus eszkbdzre vagy
magara a termékre.

m A robbanasveszély elkertléséhez ne
szoérjon gyulékony folyadékot.

m Ne iranyitsa a sugarat 6nmagara vagy
masokra ruhazat vagy labbeli tisztitasahoz.

m A toémlbk, szerelvények és csatlakozok
fontosak a termék biztonsagahoz. Csak a
gyarté altal ajanlott tomldket, szerelvényeket
és csatlakozokat hasznalja.

m Egyes régiokban olyan el6irasok
érvényesek, amelyek korlatozzak a termék
hasznalatat. Tovabbi informaciéért forduljon
a helyi énkormanyzathoz.

m Minden hasznalat el6tt ellenérizze a
sérilésmentességet. A sérllt tomléket
azonnal le kell cserélni. Gondoskodjon

minden csatlakozas (pl. szorészar és
fuvdéka) biztonsagos allapotarol. A tomlét
ugy tekerje le, hogy ne csavarodjon meg és
ne képezzen hurkot.

m A tisztitds megkezdése elbtt zarja be
az ajtékat és ablakokat. Takaritsa le a
tisztitando tertletrdl a szemetet, jatékokat,
szabadtéri butort és mas targyakat, amelyek
elrepllve veszélyforrassa valhatnak.

m Ne haszndlja a terméket 0 °C alatti
hémérsékleten.

= Ne hasznaéljon a termékben savat, lugot,
oldoszert, gyulékony anyagot, hipot vagy
ipari oldatokat. Ezek karosithatjak a kezel6
egészségeét és tonkretehetik a terméket.
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A\ Figyelmeztetés! A nagynyomasu sugar
veszélyes lehet, ha nem elGirasszerien
hasznaljak. Tilos emberre, allatra, villamos
berendezésre vagy magara a termékre iranyitani.

m Két kézzel, szilardan tartsa a kart. A
kioldobillentyli  meghtuzasakor a  kar
visszarlg — szamitson erre. Ha ezt
elmulasztja, elvesztheti a termék feletti
uralmat, megsérilhet és masokat is
veszélybe sodorhat.

= Vigyazzon, nehogy megcsusszon és elessen.

m Stabilan alljon és vegyen fel megfelel6
egyensulyt. Ne hajoljon ki tulsagosan. A tulzott
kihajlas egyensulyvesztést eredményezhet.

m Soha ne hagyja felligyelet nélkil mikddni
a gépet. Kapcsolja ki a terméket, és csak
akkor hagyja ott, ha teljesen leallt. A
bekapcsolt terméket gyermekek altal nem
elérhetd helyen tartsa.

m Ismerje meg a kezel6szerveket. Tanulja
meg, hogyan kell a terméket leallitani és
gyorsan nyomasmentesiteni.

m Legyen éber és gyakorolja az iranyitast.
Figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja az
Osszes érzékszervét.

= Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg
vagy drog, alkohol illetve gyégyszer hatasa
alatt van. A termékek hasznélata kdzben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos
személyi sériiléshez vezethet.

m Ne haszndlja a terméket, ha a kapcsolo
nem kapcsolja be vagy ki a terméket.
A Kkapcsoloval nem vezérelhet§ termék
veszélyes, ezért azt meg kell javitani.

m Tisztitandé jarmivektdl tartson legalabb
30 cm tavolsagot. A nagynyomasu sugar
megsértheti vagy atlyukaszthatja jarmavek
gumiabroncsat és szelepét.

= Ne hasznalja a terméket, ha leejtették, ha
lathatd sérllések vannak rajta vagy szivarog.

= Injuries may be caused, or aggravated,
by prolonged use of a tool. Ha a terméket
hosszabb ideig hasznalja, lgyeljen arra,
hogy rendszeresen tartson szinetet.

AZ AKKUMULATORCSOMAGGAL

KAPCSOLATOS MUNKAVEDELMI
FIGYELMEZTETESEK

m Csak a gyarto altal megadott t6lt6t hasznalja
az akkucsomag feltdltéséhez. Egy adott
akkumulatortipushoz valé t6lt6 egy masik
tipusi akkumulatorral valé hasznalata
tlzveszélyes lehet.
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m Az akkumulatort hasznalaton  kivil
tartsa tavol mas fém targyaktél, ugymint
gemkapcsoktol, érméktol, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktdl vagy mas kisméretl
fém targyaktol, amelyek révidre zarhatjak a
két érintkez6t. Az akkumulator érintkez8inek
rovidre zarasa tluizet vagy égéseket okozhat.

m Tartsa tavol az akkumulatorcsomagot és a
toltét folyadékoktol és nedves helyektdl.

m Csak a jelen gépkonyvben eldirt
akkumulatorcsomagokkal  hasznadlja a
terméket. Mas akkumulatorok hasznalata
tlizveszélyes lehet, és sérliléseket okozhat.

m Nem megfelel6 korilmények esetén
folyadék tavozhat az akkumulatorbdl,
kerulje az azzal val6 érintkezést. Ha mégis
érintkezik vele, Oblitse le vizzel. Ha a
folyadék szembe kertil, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

m Az akkumulatorban tulmelegedés elleni
védelem van. Az akkumulator tul magas
hémeérséklete a szerszam leallasat okozza. Ha
az akkumulator tul meleg, a munka folytatasa
elétt hagyja lehdlni. Ha a termék tovabbra
sem mikadik, téltse Ujra az akkumulatort.
Megjegyzés: Az  akkumulator LED-
kijelz6je nem mikodik, ha az akkumulator
védelmi funkcidja miatt az akkumulator
ledllitotta a termék tapellatasat. Engedje
fel a bekapcsol6 gombot vagy vegye
ki az akkumulatort a termékbdl, és az
akkumulator-visszajelz6 LED ismét
normalisan fog mikodni.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZIT6O

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

A\ Figyelmeztetés! Ne frocskolje le a terméket
vizzel. Tonkreteheti az akkumulatort.

A rovidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne
meritse a szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a
toltékészuléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a
készilékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezetbképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

SZALLITAS ES TAROLAS

m Allitsa le a terméket, vegye ki
akkumulatorcsomagjat és hagyja lehdini.
Tarolas vagy széllitas el6tt valassza le a
terméket a vizellatasrol.
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A termék tarolasa el6tt Uritse le a vizet
minden td6mI&bdl és a szivattyubdl, és uritse
le a mosészertartalyt is.

m Gondosan tekerje fel a szivotomlét, és
tartsa a magasnyomasu moso mellett.

m Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg
a terméket. Tarolja a terméket hivos,
fagymentes, szaraz, j6lszell6z8, gyermekektdl
elzart helyen. Ne tarolja a terméket kalyha
vagy mas héforras kdzelében, mert kiszaritja
a szivattyu tomitéseit. A terméket tartsa
tavol a korrodald szerektél, példaul kerti
vegyszerekt6l vagy a jégmentesité sotdl. Ne
tarolja a terméket kiltéren.

m Széllitdskor rogzitse a terméket elmozdulas
és leesés ellen, hogy elkerllje a séruléseket
és a termék sériilését.

A\ Figyelmeztetés! A terméket kizardlag
beltéren tarolja. A terméket karositja, ha 0°
alatti hémérsékleten tarolja.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti
el6irasokkal és szabalyokkal 6sszhangban
szallitsa.

Az akkumulatorok kilsé fél altali szallitadsakor
kbvesse a csomagolasra és a cimkézésre
vonatkoz6 specialis el6irasokat. Ugyeljen arra,
hogy az akkumulatorok ne érhessenek mas
akkumulatorokhoz vagy vezeté anyagokhoz
szallitds kozben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigeteld fedéllel vagy
szalaggal. Ne szallitson repedt vagy szivargd
akkumulatorokat. Tovabbi informacioért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé céggel.

KARBANTARTAS

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
tartozékait és szerelékeit hasznalja.
Ennek figyelmen kivil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sériilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

szervizelés kiilonos figyelmet és hozzaértést
igényel, és csak szakképzett szerel6 végezheti
el. A terméket csak engedéllyel rendelkezd
szervizben javittassa. Szervizeléskor
csak eredeti, gyartd6 altal el6allitott
cserealkatrészeket hasznaljon.

m Allitsa le a terméket, vegye ki
akkumulatorcsomagjat és hagyja lehdini.
Valassza le a terméket a vizellatasrol:

o miel6tt megtisztitana a terméket
e miel6tt karbantartana a terméket
e potalkatrészek cseréje el6tt

m On csak a hasznalati atmutatdban leirt
bedllitasokat és javitasokat végezheti el.
Tovabbi javitasokért vagy tanacsért kérjen
segitséget egy hivatalos szervizkdzpontban.

m Rendszeresen vizsgalja at és tartsa
karban a terméket, hogy biztonsagosan
m(kodjon. Gydzédjon meg arrol, hogy az
akkumulatorrekesz megfeleléen illeszkedik,
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szorosan  rogzul, és  rendszeresen
ellen6rizze, hogy nem sérilt-e. A
sérult  alkatrészeket egy  hivatalos

szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

m Ha aterméket hosszu ideig hasznalat nélkil
tarolja, vegye ki az akkumulatorokat.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 107. oldal.
Szalkioldo gomb
A magasnyomasu moso haza
Zarégomb
Retesz
Fogantyuk markolatai
Kapcsolokioldd
Hasznalat kdzbeni akkumulatortartd
Vizbemenet
Hosszabbitorud
. Kezel6i kézikonyv
Haromfunkcios fuvoka
. Szalkioldo gomb
. Gyorscsatlakozo
. Szivétomlo
. Felulettisztito
. Sziré
. Akkumulatorcsomag (kulén kaphatd)
. Toltd (kulon kaphatd)
. Tisztitészer
. Tébbfunkcios kefe
. Tisztitészeres palack

BIZTONSAGI ESZKOZOK
m Zarégomb
— A kapcsolozar zarolja a kapcsoldt, igy B
megakadalyozza a nagynyomasu sugar
akaratlan megnyitasat.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN
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Figyelem

A sérlilések kockazatanak
csokkentése érdekében a
felhasznalonak a termék
hasznalata el6tt el kell
olvasnia és meg kell értenie a
kezel6i kézikdnyv tartalmat.
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Viseljen szem- és fllvedét.

A nagynyomasu vizsugar
kénnyen a testbe hatolhat, ha
emberre vagy allatra iranyitja.

Visszarugas. Hasznalat
kozben erésen, két
kézzel fogja a markolatot
a visszarugas miatti
sérulésveszély
csbkkentéséhez.

A termék visszafolyasgatlo
nélkil nem csatlakoztathatd
az ivovizhalozatra.

Ne iranyitsa a
permetez&szarat emberre,
allatra, a gép testére,
aramforrasra vagy elektromos
készilékre.

Robbanasveszély

Eurdpai megfeleléségi jeldlés

Brit megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi
jelzés

Ukran megfelel8ségi jeldlés

A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad

a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket

Ujra kell hasznositani,

ha van ra lehet&ség.

Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklddjon a
helyi 6nkormanyzatnal vagy a
termék forgalmazéjanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT

SZIMBOLUMOK

-
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Kulon értékesitett alkatrészek
és kiegésziték

Az eredeti utmutaté forditasa

|I| Megjegyzés
A Figyelem
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La proiectarea curatitorului cu apa sub presiune
cu acumulator s-au avut in vedere in primul
rand siguranta, performanta si fiabilitatea in
exploatare.

UTILIZARE PREVAZUTA

Dispozitivul electric de spalare, fara fir este
destinat exclusiv pentru utilizare Tn exterior.

Produsul este proiectat pentru uz casnic si
domestic. Este conceput pentru curatarea
mobilierului de terasa, a ferestrelor,
automobilelor  si ambarcatiunilor, prin
indepartarea murdariei greu de indepartat,
utilizand apa curata, fara detergent.

Produsul se va utiliza in mediu bine iluminat.

Utilizati trusa de accesorii destinata
dispozitivului electric de spalare atunci cand
scopul este cel adecvat, precum pulverizarea
substantelor de curatare si dezinfectantilor
potriviti pentru consumul casnic.

Nu folositi in alte scopuri.

A\ Avertisment! Produsul este proiectat
pentru utilizarea cu un agent de curatire
neutru, furnizat sau recomandat de fabricant.
Utilizarea altor tipuri de agenti de curatare
sau a altor substante chimice poate afecta
siguranta echipamentului.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A\ Avertisment! Cititi toate avertismentele
si instructiunile de siguranta. Nerespectarea
acestor avertismente si instructiuni poate
conduce la socuri electrice, incendii si/sau
accidente grave.

A\ Atentie! Produsul nu trebuie conectat la
sursa de alimentare cu apa potabila fara a
avea montata pe circuit o supapa antiretur
conform standardului EN 12729 Tip BA. Apa
care circula prin prevenitorul de retur nu este
considerata potabila. Nu conectati produsul la
reteaua publica de alimentare cu apa.

m Produsul nu este destinat utilizarii de
catre copii sau persoane cu deficiente
fizice, senzoriale sau mentale, sau fara
experienta si cunostinte. Copiii trebuie sa fie
supravegheati adecvat pentru a va asigura
ca nu se joaca cu produsul.

m Purtati echipament personal de protectie la
utilizarea echipamentului, precum ochelari
si protectii pentru urechi.

m Pentru areduce riscul de ranire, nu permiteti
apropierea copiilor si a altor persoane.

Toate persoanele din zona trebuie sa
poarte ochelari de protectie si sa mentina o
distanta de siguranta fata de zona de lucru.

m Verificati starea dispozitivelor de siguranta,
asigurandu-va ca sunt in buna stare
de functionare. Asigurati-va ca toate
dispozitivele de sigurantd functioneaza
corect inainte de fiecare utilizare.

m Nu utilizati echipamentul dacd sunt
deteriorate componente importante, cum
ar fi dispozitivele de siguranta sau tija de
pulverizare.

A\ Avertisment! Tn timpul utilizarii dispozitivelor
electrice pentru spalat, se pot forma aerosoli.
Inhalarea acestora poate provoca decesul.

A\ Avertisment! Nu rotiti duza in timp ce activati
tragaciul. Daca curge apa in timp ce se roteste
duza, canalul de scurgere lasa apa sa iasa.
Aceasta nu este o scurgere, dar va permite apei
sa iasa fara sa se deterioreze unealta.

m Jetul de Tnalta presiune este periculos.
Nu directionati jetul spre persoane,
echipamente electronice in functionare sau
direct catre echipament.

m Pentru a evita riscul de explozie, nu
pulverizati lichide inflamabile.

= Nu indreptati jetul spre dvs. sau spre alte
persoane n scopul curatarii hainelor sau
incaltamintei.

m Pentru siguranta echipamentului este
important sa se utilizeze furtunuri, conectori
si fitinguri. Utilizati doar furtunuri, fitinguri si
conectori recomandati de producator.

= Anumite regiuni au reglementari ce
restrictioneaza folosirea produsului. Pentru
sfaturi intrebati autoritatile dvs. locale.

m Inainte de fiecare utilizare verificati starea
componentelor.  Furtunurile  deteriorate
trebuie inlocuite imediat. Asigurati-va ca
toate Tmbinarile, cum ar fi cele de la tija
de pulverizare si duza, sunt bine fixate.
Desfasurati adecvat furtunul, astfel incat sa
nu fie indoit sau sugrumat.

m Tnainte de fnceperea unei operatii de
curatare, inchideti usile si ferestrele.
Eliberati zona de curatat de resturi, jucarii,
mobilier de exterior sau alte obiecte care
pot crea pericole.

m Nu utilizati echipamentul la temperaturi sub
0°C.

= Nu introduceti Tn echipament acizi, baze,
solventi, substante inflamabile, produse
pe baza de clor sau alte solutii industriale.
Aceste echipamente pot provoca vatamari
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fizice operatorului si defectarea definitiva a
echipamentului.

A\ Avertisment! Jetul de inalta presiune poate
fi periculos in caz de utilizare neadecvata. Jetul
nu trebuie directionat catre oameni, animale,
dispozitive electrice sau spre echipament.

m Tinetimanerul pistolului ferm, cu ambele méini.
Asteptati-va ca méanerul pistolului s& aiba un
recul la actionare, cauzat de forta jetului. Daca
nu sunteti pregétit pentru aceasta, puteti sa
pierdeti controlul si sa va raniti personal sau
sa raniti alte persoane din jur.

m Manevrati pistolul cu atentie, pentru a evita
alunecarea sau caderea.

= Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru.
Nu va aplecati excesiv. Aplecarea excesiva
poate cauza pierderea echilibrului.

= Nu lasati niciodata produsul sa functioneze
nesupravegheat. Opriti echipamentul si
plecati de langa acesta doar cand s-a oprit
complet. Tineti produsul departe de accesul
copiilor cat timp este sub tensiune.

m Familiarizati-va cu comenzile. Trebuie sa
stiti cum se opreste rapid echipamentul si
cum se descarca presiunea din instalatie.

m Fiti vigilent si mentineti controlul. Fiti atenti
la ceea ce faceti si folositi-va simful practic.

m Nu utilizati produsul daca sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul operarii produsului
poate rezulta in vatamare personala grava.

m Nu folositi produsul daca intrerupatorul nu
porneste sau opreste produsul. Un produs care
nu poate fi controlat cu ajutorul intrerupatorului
este periculos si trebuie reparat.

m Pastrati o distanta de minim 30 cm
la curatarea autovehiculelor. Jetul de
fnalta presiune poate deteriora sau rupe
anvelopele sau ventilele autovehiculului.

m A nu se utiliza produsul daca acesta a fost
lovit, daca are semne vizibile de avariere
sau daca prezinta scurgeri.

m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile
de la folosirea prelungitd a aparatului.
Cand utilizati unealta timp mai indelungat,
asigurati-va ca faceti pauze regulat.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND ACUMULATORUL

m Incarcati acumulatorul doar cu incércatorul
specificat de producator. Un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este
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folosit la incarcarea altor acumulatori exista
pericolul de incendii.

m Atunci cand acumulatorul nu este in uz,
pastrati-l departe de alte obiecte metalice,
cum ar fi agrafe de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici,
care pot face o conexiune de la o borna la
alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

m Acumulatorul si Tncarcatorul acestuia nu
trebuie pastrate in conditii de umiditate.

m Utilizati echipamentul doar cu acumulatorul
specificat in acest manual. Utilizarea
oricaror alti acumulatori poate crea un risc
de vatamare si de incendiu.

m Ca urmare a folosirii necorespunzatoare,
din acumulator se poate scurge lichid;
evitati contactul cu acesta. In cazul unui
contact accidental, spalati cu apa. In cazul
contactului cu ochii, consultati suplimentar
un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

m Acumulatorul are proteciie impotriva
supraincalzirii. Temperaturile  excesive
vor conduce la oprirea alimentarii uneltei
de la acumulator. Daca acumulatorul este
prea cald, lasati-l sa se raceasca inainte
de reluarea operarii. Daca produsul tot nu
functioneaza, reincarcati acumulatorul.
Nota: Indicatorul cu LED al acumulatorului
nu va functiona daca functia de protectie
a acumulatorului este cea care a oprit
alimentarea cu curent a produsului.
Decuplati butonul de pornire/oprire sau
scoateti bateria din produs, iar LED-
ul indicator privind bateria va reveni la
functionare normala.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

PRIVIND SIGURANTA LA UTILIZAREA
BATERIILOR

A\ Avertisment! Nu aruncati apa pe produs.
Riscati sa deteriorati acumulatorul.

A rovidzarlat altali tlz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkertlésére
ne meritse a szerszamot, a cserélhetd
akkut vagy a tolt6késziiléket folyadékokba,
és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készilékekbe és az akkukba.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa sarata, anumite substante chimice
si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

@
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TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

m Opriti echipamentul, indepartati
acumulatorul si lasati echipamentul sa se
raceasca. Deconectati echipamentul de
la sursa de alimentare cu apa inainte de
depozitare sau transport.

m Scoateti apa din furtunuri si pompa si
goliti rezervorul de detergent inainte de
depozitarea echipamentului.

m Curatati si strangeti colac furtunul de
sifonare si depozitati-l impreuna cu
dispozitivul de spalare.

m Curatati toate materialele straine din
produs. Depozitati echipamentul intr-o
locatie rece, ferita de inghet, uscata si
bine ventilata, inaccesibila copiilor. A nu se
depozita produsul in apropierea unui cuptor
sau a altor surse de caldura care ar putea
duce la uscarea garniturilor de etansare a
pompei. Pastrati produsul la distanta de
agenti corozivi, precum substante chimice
de gradind si saruri de dezghetare. Nu
depozitati produsul in aer liber.

m Pentru transportare, fixati  produsul
impotriva miscarii sau caderii pentru
a preveni vatamarea persoanelor sau

deteriorarea produsului.

A\ Avertisment! Depozitati produsul doar in
interior. Depozitarea intr-o zona cu temperatura
negativa va determina defectarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Transportati bateriile Tn conformitate cu
prevederile si reglementarile locale si
nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind
impachetarea si etichetarea atunci céand
transportati baterii catre un tert. Asigurati-va
ca nicio baterie nu poate sa intre in contact cu
alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi
cu banda, capace izolatoare neconductive. Nu
transportati bateriile ce sunt crapate sau care
au scurgeri. Verificati cu firma transportatoare
pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

Folositi doar piese de schimb, accesorii si
atasamente originale ale producatorului
Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea anula
garantja.

Service-ul necesita atentie si cunostinte
deosebite si trebuie indeplinit doar de catre un

tehnician service calificat. Duceti produsul la

reparatii numai intr-un centru service autorizat.

La efectuarea servicelui, folositi doar piese de

schimb originale ale producatorului.

m Opriti echipamentul, indepartati
acumulatorul si lasati echipamentul sa se
raceasca. Deconectati echipamentul de la
sursa de alimentare cu apa:

e Tnainte de a-l curata
e Tinainte de operatiile de intretinere
e Tnainte de Tnlocuirea pieselor

m Puteti face doar reglajele sau reparatiile
descrise 1n acest manual. Pentru alte
reparatii sau sfaturi, cautati asistenta din
partea unui centru service autorizat.

m Verificati si ntretineti regulat produsul
pentru a asigura o functionare sigura.
Asigurati-va ca lacasul acumulatorului este
corect asamblat, bine inchis si verificati-I
des sa nu prezinte defectiuni. Orice piesa
deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de un service
autorizat.

m Daca produsul nu va mai fi folosit o perioada
lunga de timp, bateriile trebuie scoase.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 107.
Buton de eliberare a firului
Carcasa dispozitivului electric de spalare
Butonul de blocare
Element de blocare
Méanere
Tragaci declansator
Compartiment acumulator in uz
Racord de intrare apa
Tija prelungire

. Manualul de operare

Duza 3-in-1

. Buton de eliberare a firului

. Cuplaj cu conectare rapida

. Furtun sifon

. Dispozitiv de curatare suprafete

. Filtru

. Acumulator (vandut separat)

. Incarcator (vandut separat)

. Detergent

. Perie multifunctionala

. Sticla de detergent

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

m Butonul de blocare

— Siguranta tragaciului blocheaza tragaciul
si previne deschiderea neintentionata a
jetului de Tnalta presiune.
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SIMBOLURILE DE PE PRODUS. Deseurile produselor electrice

nu trebuiesc inlaturate

Avertisment impreuna cu de§eurlle_ _
casnice. Va rugam reciclati
—

>

. acolo unde exista facilitati.
Pentru a reduce riscul Verificati la autoritatea dvs
l. vatamarii, utilizatorul trebuie locald sau la vanzator pentru
sa citeasca i sa inteleaga sfaturi privind reciclarea.
manualul de utilizare Tnainte

s utilizeze acest produs. SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

‘..é@b Purta;i protectie pentru ochi si . L
v urechi. Piese sau accesorii vandute
—s separat
Pentru a reduce riscul de

ranire provocata de jetul de .
E inalta presiune, nu indreptati Nota
jetul spre oameni sau animale.
Retur. Pentru a reduce riscul A Avertisment
o> de recul, tineti ferm cu ambele

maini de méanerul declansator,
n timpul functionarii
echipamentului.

Produsul nu este destinat
conectarii la reteaua de
alimentare cu apa potabila
@ fara un dispozitiv de
prevenire a scurgerii apei din

produs inapoi in reteaua de
alimentare.

Nu indreptati niciodata

tija pulverizatorului catre
oameni, animale, carcasa
echipamentului, sursa

de alimentare cu energie
electrica sau aparate electrice.

Pericol de ranire cu jet de
fnalta presiune

Marcajul european de
conformitate

Marcajul britanic de
conformitate

Marcaj de conformitate
EurAsian

Marcajul ucrainian de
conformitate
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Radot  jasu bezvadu augstspiediena
mazgataju, droSibai, veiktspé&jai un uzticamibai
ir pieversta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Akumulatoru augstspiediena mazgatajs ir
paredzéts lietoSanai tikai arpus telpam.

81 ierice ir paredzéta lieto$anai majas
apstaklos. Tas paredzéts darza mébelu, logu,
automasinu un laivu mazgasanai, piekaltusu
netirumu nonems$anai, izmantojot tiru Gdeni ar
vai bez mazgasanas lidzekla piedevu.

Produktu  jaizmanto  vietd ar labu
apgaismojumu.

Izmantojot  jebkuram  citam noldkam,
pieméram, izsmidzinot patérétaju klases

tiri8anas vai dezinfekcijas [Tdzeklus, izmantojiet
tam paredzétus augstspiediena mazgataja
papildaprikojuma komplektus.

Nelietojiet citiem mérkiem.

A\ Bridinajums! Izstradajums ir paredzéts
izmantoSana ar neitralu tiriSanas lidzekli, kuru
piegada vai iesaka razotdjs. Citu tiriSanas
[Tdzeklu vai kimikaliju izmantoSana var negativi
ietekmét izstradajuma drosibu.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A Bridinajums! lzlasiet visus drosibas
bridinajumus un noradijumus. Bridingjumu
un noradijumu neizpildiSana var izraistt
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai smagu
ievainojumu.

A\ Uzmanibu! Izstradajumu nedrikst izmantot,
pieslédzot to dzerama ddens padevei,
neuzstadot atpakalplismas ierobezotaju,
kas atbilst EN 12729 tipam BA. Udens, kas
plast cauri atpakalplismas varstam nav
uzskatams par dzeramu. Nepievienot produktu
koplietoSanas dzerama tdens padevei.

m Izstradajums nav paredzés lietoSanai
bérniem vai persondm ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai mentalajam

sp€jam, vai ar pieredzes un zinasanu
trdkumu. NepiecieSams pienacigi uzmanit
bérnus, lai nodrosinatu, ka tie nespél&jas ar
ierici.

m Lietojot produktu, valkajiet personigo
aizsargapg@érbu, pieméram, droSibas brilles
un dzirdes aizsarglidzeklus.

m Lai samazinatu ievainojumu risku, nelaujiet
tuvoties bérniem un apmeklétajiem. Visiem
apkartéjiem javalka aizsargbrilles un
jaatrodas drosa attaluma no darba zonas.

m Parbaudiet droS$ibas ierices, lai
parliecinatos, ka tas ir laba darba kartiba.
Pirms katras lietoSanas parliecinieties, ka
visas droSibas ierices atbilstosi darbojas.

m Neizmantojiet izstradajumu, ja ta svarigas
dalas, pieméram, droSibas ierices vai
smidzinasanas pistole, ir bojatas.

A\ Bridinajums! Augstspiediena mazgataja

izmantoSanas laikd var veidoties aerosoli.

Aerosolu ieelpoSana var bat bistama veselibai.

A\ Bridinajums! Negrieziet sprauslu, kamér
nospiesta slédza mélite. Ja Gdens plUst, kamér
sprausla ir pagriezta, parspiediena kanals
izlaiz lieko Gdeni. Ta nav noplude, bet lauj
adenim izplUst no iekartas, lai to nebojatu.

m Nepareizi lietojot, augstspiediena strikla ir
bistama. Nevérsiet striklu pret cilvékiem,
elektronisko aprikojumu zem sprieguma vai
pasu izstradajumu.

m Lai izvairitos no spradziena riska,
neizsmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.

m Neversiet striklu pret sevi vai citiem, lai
nomazgatu apgérbu vai apavus.

] é!utenes, uzgali un savienojumi ir batiski
izstradajuma droSibai. |zmantojiet tikai
§latenes, uzgalus un savienojumus, kurus
izmantoSanai iesaka razotajs.

m DaZos regionos pastav noteikumi, kas
ierobezo preces lietoSanu. Veérsieties pie
atbildigajam amatpersonam péc padoma.

m Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav
bojajumu. Bojatas $latenes ir nekavéjoties
janomaina. Nodrosiniet, ka visi savienojumi
ka augstspiediena S$ldtene ar pistoli un
uzgali, ir drosi. Pareizi attiniet S|Gteni, lai ta
nevarétu savérpties vai aizliekties.

m Pirms jebkadas mazgasanas darbibas
aizveriet durvis un logus. Atbrivojiet
mazgajamo zonu no drazam, rotallietam,
darza mébelém vai citiem priekSmetiem,
kas var radit bistamibu.

m Neizmantojiet izstradadjumu temperatdras,
kas zemakas par 0°C.

= Neizmantojiet izstradajuma skabes,
sarmus, skidinatajus, uzliesmojoSus
materialus, ~balinatajus vai industrialos

Skidumus. Sie izstradajumi var radtt fiziskus
ievainojumus lietotajam un neatgriezeniski
sabojat mazgataju.
A\ Bridinajums! Augstspiediena strikla var
bat bistama, ja tiek izmantota nepareizi. Striklu
nedrikst vérst pret cilvekiem, dzivniekiem,
elektriskam iericém vai paSu mazgataju.
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m Stingri turiet pistoles mélites rokturi ar
abam rokam. Sagaidiet, ka pistoles mélites
rokturis péc pistoles mélites nospiesanas,
reaktivo spéku ietekmé kustésies. So
apstak|u neievérosana var izraisit kontroles
zaudéSanu un ievainojumus jums un citiem.

m levérojiet piesardzibu, lai izvairitos no
paslidésanas vai kriSanas.

m Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nepersitempkite. Persitempe
galite prarasti pusiausvyra.

= Nekad neatstdjiet ieslégtu izstradajumu
bez uzraudzibas. lzslédziet produktu un
ejiet prom no ta tikai tad, kad tas pilnigi
apstajies. leslégta stavoklt nelaujiet rikoties
ar produktu bérniem.

m lepazistieties ar vadibas iericém. Ziniet,
ka atri apturét izstradajumu un nolaist
spiedienu.

m Saglabajiet modribu un kontroli. Vérojiet
savu darbu un rikojieties saskana ar veselo
sapratu.

m Neizmantojiet produktu, ja esat noguris,
slims vai narkotiku, alkohola vai
medikamentu ietekme. Neuzmaniga
riciba, darbojoties ar ierici var radit smagu
personisku traumu.

= Neizmantojiet razojumu, ja slédzis neieslédz
vai neizslédz razojumu. Razojums, kuru
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistams un ir
janodod remonta.

= Mazgajot transportlidzeklus, ieturiet
minimalo attdlumu 30 cm. Augstspiediena

striikla var sabojat vai likt parspragt
transportlidzekla riepdm un/vai riepu
ventiliem.

m Produktu nedrikst lietot, ja tas ir nomests,
tam ir redzamas bojajumu pazimes vai
noplides.

= ligstoSa lietoSana var radit

preces
ievainojumus vai pasliktindt jau eso$os.
Izmantojot produktu ilgaku laika posmu,

nodroSiniet, ka tiek nemtiregulari partraukumi.

AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Veiciet akumulatora bloka uzladéSanu tikai
ar razotdja noteikto ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar viena veida
akumulatoru, var bt ugunsnedross, ja to
izmanto ar citu akumulatoru.

m Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu
metala priekSmetu tuvuma, pieméram:
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papira saspraudes, monétas, atslégas,
naglas, skrives vai citi siki metala
priekSmeti, kas var veidot savienojumu starp
spailém. Akumulatora spailu Tsslégums var
radtt aizdegSanos vai ugunsgréku.

m Uzglabajiet akumulatoru bloku un ladétaju
atstatu no mitruma un tGdens.

m Izmantojietizstradajumu tikai arakumulatoru
blokiem, kas noraditi Saja rokasgramata.
Jebkura cita akumulatora lietoSana var radit
ievainojumu un ugunsgréka risku.
Nepareizas ricibas gadijuma no
akumulatora var izk|Gt Skidrums; izvairieties
no saskares ar to. NejauSas saskares
gadijuma skalojiet skarto vietu ar ddeni.
Ja Skidrums nok|TUst acis, nepiecieSama
arT mediciniska palidziba. No akumulatora
izkluvusais Skidrums var izraistt kairinajumu
vai apdegumus.

Baterijas pakai ir parkarSanas aizsardziba.
Parmériga temperatdra akumulators
nenodro$inds instrumenta baroSanu. Ja
akumulatoru bloks ir parak silts, laujiet tam
atdzist pirms atsakt darbu. Ja produkts
joprojam nedarbojas, veiciet akumulatora
bloka atkartotu uzladi.

Piezime: Akumulatora bloka LED indikators
nedarbosies, ja akumulatora aizsardzibas
funkcijas dél akumulators vairs neveic
produkta elektroapgadi. Atlaidiet ieslegSanas-
izslegS8anas pogu vai nonemiet akumulatoru
bloku no izstradajuma un akumulatoru bloka
LED indikators atsaks normali darboties.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A\ Bridinajums! Nesmidziniet uz produkta
tdeni. Tas var bojat akumulatoru bloku.

Lai noverstu Tssavienojuma izraisttu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma
risku, neiegremdgjiet instrumentu, mainamo
akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rapégjieties par to, lai iericés un akumulatoros
neiekldtu  8kidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspéjigi  Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas
satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

TRANSPORTESANA UN
UZGLABASANA

= Apturiet izstradajumu, nonemiet akumulatoru
bloku un laujiet izstradgjumam atdzist. Pirms
novietoSanas glabasanai vai parvadasanas,
atvienojiet izstradajumu no Gdens padeves.

@
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m Pirms novietoSanas glabasanai izlaidiet
ddeni no sdkna un visam $|ateném,
iztukSojiet mazgasanas lidzekla tvertni.

= Ripigi satinietiestik3anas cauruli un glabajiet
to kopa ar augstspiediena mazgataju.

= Notiriet visus sveSkermenus no
izstradajuma. Uzglabajiet vésa, sausa un
labi vedinama vieta, kura nav paklauta
sala iedarbibai un nav pieejama bérniem.
Neglabajiet produktu krasns vai citu
karstuma avotu tuvuma, kas var izkaltét

stkna blives. Sargiet izstradajumu no
korozivam vielam, pieméram, darza
kimikalijam un pretapledoSanas sals.

Neglabajiet produktu arpus telpam.

m Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta
nekustétos un neapgaztos, jo tas var izraisrt
miesas bojajumus un ierices bojajumus.

A\ Bridinajums! Glabajiet izstradajumu tikai

iekstelpas. Glabajot izstradajumu vieta, kur

temperatira ir zemaka par 0°, radis bojajumus.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportéjiet baterijas saskana ar vietéjiem
un valsts noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpasas prasibas saistiba ar
iepakoSanu un markésanu, transportéjot
treSas puses Dbaterijas. NodroSiniet, ka
baterijas transportd nevar nonakt saskaré
ar citam Dbaterijam vai vaditspé&jigiem
materialiem, aizsargajot atklatos savienotajus
ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai lentém.
Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas vai
baterijas, kuram ir noplude. Ludziet padomu
kravu parvadasanas uznémumam.

APKOPE

Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves dalas,

piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma

var tikt radtti ievainojumi un paradits slikts
sniegums, ka art var tikt anuléta garantija.

Aptarnavimg atlikti bdtina itin atidziai, todél

rekomenduojame, kad technine apzidrg

vykdyty kvalifikuotas specialistas. Veiciet
apkalpo$anu tikai pilnvarota servisa centra.

Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas razotaja

rezerves dalas.

m Apturiet izstradajumu, nonemiet
akumulatoru bloku un laujiet izstradajumam
atdzist. Atvienojiet izstradajumu no ddens
padeves:

e pirms produkta tiriSanas
e pirms produkta apkopes veikSanas

e pirms rezerves dalu nomainas

m JOs varat veikt tikai $aja rokasgramata
aprakstito reguléSanu un remontdarbus.
Cita veida remontam vai konsultacijam,
vérsieties péc padoma autorizétd servisa
centra.

m Regulari parbaudiet un uzturiet produktu
kartiba, lai nodroSinatu droSu lietoSanu.
NodroSiniet, ka akumulatoru nodalijums
ir pareizi salikts, cieSi noslégts, regulari
parbaudiet vai nav bojajumu. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai
pilnvarota apkopes centra.

m Ja produktu paredzéts glabat ilgaku laika
posmu, akumulatori ir jaiznem.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 107. lappusi
Auklas atbrivo$anas poga
Augstspiediena mazgataja korpuss
Blokésanas poga
Fiksators
SatverSanas rokturi
Slédza mélite
Izmantojamas baterijas nodalijums
Udens ieplade
Pagarinajuma stienis
. Lietotaja rokasgramata
3-in-1 sprausla
. Auklas atbrivoSanas poga
. Atra savienojuma uzmava
. Sifona $lutene
. Virsmas tiritajs
. Filtrs
. Akumulatora bloks (tiek pardots atseviski)
. Ladétajs (tiek pardots atseviski)
. Mazgasanas Iidzeklis
. Plasa pielietojuma slota
. Mazgasanas skiduma pudele

DROSIBAS IERICES
m BlokéSanas poga
— Maelites bloketajs fikseé meliti un novers
nejausu augstspiediena striklas
izsmidzinasanu.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI
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Bridinajums

Lai samazinatu ievainojumu
risku, lietotajam ir jaizlasa
un jaizprot operatora
rokasgramata pirms §1
izstradajuma lietoSanas.
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dzirdes aizsargaprikojumu. . _ _ )

Atseviski nopérkamas dalas vai
Lai samazinatu ievainojumu s piederumi

E '; risku no augstspiediena

striklas, nevérsiet to pret Piezi
cilvékiem vai dzivniekiem. lezime
Atsitiens. Lai samazinatu .
o> atsitiena radTtu ievainojumu A Bridingjums
S risku, kad izstradajums ir

ieslégts, stingri turiet pistoles
mélttes rokturi ar abam rokam.

Izstradajums nav piemérots
pievienoSanai dzerama tdens
padevei bez atpkalalplismas
blokésanas varsta.
Nekad nevérsiet
o izsmidzinaSanas pistoli pret
\ cilvékiem, dzivniekiem,
iekartas korpusu, elektribas

kontaktiem vai jebkuram
elektriskam iericém.

‘é ParspragSanas briesmas

c € Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

cA
[H [ EurAsian atbilstibas

markéjums

@ Ukrainas atbilstibas zZime

Izlietotie elektroprodukti
nedrikst tikt izmesti kopa
ar majsaimniecibas

atkritumiem. Lidzu, nododiet
E tos attiecigajas atk ar
totas izmanto$anas vietas.

— Sazinieties ar savu vietéjo
varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iespéjama
atkartota parstrade.
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Projektuojant mdisy belaidj didziaslégj
valytuvg pirmenybé buvo teikiama saugai,
eksploatacinéms charakteristikoms ir
funkciniam patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Akumuliatorinis auksto slégio plovimo jrenginys
skirtas naudoti tik lauke.

Gaminys skirtas namy savininkams arba
buitiniam naudojimui. Jis skirtas kiemo
baldams, langams, automobiliams ir valtims
plauti, S3alinant jsisenéjusius neSvarumus
Svariu vandeniu su valymo priemone arba be
jos.

Jrenginj privaloma naudoti gero apSvietimo
saglygomis.

Jei jrenginj naudojate bet kokiais kitais tikslais,
pvz., vartotojy klasés valymo tirpalams ir
dezifekantams purksti, naudokite specialius
elektriniy plovimo jrenginiy priedy rinkinius.
Nenaudokite kitais tikslais.

A Ispéjimas! |renginys skirtas naudoti
su pateiktu neutraliu ar  gamintojo
rekomenduojamu valikliu. Naudojant kitokius
valiklius ar chemines medziagas gaminio
saugai gali bati daromas nepalankus poveikis.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A\ |spéjimas! Perskaitykite visus saugos
jspéjimus ir visg instrukcija. |spé&jimy ir
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugj, gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus.
A\ Atsargiai! Jeigu nesumontuotas standarto
EN 12729 reikalavimus atitinkantis B Seimos A
tipo atbulinio tekéjimo skyriklis, jrenginj naudoti
tiekiant geriamagjj vandenj neleidziama. Per
atbulinio tekéjimo skyriklj tekantis vanduo
néra tinkamas gerti. Nejunkite jrenginio prie
geriamojo vandens tiekimo sistemos.

m Vaikams ar asmenims, nesugebantiems
saugiai naudotis Siuo jrenginiu dél savo
psichinio, jutiminio arba protinio nejgalumo
arba patirties bei ziniy trGkumo, Siuo
jrenginiu  naudotis neleidziama. Vaikus
reikia tinkamai priZiaréti, kad jie nezaisty su
krimapjove.

m Eksploatuodami jrenginj naudokite visas
asmeninés apsaugos priemones, t. y.
apsauginius darbo akinius ir klausos
apsaugos priemones.

m Siekiant iSvengti suZeidimo pasirGpinkite,
kad arti nebldty vaiky ar pasaliniy.
Visi paSaliniai asmenys privalo neSioti

apsauginius akinius ir bati saugiu atstumu
nuo darbo vietos.

m Patikrinkite, ar tinkamai veikia saugos
jtaisai. Kiekvieng kartg prieS imdamiesi
naudoti jrenginj patikrinkite, ar visi saugos
jtaisai veikia pagal reikalavimus.

m Nesinaudokite jrenginiu, jei paZeistos
svarbios jo dalys, pvz., saugos jtaisai ar
pursSkimo vamzdis.

A\ |spéjimas! Naudojant auksto slégio valymo

jrenginius, gali susidaryti aerozoliai. |kvépti

aerozoliai gali pakenkti jasy sveikatai.

A\ |spéjimas! Nesukiokite antgalio, kai laikote

nuspaude gaiduka. Jei purskiant vandenj

pasuksite antgalj, vanduo tekés pro slégio
mazinimo kanalg. Tai néra nuotékis — taip
vanduo i8leidziamas nesugadinant jrenginio.

m Didziaslégis srautas kelia pavojuy,
jeigu naudojamas netinkamai. Srauto
nenukreipkite j Zmones, jtampos turinCig
elektros jrangg ar patj jrenginj.

m Kad apsisaugotuméte nuo
nepurskite degiyjy skysciy.

m Nenukreipkite srovés | save ar Kkitus,
ketindami nuvalyti drabuzius arba avalyne.

sprogimo,

m Jrenginio sauga glaudziai susijusi su
zarnomis,  jungiamosiomis  dalimis ir
movomis.  Naudokite tik  gamintojo
rekomenduotas  zarnas, jungiamagsias

detales ir movas.

m Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja
jrenginio naudojimg. Kreipkités patarimo j
vietos jstaiga.

m Kiekvieng kartg prie§ imdamiesi naudoti
jrenginj, patikrinkite, ar jis néra pazeistas.
PaZeistas Zarnas privaloma nedelsiant
pakeisti naujomis. Patikrinkite, ar tvirtai
sumontuotos visos jungtys, pvz., purskimo
vamzdZio ir antgalio. Zarnas iSvyniokite
tinkamai, kad jos nebdty sulenkiamos ar
susukamos.

m Prie$ imdamiesi bet kokiy valymo darby
uzdarykite duris ir langus. I$ valytinos zonos
pasalinkite SiuksSles, zaislus, lauko baldus
ar kitus galinCius kelti pavojy objektus.

m Jrenginio nenaudokite Zzemesnéje kaip 0°C
temperatiroje.

m Su jrenginiu nenaudokite ragsciy, Sarmy,

tirpikliy, degiyjy medziagy, balinimo
medZiagy ar pramonés reikméms skirty
tirpaly. Minéti produktai gali suzaloti

operatoriy ir nepataisoma sugadinti jrengin;.
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A\ Ispéjimas! Didziaslégis srautas kelia
pavojy, jeigu bty naudojamas ne pagal
paskirtj. Srauto neleidZiama nukreipti j Zmones,
gyvinus, elektros jtaisus ar j jrenginj.

m Rankeng laikykite tvirtai abiem rankom.

Numatykite, kad rankena pajudés, Kkai
patraukus paleidziamajj jtaisg jj veiks
sgveikos jégos. Jeigu | Siuo dalykus

neatsizvelgsite, galite to jtaiso nesuvaldyti ir
blsite suzeistas pats ar suzeisite kitus.

m Judékite apdairiai, kad nepaslystuméte ar
nepargridtuméte.

m Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nepersitempkite. Persitempe
galite prarasti pusiausvyra.

m Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be
priezidros. ISjunkite jrenginj ir padékite jj
tik tada, kai jis visiS8kai sustos. |renginj,
kuriuo teka elektros srove, privaloma laikyti
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

m Susipazinkite, kaip reikia naudoti valdymo
jtaisus. Susizinokite, kaip galima iSjungti
jrenginj ir greitai sumazinti slég;.

m Buakite budrds ir kontroliuokite situacijg.
Stebékite, kg darote ir vadovaukités sveika
nuovoka.

m Nesinaudokite jrankiu bddami pavarge,
apsvaige nuo narkotiniy medziagy, alkoholio
arba vaisty. Naudojant kromapjove, dél
menkiausio neatidumo, galima sunkiai
susiZeisti.

m Jei jungikliu prietaiso negalite tinkamai
jjlungti ir iSjungti, prietaiso nenaudokite.
Jungikliu nevaldomas bet koks prietaisas
yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m Valydami transporto priemones uztikrinkite
ne mazesnjkaip 30 cm atstuma. DidZiaslégis
srautas gali apgadinti ar susprogdinti
transporto priemonés padangas ir (arba)
padangy ventilius.

m Jrenginiu naudotis draudziama, jei jis buvo
numestas, jei yra matomy jo pazeidimo
pozymiy arba nuotékiy.

= llgiau naudojant, jrankis kelia suZeidimy pavojy
ir apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu
ilgesnj laika, batinai darykite pertraukas.

ELEKTROS AKUMULIATORIAUS
SAUGOS |SPEJIMAI

m Akumuliatoriy blokg jkraukite tik naudodami
gamintojo nurodytg kroviklj. Vieno tipo
akumuliatoriui tinkantis jkroviklis gali kelti
gaisro pavojy kitokiam akumuliatoriui.
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m Kaiakumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite
toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
sgvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty
ar kity mazy metaliniy daikty, kurie vieng
gnybtg gali sujungti su kitu. Sutrumpinus
vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu, galima
nusideginti arba sukelti gaisrg.

m Elektros akumuliatoriy ir jkroviklj saugokite
nuo drégmes ir skysciy.

m Jrenginj naudokite tik su Siame vadove
nurodytu elektros akumuliatoriumi.
Naudojant kitokius akumuliatorius, galima
susizeisti ar sukelti gaisra.

Netinkamomis sglygomis i§ akumuliatoriaus
galiisteketi skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.
IS akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali
nudeginti ar sukelti sudirginimus.

m Baterijy pakete |montuota apsauga
nuo perkaitimo. Esant ekstremalioms
temperatiroms  akumuliatorius  jrankio

nebekrauna. Jei akumuliatorius per daug
jkaites, palaukite, kol jis atvés, ir tik tada
teskite darbg. Jei jrenginys neveikia,
jkraukite akumuliatoriy.

Pastaba: Akumuliatoriaus ikrovos
diodinis indikatorius neveiks, jei, suveikus
akumuliatoriaus apsaugos funkcijai,
akumuliatorius  nustos tiekti  energijg
jrenginiui. Atleiskite jjungimo / iSjungimo
mygtukg arba iSimkite akumuliatoriy blokg
i5 gaminio ir akumuliatoriy bloko LED
indikatorius vél pradés veikti jprastai.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS
SAUGOS |SPEJIMAI

A\ |spéjimas! Nepurkskite vandens ant
jrenginio. Antraip gali bati sugadintos elektrinés
dalys ir akumuliatorius.

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto
pazeidimy, nekiskite jrankio, kei¢iamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio | skysCius ir
pasirlpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys
arba laidGs skys€iai, pvz., sQrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy
sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= ISjunkite jrenginj, iSimkite elektros akumuliatoriy
ir palaukite, kol jrenginys ataus. Prie$
sandéliuodami jrenginj ar prie$ jj gabendami
atjunkite nuo vandens tiekimo linijos.
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m Prie$ sandéliuodami jrengin;j i$ visy zarny ir
siurblio pasalinkite vandenj bei iStustinkite
ploviklio talpyklg.

m Tinkamai suvyniokite sifono zarng ir laikykite
ja su auksto slégio valymo jrenginiu.

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines
medziagas. |renginj sandéliuokite vésioje,
apsaugotoje nuo $al€io, sausoje, tinkamai
ventiliuojamoje ir vaikams neprieinamoje
vietoje. Nelaikykite gaminio Salia Sildymo
katilo ar kity Silumos Saltiniy, kurie galéty
iSdZiovinti  siurblio tarpiklius. Laikykite
gaminj toliau nuo koroziniy medziagy,
pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy drusky.
Nelaikykite jrenginio lauke.

m ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia
pritvirtinti, kad nejudéty ir nenukrsity, nes
prieSingu atveju jis gali suzaloti Zmones
arba sugesti pats.

A\ |spéjimas! Laikykite prietaisg tik patalpoje.

Jei laikysite prietaisg Zemesnéje nei 0 °C

temperatdroje, jis gali sugesti.

LICIO BATERIJU TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriy gabenkite pagal
Salies reikalavimus bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treCiajai Saliai batina
laikytis visy specialiy reikalavimy, nurodyty
pakuotéseiretiketése. UZtikrinkite, kad gabenimo
metu nei vienas akumuliatorius nesiliesty si kitais
akumuliatoriais arba laidziosiomis medziagomis
— apsauginius  jungiamuosius  elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidZziomis movomis
arba juosta. Jskilusiy ir tekanciy akumuliatoriy
negabenkite. Dél tolesniy patarimy kreipkités |
transporto jmone.

PRIEZIURA

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali bati
suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo priezastis, ir
dél to gali bdti anuliuotas garantinis pazymeéjimas.
Aptarnavimg atlikti bdtina itin atidZiai, todél
rekomenduojame, kad technine apzitrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei
priezidrai pristatykite tik | jgaliotajj techninés
priezidros centrg. Atlikdami prietaiso technine
priezidrg, keitimui naudokite tik originalias,
prietaiso gamintojo atsargines dalis.

vietinius ir

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr.

CENOIOTRWN =

. Naudotojo vadovas

. 3 padéciy antgalis

. Lyno atleidimo mygtukas

. Greito sujungimo mova

. Sifono zarna

. Pavir8iy valiklis

. Filtras

. Akumuliatorius (jsigyjamas atskirai)
. Jkroviklis (jsigyjamas atskirai)
. Dezinfekavimo priemoné

. Daugiafunkcis Sepetys

. Ploviklio indas

ISjunkite  jrenginj, iSimkite  elektros
akumuliatoriy ir palaukite, kol jrenginys
atau$. |Jrenginj atjunkite nuo vandens
tiekimo linijos pries:
e valydami jrenginj;
e imdamiesi jrenginio techninés priezitros
darby;
e keisdami atsargines dalis.
Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik
tiek, kiek apraSyta Siame vadove. Dél kity daliy
taisymo ar pagalbos taisant reikia kreiptis |
jgaliotg techninio aptarnavimo centra.
Reguliariai tikrinkite, ar jrenginys atitinka
saugos reikalavimus ir atlikite jo technine
priezilrg. |sitikinkite, kad akumuliatoriaus
skyrius yra tinkamai sumontuotas ir
sandariai uzdarytas; daznai tikrinkite,
ar néra pazeidimy. Bet kurig apgadintg
detale leidziama remontuoti arba keisti tik
autorizuotame aptarnavimo centre.
Jei jrenginys bus ilgai nenaudojamas,
privaloma iSimti akumuliatoriy.
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Lyno atleidimo mygtukas

Elektrinio plovimo jrenginio korpusas
Fiksavimo mygtukas

Fiksatorius

Rankenos

Svirtinis jungiklis

Naudojamy baterijos skyrius
Vandens jvadas

llginamasis vamzdis

SAUGOS |TAISAI

@

Fiksavimo mygtukas

— Gaiduko fiksatorius uZfiksuoja gaidukg
ir apsaugo nuo nety€inio auksto slégio
sroves paleidimo.
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SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO Elektriniy produkty atliekos

neturi bati metamos kartu
TP su namy ukio atliekomis.

A Ispéjimas! Prasome perdirbkite jas ten,
kur yra tokios perdirbimo

—

Pries pradédami naudoti bazés. Dél perdirbimo

§] gaminj perskaitykite patarimo kreipkités j savo
H!!J ir supraskite Sig vieting savivaldybe ar
== vartotojo instrukcijg, kad pardavéjg.

sumazintumete suzeidimy

pavoyy. SIMBOLIAI VADOVE

Dévekite akiy ir klausos o
apsauga. Detalés arba priedai yra
parduodami atskirai

Siekiant igvengti didziaslégio e
srauto keliamos rizikos, jo
nenukreipkite tiesiogiai j Pastaba

Zmones ar gyvinus.

Atatranka. Norédami
sumazinti suzeidimo rizika,

W kurig kelia atatranka, jeigu
jrenginys yra jjungtas,
paleidimo rankeng laikykite
abiem rankomis.

|spéjimas!

Sio prietaiso negalima jungti
prie geriamojo vandens tinklo,
jei nesumontuotas apsaugos
nuo atbulinio srauto jtaisas.

Purdkimo vamzdelj
draudziama nukreipti

i Zmones, gyvinus,
mechanizmo korpusa, elektros
energijos tiekimo jrangg arba
bet kokius elektros jtaisus.

Trdkimo pavojus

Europos atitikties zenklas

Didziosios Britanijos atitikties
zenklas

,EurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

76

Originaliy instrukcijy vertimas




®

Juhtmeta survepesuri juures on peetud
esmatahtsaks ohutust, t66voimetja tdokindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta survepesurit tohib kasutada ainult
valitingimustes.

Seade on ette
kodumajapidamises.
terrassimoobli,

nahtud kasutamiseks
See on moeldud
akende, autode, paatide
puhastamiseks, kasutades mustuse
eemaldamiseks puhast vett koos
puhastusvahendiga voi iima selleta.

Toodet tohib kasutada hasti valgustatud
tingimustes.

Kui kasutate muul otstarbe, kasutage
survepesuri jaoks ettenahtud lisaseadmete
komplekte, naiteks tarbijatele = mdeldud
pihustatavaid puhastuslahuseid ja
desinfitseerimisvahendeid.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

A Hoiatus! Tootega v&ib kasutada
kaasasolevat vdi tootja poolt soovitatud
neutraalset puhastusvahendit. Teiste
puhastusvahendite vOi kemikaalide
kasutamine voib kahjustada toote ohutust.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A\ Hoiatus! Lugege kdik ohuhoiatused ja
juhised labi. Hoiatuste ja juhiste eiramisel on
oht saada elektrilodki voi raskeid kehavigastusi
ning/voi pdhjustada tulekahju.

A\ Ettevaatust! Toodet ei tohi kasutada
ilma EN 12729 BA-tulpi tagasivooluventiilita
joogiveevorgus. Tagasivooluventiilist
labivoolav vesi ei ole joogikdlblik. Arge
Uhendage toodet avaliku joogiveevorguga.

m Toodet ei tohi kasutada lapsed vdi isikud,

kelle flusilised vb6i vaimsed vdimed
on piiratud voi kellel ei ole seadme
kasutamiseks vajalikke kogemusi voi

teadmisi. Laste jarele tuleb piisavalt valvata,
et nad seadmega ei mangiks.

m Tootega téotamise ajal kasutage
isikukaitsevahendeid, nagu kaitseprillid ja
kuulmiskaitsevahendid.

m Vigastuste ohu vahendamiseks hoidke
lapsed ja kdrvalised isikud eemal. Kd&ik
korvalseisjad peavad kandma kaitseprille ja
olema toopiirkonnast ohutus kauguses.

= Kontrollige, kas turvaseadmed on té6korras.
Iga kord enne kasutamist veenduge, et kdik
turvaseadmed to6tavad korralikult.

m Arge kasutage toodet, kui olulised osad
(nt turvaseadmed vdi pihustustoru) on

kahjustatud.
A Hoiatus! Survepesuriga tddtamise
ajal vodivad tekkida aerosoolid. Aerosooli

sissehingamine vdib tervist kahjustada.

A\ Hoiatus! Paastiku témbamise ajal arge
pihustit keerake. Kui pihusti keeramise ajal
voolab vett, laseb moddavoolukanal vett labi.
Tegemist ei ole lekkega, vaid nii paaseb vesi
vélja tdoriista kahjustamata.

m Survejuga on vale kasutamise puhul ohtlik.
Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elekiriscadmete ega toote enda
peale.

m Plahvatusohu valtimiseks arge pihustage
suttivaid vedelikke.

m Arge suunake juga enda ega teiste poole, et
puhastada riideid voi jalandusid.

m Voolikud, liitmikud ja muhvid on toote
ohutuse seisukohalt olulised. Kasutage
ainult tootja soovitatud voolikuid, litmikke ja
muhve.

m Monedes piirkondades on seadused, mis
piiravad selle toote kasutamist. Lisateavet
saate kohalikust omavalitsusest.

m Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas
esineb kahjustusi. Kahjustatud voolikud
tuleb viivitamatult valja vahetada. Veenduge,
et kdik Uhendused (nt pihustustoru ja
pihusti) oleks turvalised. Kerige voolik lahti
digesti, et see ei ldheks keerdu ega sblme.

m Enne puhastamist sulgege aknad ja uksed.
Puhastatavas piirkonnas ei tohi olla prahti,
manguasju, aiamooblit ega muid ohtlikuks
osutuda voivaid esemeid.

m Arge kasutage toodet temperatuuril alla 0
°C.

m Arge kasutage toodet hapete, aluste,
lahustite, suttiva materjali, valgendite ega
toostuslike lahustitega. Need tooted voivad
kasutajat flilsiliselt vigastada ja toodet
pdoérdumatult kahjustada.

A Hoiatus! Valesti kasutatav survejuga voib
olla ohtlik. Arge suunake juga inimeste, voolu
all olevate elektriseadmete ega toote enda
peale.

= Hoidke kadepidemest kindlalt mdlema kaega
kinni. Olge valmis selleks, et kdepide voib
paastiku tdémbamisel reaktsioonijdudude
tottu liikuda. Kui paastikut kindlalt ei hoita,
vBib kontroll pesuri Ule kaduda ja te vdite
ennast voi teisi vigastada.
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m Olge ettevaatlik, et te ei libiseks ega kukuks.

= Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu.
Arge kummardage. Kummardamine vdib
pbhjustada tasakaalu kadumist.

m Arge kunagi jatke toodet tdle jarelevalveta.
Lulitage toode valja ja lahkuge alles siis, kui
toode on taielikult peatunud. Hoidke lapsed
sisselllitatud tootest eemal.

m Tehke juhtelemendid endale selgeks.
Tehke endale selgeks toote peatamine ja
kiiresti surve alt vabastamine.

m Olge tdhelepanelik ja hoidke seadet kontrolli
all. Jalgige mida teete ja kasutage tervet
mdistust.

n Arge kasutage toodet, kui olete vasinud,
haige voi narkootikumide, alkoholi voi
ravimite moéju all. Hetkeline tahelepanu
hajumine seadme kasutamise ajal voib
pbhjustada raske kehavigastuse.

m Arge kasutage seadet, kui liiliti ei lillita seda
sisse ja valja. Lulitiga lUlitamatu seadme
kasutamine on ohtlik ja see tuleb lasta ara
remontida.

m Auto puhastamisel hoidke vahemalt 30
cm vahet. Survejuga vdib autorehve ja/voi
ventiile kahjustada véi nad ara I16hkuda.

m Toodet ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, sellel on nahtavaid vigastusi voi
see lekib.

m Seadme pikaajalisel kasutamisel voite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused
vbivad suveneda. Kui kasutate toodet
pikaajaliselt, tehke regulaarselt pause.

AKU OHUTUSNOUDED

m Aku laadimiseks kasutage ainult tootja poolt
kindlaks maaratud laadijat. Akulaadiaja, mis
sobib Uhele akupaketile véib pdhjustada
tulekahju, kui seda kasutada teise
akupaketiga.

m Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel,

hoidke seda eemal metallesemetest
nagu kirjaklambrid, mundid, vdtmed,
naelad, kruvid ja muudest vaikestest

metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid
lUhistada. Aku klemmide lUhistamine vdib
pdhjustada pdletust vdi tulekahju.

m Arge hoidke akut ja laadijat margades ja
niisketes tingimustes.

m Kasutage toodet ainult selles
kasutajajuhendis maaratud akuga. Muude
akupakettide kasutamine vdib pdhjustada
kehavigastusi voi tulekahju.

78 | Originaaljuhendi télge

m Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik
valja voolata - valtige sellega kokkupuudet.
Akuvedeliku nahale sattumisel peske see
veega maha. Akuvedeliku silma sattumisel
pbdorduge arsti poole. Valjapritsiv akuvedelik
vOib tekitada nahaarritust voi -poletust.

Akupaketil on ulekuumenemise kaitse.
Liigne temperatuur pdhjustab todriista toite
katkemise. Kui aku on liiga soe, laske sel
enne t60 jatkamist maha jahtuda. Kui toode
ei hakka ikka tddle, on vaja akut uuesti
laadida.

Markus: Aku LED-tuli ei pdle, kui aku
kaitsefunktsioon on aku t66 peatanud.
Vabastage sisse-vélja luliti vdi eemaldage
tootest aku ning aku LED-indikaatori
tavafunktsioon taastub.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A\ Hoiatus! Arge suunake veejuga tootele.
See vdib kahjustada akut.

Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke
tooriista, vahetusakut ega laadimisseadet
vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi,
teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pdhjustada lihist.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Peatage toode, eemaldage aku ja laske
tootel maha jahtuda. Enne hoiustamist voi
transporti Ghendage toode veevarustuse
kiljest lahti.

Enne toote hoiustamist eemaldage koigist
voolikutest ja pumbast vesi ning tiihjendage
puhastusvahendi paak.

Kerige sifoonvoolik korralikult kokku ja
hoiustage koos survepesuriga.

Puhastage seade kéikidest voorkehadest.
Hoidke pesurit jahedas, kuivas ja hasti
ventileeritud ning lastele kéattesaamatus
kohas. Arge hoiustage toodet ahju ega
muude soojusallikate lahedal, see vdib
pumbatihendid ara kuivatada. Hoidke
seadet eemal korrodeerivatest ainetest,
nagu aiakemikaalid ja jaasulatussoolad.
Arge hoiustage toodet viljas.
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m Vedamise ajal tdkestage kultivaator likuma
hakkamise ja alla kukkumise vastu, et
valtida kehavigastusi ja masinaosade
kahjustamist.

A Hoiatus! Hoiustage toodet ainult
siseruumides. Toote hoiustamine madalama
kui 0° temperatuuri juures kahjustab toodet.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas
kehtivatest riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akudetransportimisel allettevotjate pooltjargige
koiki pakkimise ja tahistamise erindudeid.
Veenduge, et akud ei satu kokkupuutese teiste
akude ega voolu juhtivate materjalidega, kui
avatud klemmid on transportimise ajal kaitstud
voolu mittejuhtivate isoleerkorkide vdi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid
akusid. Kusige lisateavet transportettevattelt.

HOOLDUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja t66organeid. Selle ndude eiramine
voib podhjustada, kehavigastuse, tootluse
languse ja teile antud garantii tihistamise.

Hooldamine  nduab  Ulimat  korrashoidu
ja teadmisi ning tuleks teostada ainult
kvalifitseeritud hooldustehnikute poolt. Toodet
tohib parandada vaid volitatud teeninduses.
Muruniiduki hooldamisel kasutage ainult tootja
originaalvaruosi.

m Peatage toode, eemaldage aku ja laske
tootel maha jahtuda. Uhendage toode
veevarustuse kljest lahti:

e enne toote puhastamist
e enne toote hooldamist
e enne varuosade vahetamist

= Lubatud on teha ainult selles
kasutusjuhendis kirjeldatud reguleerimis- ja
parandustoiminguid. Muude remonditd6de
tellimiseks ja abi saamiseks poorduge
volitatud hoolduskeskusesse.

m To6Oohutuse tagamiseks tuleb toodet
regulaarselt kontrollida ja hooldada.
Veenduge, et akukamber on Kkorralikult
Uhendatud ja tihedalt kinni ning kontrollige
sageli, kas esineb kahjustusi. Vigastatud
osad tuleb lasta padeval hooldajal
parandada v6i asendada.

m Kui toodet ei kasutata ja see pannakse
pikemaks ajaks hoiule, tuleb aku eemaldada.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 107.
Jéhvi vabastamise nupp
Survepesuri korpus
Lukustusnupp
Lukusti
Kaepidemed
Paastik
Aku toopesa
Vee sisselase
Pikendustoru
. Kasutusjuhend
Kolm-ihes-otsak
. J6hvi vabastamise nupp
. Kiirhendusliitmik
. Sifoonvoolik
. Pinna puhasti
Filter
. Aku (mUGakse eraldi)
. Laadija (mutakse eraldi)
. Pesuaine
. Mitmeotstarbeline hari
. Puhastusvahendi pudel

OHUTUST TAGAVAD SEADISED
m Lukustusnupp

— Paastiku lukustus
ja hoiab ara
vabastamise.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Hoiatus

©COENOIORWN =~
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lukustab  paastiku
survejoa tahtmatu

>

Vigastusohu vahendamiseks
peab kasutaja enne seadme
kasutamist kasutusjuhendi
labi lugema ja endale selgeks
tegema.

=

Kandke kaitseprille ja
kérvaklappe.

Survest pbhjustatud ohu
vahendamiseks arge suunake
juga otse inimeste ega
loomade poole.

Tagasil6ok. Tagasildogist
pdhjustatud vigastuse ohu
véltimiseks hoidke t66 ajal
paastikuga kaepidemest
molema kaega tugevasti kinni.
Toodet ei tohi thendada
joogiveevorguga ilma
tagasivoolukaitseta.

@/ ®e
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Arge kunagi suunake
pihustustoru inimeste,
) QEE! loomade, masina korpuse,
toiteallika ega elektriseadmete
poole.

Ldhkemisoht
C € Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

cA
[H [ Euraasia vastavusmark

% Ukraina vastavusmargis

Mittekasutatavaid
elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel
— kisige sellekohast nbu oma
edasimudjalt voi vastavalt
kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

e Eraldi ostetavad osad voi
tarvikud

Markus

A Hoiatus
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Vodec¢u ulogu u dizajnu VaSeg bezi¢nog
visokotlanog Cistaa imaju  sigurnost,
performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Bezi¢ni visokotlacni ¢istaé namijenjen je
isklju€ivo uporabi na otvorenom prostoru.
Ovaj proizvod namijenjen je za kucénu ili
upotrebu u domacinstvu. Namijenjen je za
pranje namjestaja na terasama, automobila,
¢amaca tako Sto se njime uklanja tvrdokorna
prijavstina Cistom vodom s deterdZzentom ili
bez njega.

Proizvod se treba koristiti u dobro osvijetljenim
uvjetima.

Koristite namjenske komplete s priborom za
elektrini pera¢ kada ga koristite za bilo koju
drugu svrhu, kao Sto su otopine za €iS¢enje i
dezinficijensi namijenjeni za potroSace.

Nemoijte Kkoristiti oStricu u nikakvu drugu svrhu.

A\ Upozorenje! Proizvod je osmislien za
uporabu s neutralnim sredstvom za pranje,
koje se isporucuje s njim ili koje preporuci
proizvoda€. Uporaba drugih sredstava za
pranje ili kemikalija moze nepovoljno utjecati
na sigurnost proizvoda.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A\ Upozorenje! Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja i sve upute. Nepridrzavanje
upozorenja i uputa moze izazvati strujni udar,
pozar i/ili ozbiljne ozljede.

A\ Upozorenje! Proizvod se ne smije koristiti
na dovodu tekuce vode ako prethodno nije
montiran uredaj za sprje€avanje povratnog toka
vode koji odgovara normi EN 12729, tip BA.
Voda koja protjeCe kroz uredaj za sprjeCavanje
povratnog toka ne smatra se pitkom. Proizvod
ne spajajte na javnu mrezu za pitku vodu.

m Proizvod ne smiju Koristiti djeca ili osobe
smanjenih  motorickih,  senzornih ili
mentalnih sposobnosti, te nestru¢ne osobe
i osobe bez iskustva. Djecu je potrebno
odgovarajuce nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s proizvodom.

m Pri radu proizvodom nosite osobnu zastitnu
opremu kao $to su zastitne naocale i zastita
za sluh.

m Kako biste smanijili rizik od ozljeda, djecu
i posjetitelje drzite podalje od mjesta
rada. Sve nazo¢ne osobe moraju nositi
sigurnosne naocCale i biti na sigurnoj
udaljenosti od radnog podrucja.

m Pregledajte sigurnosne uredaje kako biste
provjerili jesu li u dobrom radnom stanju.
Prije svake uporabe provjerite rade i svi
sigurnosni uredaji ispravno.

= Nemojte Koristiti proizvod ako su oSteceni
njegovi vazni dijelovi, kao Sto su to
sigurnosni uredaiji ili nastavak za prskanje.

A\ Upozorenje! Tijekom koristenja elektriénih
perata mogu nastati aerosoli. Udisanje
aerosola moze biti opasno po zdravlje.

A\ Upozorenje! Ne okreéite mlaznicu dok
povlacite okida¢. Ako voda teCe dok je mlaznica
okrenuta, kanal za rastereéenje ispusta vodu.
To nije ispustanje nego omoguc¢ava da voda
iscuri bez ostecivanja alata.

m Visokotla¢ni mlaz je opasan ako se koristi na
pogreSan nacin. Nemojte usmjeravati mlaz
prema osobama, elektroni¢kim dijelovima
pod naponom ili samom proizvodu.

m Kako biste izbjegli rizik od eksplozije,
nemojte prskati zapaljive tekucine.

= Nemojte usmjeravati mlaz prema sebi ili
drugima radi ¢iS¢enja odjece ili obuce.

m Crijeva, prikljuCci i spojnice su vazni za
sigurnost proizvoda. Koristite samo crijeva,
prikljuke i spojnice preporu¢ene od strane
proizvodaca.

= Neke regije imaju pravila koja ogranic¢avaju
koristenje proizvoda. Provijerite kod lokalnih
tijela za savjet.

m Prije svake uporabe provjerite na oStecenja.
Oste¢ena crijeva moraju se odmah
zamijeniti. Uvjerite se da su svi prikljucci,
kao Sto su nastavak za prskanje i mlaznica,
¢vrsto zategnuti i sigurno spojeni. Crijevo
odmotajte tako da se ne savija ili uvija.

m Prije  zapoc€injanja postupka ciScenja
zatvorite vrata i prozore. Oslobodite
podruCje koje Zelite Cistiti od ostataka,
igraCaka, vanjskog namjestaja ili drugih
predmeta koji mogu predstavljati opasnost.

= Nemojte koristiti proizvod na temperaturama
nizim od 0°C.

= Nemojte koristiti kiseline, luzine, zapaljive
materijale, izbjeljivace ili industrijske
otopine. Ovi proizvodi mogu prouzrogiti
tjelesne ozljede operateru i nepovratnu
Stetu na proizvodu.

A\ Upozorenje! Mlaz pod visokim tlakom
moZe biti opasan ako se zlorabi ili pogresno
upotrebljava. Zabranjeno je usmjeravati mlaz
prema ljudima, elektri¢nim uredajima ili samom
proizvodu.
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m Drzite rucicu Cvrsto s obje ruke. Ocekujte
da c¢e se, zbog reakcijskih sila i djelovanja
mlaza, rucCica piStolia pomaknuti kada
povucete okidac¢. Ako ne slijedite ove upute
mozete izgubiti kontrolu nad uredajem i
prouzroCiti tjelesne ozljede sebi i drugim
osobama u okolici.

m Budite iznimno oprezni kako se ne biste
okliznuli ili pali.

m Zauzmite Cvrst stav i ravnotezu. Ne sezite
preko odredene granice. Sezanje preko
odredene granice moze imati za posljedicu
gubitak ravnoteze.

m Nikada ne ostavljajte proizvod da radi bez
nadzora. Isklju€ite proizvod i ostavite ga tek
kada se potpuno zaustavi. Proizvod drzite
izvan dohvata djece kada je pod naponom.

m Upoznajte se s komandama uredaja.
Morate znati kako zaustaviti proizvod i kako
brzo ispustiti tlak.

m Budite na oprezu i imajte kontrolu nad
alatom. Gledajte to $to radite i pri radu s
alatom koristite zdrav razum.

m Ne Koristite proizvod ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje pri radu s proizvodom
moze dovesti do teskih osobnih ozljeda.

= Nemojte koristiti proizvod ako ga sklopka
pravilno ne ukljuéuje ili iskljuuje. Proizvod
koje se ne moze kontrolirati pomoc¢u sklopke
je opasan i mora se popraviti.

m Pri giS¢enju vozila drzite rastojanje od
povrS§ine minimalno 30 cm. Milaz pod
visokim tlakom moze oStetiti ili probiti gume
vozila i/ili ventile guma.

m Proizvod se ne smije koristiti ako je pao, ako
na njemu ima vidljivih o8tecenja ili ako curi.

m Povrede mogu biti uzrokovane ili
zadobivene produljenim koriStenjem alata.
Kada proizvod koristite dulje vremensko
razdoblje, svakako se redovito odmaraijte.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m Bateriju punite koriste¢i isklju€ivo punjac
koji je specificirao proizvodac¢. Punjac koji
je prikladan za jednu vrstu baterija moze
dovesti do opasnosti od pozara kada se
koristi s drugom baterijom.

m Kada se baterija ne koristi drzite je dalje
od drugih metalnih predmeta kao Sto su
spajalice za papir, kovanice, kljucevi, ¢avli,
vijci ili drugi mali metalni predmeti koji mogu
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spojiti jedan pol na drugi. Kratki spoj polova
baterije moZe izazvati opekotine ili pozar.

= Nemojte drzati bateriju i punja¢ za bateriju
na mokrim i vlaznim mjestima.

m Proizvod koristite iskljuCivo s baterijama
specificiranim  u  ovom  korisni¢kom
prirucniku. KoriStenje bilo kojih drugih
baterija dovodi do opasnosti od ozljeda i
pozara.

Pod uvjetima loma moze do¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt.
Ako dode do nehotiCnog kontakta, isperite
to mjesto s vodom. Ako tekucina dospije
u o€i, dodatno potrazite lije¢nicku pomoc.
Teku¢ina koja istjeCe iz baterije moze
dovesti do iritacije ili opekotina.

Baterija ima problem  pregrijavanja.
Prekomjerne temperature uzrokuju da
baterija prestane napajati alat. Ako je
baterijski sklop previSe vru¢, pustite ga da
se ohladi prije nego $to nastavite s radom.
Ako proizvod jo$ uvijek ne radi, ponovno
napunite baterijski sklop.

Napomena: LED pokaziva baterijskog
sklopa nece raditi ako je znaCajka zaStite
baterijskog sklopa prouzrocila prestanak
napajanja proizvoda pomocu baterijskog
sklopa. Otpustite gumb za ukljucivanje/
isklju€ivanje ili izvadite bateriju iz proizvoda
i LED pokazivaC stanja baterije ¢e nastaviti
s normalnim radom.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA BATERIJU

A\ Upozorenje! Proizvod ne prskajte vodom.
Tako mozete ostetiti baterijski sklop.

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili
ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator
ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i
pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce ili vodljive
tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite proizvod, izvadite bateriju
i pustite proizvod da se ohladi. Prije
skladistenja ili transporta odspojite proizvod
s dovoda vode.

Prije pohrane i skladiStenja proizvoda

izbacite vodu iz svih crijeva i pumpe, te
ispraznite spremnik sa sredstvom za pranje.

@
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= Uredno namotajte crijevo sifona i Cuvajte ga
zajedno s elektrinim peracem.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
Cuvajte na hladnom, suhom i dobro
prozraCivanom mjestu bez opasnosti od
smrzavanja i izvan dohvata djece. Proizvod
ne Cuvajte pokraj pecnice ili ostalih izvora
topline koji bi mogli isusiti brtve pumpe.
Drzite proizvod podalje od korozivnih
sredstva kao $to su vrtne kemikalije i soli
protiv zaledivanja. Proizvod ne Cuvajte na
otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv
pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.

A\ Upozorenje! Proizvod pohranjujte iskljugivo
u zatvorenim prostorima. Pohranjivanje
proizvoda na temperaturama nizim od 0° ¢e
ostetiti proizvod.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i
nacionalnim pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju
i naljepnicama prilikom transporta baterije
od tre¢e strane. Osigurajte da baterija ne
moze doci u kontakt s drugim baterijama ili
provodnim materijalima tijekom transporta tako
da zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom,
kapicama koje ne provode energiju ili trakom.
Nemojte transportirati baterije  koje su
polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije
koji transportirate za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

Koristite samo originalne zamjenske dijelove,
dodatni pribor i priklju¢ke od proizvodaca.
Nepostivanje ovih uputa moze dovesti do
moguc¢ih ozljeda, loSe ucinkovitosti i moze
dovesti do poniStenja jamstva.

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje
i treba da ga vrSi samo kvalificirani serviser.
Neka se proizvod servisira samo u ovlastenom
servisnom centru. Prilikom servisiranje,
koristite samo originalne zamjenske dijelove
od proizvodaca.

Zaustavite proizvod, izvadite bateriju i
pustite proizvod da se ohladi. Proizvod
odspojite s dovoda vode:

e prije CiS¢enja proizvoda
e prije odrZzavanja proizvoda
e prije zamjene rezervnih dijelova

Mozete samo vrsiti podeSanje ili popravke
opisane u ovom manualu. Za ostale

©CENOOTRWN =
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. Upute za uporabu

. Gumb za otpustanje flaksa
. Spojnica za brzi priklju¢ak
. Crijevo sifona

. Cista¢ povrsine

. Baterijski sklop (prodaje se odvojeno)
. Punjac (prodaje se odvojeno)

. Deterdzent

. Visenamjenska Cetka

. Boca za deterdzent

SIGURNOSNI UREDBAJI
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— Blokada okidada zakljutava okidag EES

popravke ili savjete, potrazite pomoc ;:5
ovlastenog servisnog centra. S
Za siguran i pouzdan rad redovito P
provieravajte i odrZavajte  proizvod. X

Uvjerite se da je odjeljak za baterije
pravilno sastavljen, dobro zatvoren i Cesto
provjeravajte ima li na njemu oStecenja.
Svaki oSteceni dio trebao bi pravilno popraviti
ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Ako se proizvod koji se pohranjuje nece
koristiti dulje vrijeme, potrebno je izvaditi
baterije iz proizvoda.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 107.

Gumb za otpustanje flaksa
Kuc¢iste elektricnog peraca
Gumb za blokiranje

Zasun

Rukohvati

Okidac

Odjeljak baterije koja se koristi
Ulaz vode

Koplje produzetka

»3-U-1" mlaznica

Filtar

Gumb za blokiranje

otvaranje <

i sprieCava sluc¢ajno
UK

visokotlatog mlaza.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Upozorenje

Kako bi se smanjila opasnost
od ozljeda, prije koriStenja
ovog proizvoda korisnik mora
procitati i shvatiti ove upute za
koristenje.

Nosite zastitu za vid i sluh.
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Kako biste smanjili rizik od
ozljeda zbog mlaza visokog
tlaka, nemojte usmjeravati mlaz
izravno u ljude ili Zivotinje.

N

Odbacaj. Kako biste smanijili

o> rizik od ozljeda zbog povratnog
udara, dok je proizvod uklju¢en
dr8ku s okidacem drzite ¢vrsto,
s obje ruke.

/

Proizvod nije pogodan za
spajanje na vodoopskrbne
sustave s pitkom vodom
bez montaze uredaja za
spreCavanje povratnog toka.

@

Nikada nemoijte uperiti cijev
prema ljudima, zivotinjama,
tijelu stroja, dovodu elektricne
energije ili elektricnim
uredajima.

7

»

8

Opasnost od pucanja

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti

@ENXND

Ukrajinska oznaka sukladnosti
001

Otpadni elektricni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom
iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih
vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Dijelovi ili pribor prodan
odvojeno

5
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|I| Napomena
A Upozorenje
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Brezzi¢ni visokotlac¢ni Cistilec je zasnovan in
izdelan za zagotavljanje najvisje ravni varnosti,
ucinkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢ni visokotlacni Cistilec je predviden
samo za uporabo na prostem.

Izdelek je namenjen za domaco uporabo.
Namenjen je CiS€enju vrtnega pohistva, oken,
avtomobilov in €olnov z odstranitvijo trdovratne
umazanije s Cisto vodo in Cistilnim sredstvom
ali brez njega.

Izdelek je treba uporabljati v dobro osvetljenem
okolju.

Med uporabo za katerikoli drug namen, na
primer prSenje potroSniskih Cistilnih raztopin
in razkuzil, uporabljajte namenske komplete
dodatkov za visokotlaéni Cistilec.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

A\ Opozorilo! Izdelek je zasnovan za uporabo
z nevtralnim ¢istilnim sredstvom, ki ga dobavi
ali priporo€i proizvajalec. Uporaba drugih
Cistilnih sredstev ali kemikalij lahko Skodljivo
vpliva na varnost izdelka.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A\ Opozorilo! Preberite vsa varnostna
opozorila in navodila. Zaradi neupo$tevanja
opozoril in navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali resnih poskodb.

A\ Pozor! Izdelka se ne sme uporabljati na
vodovodu za pitno vodo brez nameScene
zapore povratnega toka, ki je v skladu s
standardom EN 12729, tipom BA. Voda, ki teCe
skozi zaporo povratnega toka, ni pitna. Izdelka
ne priklopite na javno vodovodno omrezje.

m lzdelek ni namenjen za uporabo s strani
otrok ali oseb z zmanjSanimi fizi¢nimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma
nezadostnimi  izkuSnjami in  znanjem.
Otroke nenehno primerno nadzorujte, da se
ne bodo igrali z napravo.

m Med wuporabo izdelka nosite osebno
zasCitno opremo, kot so za$€itna ocala in
oprema za zascito sluha.

m Za zmanjSanje nevarnosti poskodb naj se
ofroci in obiskovalci ne zadrzujejo v blizini.
Vsi opazovalci morajo nositi zas¢itna o€ala in
ostati na varni razdalji od delovnega obmogja.

m Preverite, ali so varnostne naprave v
dobrem delovnem stanju. Pred vsako
uporabo se prepriCajte, da vse varnostne
naprave pravilno delujejo.

m Ce so poskodovani pomembni deli, kot
so varnostne naprave ali Skropilna palica,
izdelka ne uporabljajte.

A\ Opozorilo! Med uporabo visokotlaénih
Cistilcev lahko nastajajo aerosoli. Vdihavanje
aerosolov lahko $koduje zdravju.

A\ Opozorilo! Med potegovanjem sproZzilca
ne vrtite Sobe. Ce Sobo zavrtite medtem, ko
skoznjo te€e voda, se ta sprosti skozi sprostilni
kanal. To ne pomeni, da izdelek pusc¢a, ampak
gre za zagotovitev, da voda lahko odtece ne
da bi poskodovala orodje.

m Visokotlaéni curek je lahko ob napacni
uporabi nevaren. Curka ne usmerjajte v
osebe, elektroniko pod napetostjo ali sam
izdelek.

m Za preprecCitev nevarnosti eksplozije ne
Skropite vnetljivih tekoc€in.

= Ne Cistite oblacil ali obuval tako, da bi curek
usmerili vase ali v druge osebe.

m Cevi, pritrdilni elementi in spojke so
pomembni za varnost izdelka. Uporabljajte
izklju€no gibke cevi, pritrdila in spojke, ki jih
priporo€a proizvajalec.

m Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo
tega izdelka. Za nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

m Pred vsako uporabo preverite, ali je
izdelek posSkodovan. PoSkodovane cevi je
treba takoj zamenjati. Poskrbite, da so vsi
prikljucki, kot sta Skropilna palica in Soba,
dobro pritrieni. Gibko cev pravilno odvijte,
da preprecite pregibanje in nastajanje zank.

m Pred ciS€enjem zaprite vrata in okna. Iz
obmoc¢ja, ki ga Zelite odcistiti, odstranite
grus¢, igrace, zunanje pohistvo ali druge
predmete, ki bi lahko povzrodili nevarnost.

m lzdelka ne uporabljajte pri temperaturah,
nizjih od 0 °C.

m V izdelku ne uporabljajte kislin, alkalnih
sredstev, topil, vnetljivega materiala, belil
ali industrijskih raztopin. Ti izdelki lahko
povzrocijo telesne poskodbe uporabnika in
nepopravljive poskodbe izdelka.

A\ Opozorilo! Visokotlaéni curek je lahko ob
napacni uporabi nevaren. Curka se ne sme
usmerjati v osebe, zivali, elektricne naprave ali
sam izdelek.

m Rocaj trdno drzite z obema rokama. Ob
potegu sprozilca priCakujte premik rocaja
zaradi povratne sile. Ce tega ne pri¢akujete,
lahko izgubite nadzor in poSkodujete sebe
ter druge.
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m Bodite previdni, da vam ne spodrsne in ne
padete.

m Pazite na ravnotezje in ne pretiravajte.
Nesiahajte prili§ daleko. Pretiravanje lahko
povzroc€i izgubo ravnoteZja.

m lzdelka nikoli ne pustite delovati brez
nadzora. lzdelek izklopite in ga zapustite
Sele, ko se povsem ustavi. Ko je izdelek pod
napetostjo, ga hranite izven dosega otrok.

m Seznanite se z upravljanjem. Naucite se,
kako ustavite izdelek in hitro sprostite tlak.

m Bodite pozorni in imejte nadzor. Bodite
pozorni kaj delate in uporabljajte ob&utek.

= Ne uporabljajte izdelka, ¢e ste utrujeni, bolni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo izdelka
lahko privede do resnih telesnih poskodb.

= Ne uporabljajte izdelka, Ce se ga s stikalom
ne da vklopiti ali izklopiti. Izdelek, ki ga ni
mogoce upravljati s stikalom, je nevaren in
ga je potrebno popraviti.

m Med cCis€enjem vozil vzdrzujte najmanjso
razdaljo 30 cm. Visokotlacni curek lahko
poskoduje ali preluknja pnevmatike vozil in/
ali ventile pnevmatik.

m Ce je izdelek padel, na njem obstajajo
vidni znaki posSkodb ali pus¢a, ga ne smete
uporabljati.

m DaljSa uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so poskodbe lahko hujse.
Ce izdelek uporabljate daljsi ¢as, poskrbite
za redne premore.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE
AKUMULATORJA

m Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga
predpiSe proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza
eni vrsti baterij, morda lahko povzroci pozar,
€e z njim polnite drugo vrsto baterij.

m Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot
so papirne sponke, kovanci, kljuci, Zeblji,
vijaki ali drugih majhni kovinski predmeti,
ki bi lahko povzrodili povezavo med obema
terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroci opekline
ali pozar.

m Akumulatorja in polnilca ne postavljajte na
vlazna mesta.

m |zdelek uporabljajte izklju€no z akumulatorji,
navedenimi v tem priroCniku. Uporaba
katerih koli drugih baterij ustvari tveganje
poskodb in pozara.
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Ob zlorabi, baterije lahko iz nje steCe
tekoCina. Ce se po nesreci dotaknete
tekoCine, mesto dotika sperite z vodo.
Ce pride tekocina v stik z o€mi, poiscite
zdravstveno pomoc¢. Tekoc€ina, ki izteCe iz
baterije, lahko povzroci vnetje ali opekline.
Baterija ima za&Cito proti pregrevanju.
Prekomerne temperature bodo povzrocile,
da bo baterija orodje prenehalo napajati.
Ce je baterijski vlozek prevro¢, pred
nadaljevanjem dela pocakajte, da se ohladi.
Ce izdelek $e vedno ne deluje, napolnite
baterijski vliozek.

Opomba: Indikator LED baterijskega
vloZzka ne deluje, ¢e je funkcija za zas¢ito
baterijskega vlozka povzrocila prenehanje
napajanja izdelka iz baterijskega vlozka.
Sprostite gumb za vklop/izklop ali iz izdelka
odstranite akumulator, pri Eemer LED-lu¢ka
akumulatorja znova sveti kot obicajno.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A\ Opozorilo! Izdelka ne $kropite z vodo. S
tem lahko poskodujete baterijski viozek.

\Y
nevarnosti

izogib, s kratkim stikom povzrocene

pozara, poSkodb ali okvar na

proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja
ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora
tekoCin v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocCine, kot so slana voda,
dolo€ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

@

Ustavite izdelek, odstranite akumulator in
poCakajte, da se izdelek ohladi. Izdelek
pred shranjevanjem ali prevozom izklopite
iz vodovodnega prikljucka.

Pred shranjevanjem izdelka odstranite
vodo iz vseh cevi in €rpalke ter izpraznite
rezervoar za Cistilno sredstvo.

Sifonsko cev lepo zvijte in jo shranite skupaj
z visokotlacnim Cistilnikom.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite ga
na hladno, suho in dobro prezraevano
mesto, ki je zavarovano pred zmrzaljo in
nedostopno otrokom. Izdelka ne shranjujte
blizu pedi ali drugih virov toplote, ki bi lahko
izsusili tesnila ¢rpalke. Shranjujte pro¢ od
korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije
in soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte
na prostem.
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m Za transport zavarujte izdelek pred premiki
ali padci, da preprecite poSkodbe oseb ali
izdelka.

A\ Opozorilo! Izdelek shranjujte izkljuéno
v zaprtih prostorih. Ob shranjevanju pri
temperaturah, nizjih od 0°, se izdelek
poskoduje.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in
drzavnimi uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede
pakiranja in oznaevanja, kadar prevoz
opravlja tretja oseba. Zagotovite, da baterije
med prevozom ne morejo priti v stik z drugimi
baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zaScitite izpostavljene konektorje z izolacijo,
neprevodnimi  pokrovCki ali trakom. Ne
prevazajte poskodovanih baterij oz. baterij, ki
pusc&ajo. Za nadaljnje informacije se obrnite na
posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte le originalne rezervne dele
in dodatke, ki jih priporo¢a proizvajalec. V
nasprotnem primeru naprava lahko slabo
deluje, povzrogi poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

Servisiranje zahteva posebno pozornost in
znanje in naj jo zato opravlja samo izurjeni
servisni  tehnik. lzdelek naj servisirajo
izkljuéno v pooblad€enem servisnem centru.
Pri servisiranju uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

m Ustavite izdelek, odstranite akumulator in
poCakajte, da se izdelek ohladi. Izdelek
izklopite iz vodovodnega priklju¢ka:

e pred CiSCenjem izdelka
e pred vzdrzevanjem izdelka
e pred names€anjem rezervnih delov

m Opravite lahko samo tukaj navedene
prilagoditve ali popravila. Za druga popravila
ali nasvete se posvetujte s pooblaséenim
storitvenim centrom.

m lzdelek redno pregledujte in vzdrzujte, da
zagotovite varno delovanje. Poskrbite, da
je prostor za baterijo pravilno sestavljen
in tesno zaprt; redno preverjajte, ali je
poSkodovan. Vsak poskodovani del mora
ustrezno popraviti ali zamenjati pooblasceni
servisni center.

m Ce nameravate izdelek za dalj ¢asa shraniti,
iz njega pred tem odstranite baterije.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 107
1. Gumb za sprostitev vrvice

2. Ohisje visokotlacnega Cistilnika
3. Blokovacie tlacidlo

4. Zapah

5. Rocaji

6. Gumb sprozilca

7. Predal za baterijo v uporabi

8. Vodni dotok

9. PodaljSevalna palica

10. Priro¢nik za uporabo

11. Soba 3-v-1

12. Gumb za sprostitev vrvice

13. Hitra spojka

14. Sifonska gibka cev

15. Povrsinski Cistilnik

16. Filter

17. Baterijski vlozek (v lo€eni prodaji)
18. Polnilnik (v lo€eni prodaji)

19. Detergent

20. Vecnamenska krtaca

21. Posoda z detergentom

VARNOSTNE NAPRAVE
m Blokovacie tla¢idlo

— Zaklep sprozilca zaklene
in  prepre¢i nenamerno
visokotlaénega curka.

SIMBOLI NA IZDELKU

Opozorilo

sprozilec
odpiranje

Za zmanj$anje nevarnosti
poskodb si preberite in
osvojite vsebino navodil,
preden izdelek uporabite.

Nosite zaSc&ito za oci in uSesa.

Za zmanjSanje nevarnosti
poskodb zaradi
visokotlaénega brizganja ne
usmerjajte curka neposredno
v osebe ali Zivali.

Povratni udarec. Za
zmanjSanje nevarnosti
poskodb zaradi povratnega
udarca sprozilno rocico
medtem, ko je izdelek
vklopljen, trdno drzite z obema
rokama.
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Izdelek ni primeren za
prikljucitev na vodovod za

@ pitno vodo brez naprave za
prepre€evanje povratnega
toka.

Skropilne palice nikoli ne
usmerjajte v osebe, Zivali,
stroje, napajalne naprave ali
elektricne naprave.

Nevarnost izbruha

Evropski znak skladnosti
Britanski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Odpadne elektri¢ne izdelke
odlagajte skupaj z ostalimi

gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na
— predpisanih mestih. Za

reciklazni nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Deli ali dodatki so na prodaj
lo¢eno

|I| Opomba
A Opozorilo
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Bezpecnost, efektivita a  spolahlivost
boli prvoradé pri  navrhovani vasho
akumulatorového vysokotlakového Cistica.

UCEL POUZITIA

Akumulatorovy vysokotlakovy Cisti€ je uréeny
len na vonkajSie pouZitie.

Tento produkt je uréeny na domace pouzitie.
Je uréena na Cistenie zahradného nabytku,
okien, automobilov, ¢lnov odstrariovanim
odolnych negistét pomocou Cistej vody s
Cistiacim prostriedkom alebo bez neho.

Tento vyrobok sa musi pouzivat na dobre
osvetlenych miestach.

Pouzivajte ur€ené supravy prislusenstva pre
elektricki umyvacku, ked ju pouzivate na
akékolvek iné ucely, napriklad na striekanie
spotrebitelskych roztokov na Cistenie a
dezinfek&nych pripravkov.

Nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

A\ Varovanie! Tento vyrobok je ureny na
pouZzitie s neutralnym Cistiacim prostriedkom,
dodanym alebo odporu¢enym vyrobcom.
Pouzitie inych Cistiacich prostriedkov alebo
chemikalii mdéze mat nepriaznivy vplyv na
bezpecénost vyrobku.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A Varovanie! Preéitajte si  vSetky
bezpe¢nostné vystrahy a pokyny. Pri
nedodrzani tychto vystrah a pokynov moéze
dojst’ k urazu elektrickym pradom, poziaru a/
alebo zavaznému poraneniu.

A Vystraha! Tento vyrobok nesmie
byt pripojeny k privodu pitnej vody bez
nainstalovaného spatného ventilu, ktory
zodpoveda norme EN 12729 typ BA. Voda,
ktora preteCie spatnym ventilom, sa uz viac
nepovazuje za pitnu vodu. Vyrobok nepripajajte

k verejnej vodovodnej sieti.

= Vyrobok nie je urCené na to, aby ho
pouzivali deti alebo osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami  alebo s  chybajucimi
skusenostami a vedomostami. Deti musia
byt pod primeranym dozorom, aby sa
nemohli s produktom hrat..

m Pri pouzivani vyrobku noste osobné
ochranné prostriedky, ako su bezpe&nostné
okuliare a ochrana sluchu.

m Aby ste zniZili riziko Urazu, udrzujte deti a
prizerajuce sa osoby v bezpecénej vzdialenosti.

VSetky okolostojace osoby musia pouzivat
bezpeCnostné okuliare a musia byt v
bezpecnej vzdialenosti od pracoviska.

m Skontrolujte bezpeCnostné zariadenia, Ci
su v dobrom prevadzkovom stave. Pred
kazdym pouzitim sa uistite, ze vSetky
bezpec€nostné zariadenia pracuju spravne.

m Nepouzivajte tento vyrobok, ak su
poskodené jeho doblezité Casti, ako
su  bezpecnostné zariadenia  alebo

postrekovacia ty¢ka.

A\ Varovanie! Pogas pouzivania elektrickych
umyvaciek sa mobzu tvorit  aerosoly.
Vdychovanie aerosélov méze byt nebezpecné
pre zdravie.

A\ Varovanie! Pri tahani spustada neotadaijte
dyzu. Ak po otoCeni dyzy vyteka voda,
uvolfiovaci kanal uvolni vodu. Nejde o
unikanie, no 0 umoznenie vypustenia vody bez
poskodenia naradia.

m Vysokotlakovy prdd je nebezpecny
pri nespravnom pouzivani. Prud vody
nesmerujte na osoby, elektroniku pod
napatim alebo na samotné zariadenie.

m Aby ste zabranili nebezpecenstvu vybuchu,
nikdy nerozstrekujte horfavé kvapaliny.

m Prudd nesmerujte na seba ani na iné osoby,
aby ste ocistili odev alebo obuv.

m Hadice, armatury a spojky maju velky
vyznam z hladiska bezpecénosti vyrobku.
Pouzivajte vyhradne vysokotlakové hadice,
armatury a spojky odporu¢ané vyrobcom.

m Niektoré regiony maju nariadenia, ktoré
obmedzuju pouZzitie produktu. Poradte sa s
miestnym uradom.

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte vyrobok,
¢i nie je poSkodeny. PoSkodené hadice
treba okamzite vymenit. Skontrolujte, ze
vSetky pripojenia, ako je postrekovacia
ty¢ka a dyza, su zaistené. Odmotavajte
hadicu spravne, aby nedochadzalo k jej
skruteniu alebo zalomeniu.

m Pred spustenim akéhokolvek Cistenia
zatvorte dvere a okna. Odstrarite z miesta,
ktoré sa chytate vycistit ulomky, hracky,
zahradny nabytok alebo iné predmety, ktoré
by monhli predstavovat nebezpecenstvo.

= Nepouzivajte vyrobok pri teplotach nizSich
ako 0 °C.

= NepouzZivajte v tomto vyrobku kyseliny,
zasady, rozpustadla, horfavé materidly,
bielidla, alebo priemyselné roztoky. Tieto
latky moézu spodsobit telesné zranenie
obsluhy a nezvratné Skody na zariadeni.
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A\ Varovanie! Vysokotlakovy prud vody méze
byt pri nebezpecény, ak sa pouziva nespravne.
Prud vody nesmie byt nasmerovany na osoby,
zvieratd, elektrické zariadenia a na vyrobok
samotny.

m Drzte rukovat pevne obidvomi rukami.
Ocakavajte spatny pohyb rukovati pri
stlaeni spustaca, ako dosledok reakénych
sil. Neocakavany spatny pohyb mobze
spOsobit’ stratu kontroly a zranenie vas
alebo inych os6b.

m DAavajte pozor, aby ste sa nepoSmykli alebo
nespadli.

m UdrZzujte bezpeény postoj a rovnovahu.
Neprecenujte sa. Precenovanie sa méze
sposobit’ stratu rovnovahy.

m Spusteny vyrobok nikdy nenechavajte bezat
bez dozoru. Vyrobok vypnite a zanechajte
ho az po jeho uplnom zastaveni. Vyrobok
pripojeny k zdroju napdjania uchovavajte
mimo dosahu deti.

m Zoznamte sa s ovladacimi prvkami. Naucte
sa, ako zastavit vyrobok a rychlo vypustit' tlak.

m Budte ostraziti a vykonavajte kontrolu.
Sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.

= Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni,
chori alebo pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Chvila nepozornosti po¢as obsluhy
produktu modze spbsobit zavazné osobné
poranenie.

m NepouzZivajte zariadenie, ak ho spinac
nezapina a nevypina. Produkt, ktory sa
neda ovladat spinacom, je nebezpelny a
musi sa dat opravit.

m Pri Cisteni vozidla dodrziavajte minimalnu
vzdialenost 30 cm. Vysokotlakovy prud vody
moze poskodit’ alebo spbsobit’ popraskanie
pneumatik vozidla alebo poskodit ventily na
pneumatikach.

m Tento vyrobok sa nesmie pouzivat,
ak spadol, vykazuje viditefné znamky
poskodenia alebo ak z neho unika voda.

= Pridlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze

déjst k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok
dIhsi ¢as, robte si pravidelné prestavky.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
SUPRAVU BATERII

m Supravu batérii nabijajte len nabijackou,
ktoru uvadza vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre jeden typ jednotky akumulatora,
moéze pri  pouziti s inou jednotkou
akumulatora sposobit’ riziko poziaru.
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m Ked sa jednotka akumulatora nepouziva,
nedavajte ju do blizkosti inych kovovych
objektov, ako su papierové sponky, mince,
kluce, klince, skrutky ¢i iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli skratovat' svorky.
Pri skratovani svoriek akumulatora méze
dojst’ k popaleninam alebo poziaru.

m Uchovavajte supravu batérii a nabijacku
mimo vlhkého prostredia.

m Pouzivajte tento vyrobok iba so supravami
batérii, ktoré su uvedené v tomto navode.
Pri pouziti inych jednotiek akumulatora
vznika riziko poranenia a poziaru.

Za nevhodnych podmienok, ked by z
batérie vytekala kvapalina, predchadzajte
kontaktu s fiou. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne
oci, dodato€ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyteCena z akumulatora mdze
sposobit’ podraZzdenie alebo popaleniny.
Jednotka akumulatora ma ochranu pred
prehriatim. Nadmerné teploty spdsobia, ze
akumulator prestane napdjat’ nastroj. Ak
je suprava batérii prili§ horuca, nechajte
ju vychladnut' pred opatovnym uvedenim
do prevadzky. Ak vyrobok nebude nadalej
fungovat, treba nabit supravu batérii.
Poznamka: LED indikator supravy batérii
nebude fungovat, ak funkcia ochrany
supravy batérii spbsobila zastavenie
napajania vyrobku. Vypnite tlagidlo on-off
(zapnut-vypnut) alebo vyberte supravu
batérii z vyrobku a LED indikator stavu
supravy batérii obnovi normalnu funkciu.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE BATERIU

A\ Varovanie! Na vyrobok nestriekajte vodu.
Méze sa poskodit akumulator.

Aby ste =zabranili nebezpecenstvu poziaru
spdsobeného  skratom, poraneniam alebo
poskodeniam vyrobku, nepondrajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a
postarajte saoto, aby do zariadenia akumulatorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urCité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mdzu spdsobit skrat.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Zastavte vyrobok, vyberte supravu batérii
a nechajte vyrobok vychladnuat. Pred
uskladnenim alebo prepravou odpojte
vyrobok od privodu vody.
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m Odstrante vodu zo vSetkych hadic a
Cerpadla a vyprazdnite nadrzku na Cistiaci
prostriedok pred uskladnenim vyrobku.

m Uhladne 2zvifite nasosokovll hadicu a
uskladnite ju s elektrickou umyvackou.

m Odstrante zo =zariadenia vSetky cudzie
materialy. Uskladnite ho na suchom, dobre
vetranom, mieste chranenom pred mrazom,
do ktorého nemaju pristup deti. Vyrobok
neskladujte blizko pece ani inych zdrojov
tepla, ktoré by mohli vysusit tesnenia
Cerpadla. Nedavajte zariadenie do blizkosti
koréznych Cinidiel, ako su zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli. Vyrobok
neuchovavajte vonku.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom
alebo padom, aby nedoSlo k poraneniu
o0s6b alebo poskodeniu produktu.

A\ Varovanie! Vyrobok skladujte len vnutri.
Skladovanim pri teplote pod 0° sa vyrobok
poskodi.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATO-
ROV

Akumulatory prepravujte v sulade s miestnymi
smernicami a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje ftretia strana,
dodrziavajte vSetky poziadavky na baleni a
oznaleni. Zabezpeclte, aby poCas prepravy
akumulatory nepriSli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi —
chrante obnazené konektory pomocou
izolacie, nevodivymi vieCkami alebo paskou.
Neprepravujte ~ akumulatory,  ktoré  su
prasknuté alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite
u nasledujucej spolo€nosti.

UDRZBA

Pouzivajte len originalne nahradné diely,

prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. V opacnom

pripade moéze dojst k moznému poraneniu,
nedostatonému vykonu a strate platnosti zaruky.

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a

znalosti, a musi byt prevadzana vyhradne v

autorizovanom servise. Servis vyrobku zverte

len autorizovanému servisnému stredisku. Pri
servise pouzivajte len originalne nahradné
diely vyrobcu.

m Zastavte vyrobok, vyberte supravu batérii
a nechajte vyrobok vychladnut. Odpojte
vyrobok od privodu vody:

e pred Cistenim vyrobku
e pred udrzbou vyrobku

e pred vymenou nahradnych dielov

Mbzete vykonavat len Upravy alebo
opravy popisané v tejto priucke. Pri
ostatnych opravach alebo ak potrebujete
radu, vyhladajte pomoc v autorizovanom
servisnom centre.

Pravidelne kontrolujte a vykonavajte udrzbu
vyrobku pre jeho bezpecnu prevadzku.
Priestor na akumulator spravne zmontujte,
doékladne uzavrite a pravidelne kontrolujte,
¢i nie je poskodeny. Akykolvek poskodeny
diel sa musi nalezite opravit alebo vymenit
v autorizovanom servisnom centre.

Ak  budete vyrobok dlhodobo bez
pouzivania skladovat, je nutné z neho
vybrat akumulator.
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OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 107.

©CENoOOhWN =

N
-

. Navod na obsluhu

. Tlagidlo uvolnenia lanka

. Spojka na rychle pripojenie

. Nasoskova hadica

. Cisti¢ povrchov

. Filter

. Suprava batérii (predava sa samostatne)
. Nabijacka (predava sa samostatne)

. Detergent

. Viacucelova kefa

. Frasa na detergent

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

| O JEUSE L N N N NS L S (L . N

Tlacidlo uvolnenia lanka

Kryt elektrickej umyvacky
Blokovacie tlacidlo

Zapadka

Drzadla rucky

Vypinac

Prie€inok na pouzivany akumulator
Privod vody

Predlzovacia ty¢

Dyza 3 v 1

Blokovacie tlacidlo

— Poistka vypinaCa zaistuje
a zabranuje nahodnému
vysokotlakového prudu vody.

vypinac
otvoreniu

SYMBOLY NA PRODUKTE

Varovanie

A\

LIy

Na zniZenie nebezpelenstva
poranenia si musi uzivatel pred
pouzitim tohto produktu precitat
a pochopit’ navod na obsluhu.
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@ PouZzivajte chranice zraku a SYMBOLY V TOMTO NAVODE

sluchu. . o
I N Diely alebo prislusenstvo
Na znizenie nebezpecenstva predavané samostatne
% poranenia postriekania

prudom pod vysokym tlakom, |I|

nesmerujte prud priamo na Poznamka
osoby alebo zvierata.
Spatny raz. Aby ste zniZili Varovanie
o> riziko poranenia od spatného
= razu, drzte rukovat spustaca

pevne obidvomi rukami, ked
je vyrobok zapnuty.

Vyrobok nie je vhodny na
pripojenie k privodu pitnej
vody bez zariadenia na
zabranenie spatného toku.

Nikdy nesmerujte striekacou
ty€ou na osoby, zvierata,
karosériu stroja, zdroj
elektrickej energie ani ziadne
elektrické spotrebice.

Nebezpeclenstvo vybuchu

Eurdpske oznacgenie zhody

Britské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Opotrebované elektrické
zariadenia by ste nemali
odhadzovat’ do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu
ak je mozné. Kontaktujte
miestne urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.
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BesonacHocTTa, MPOM3BOAUTENTHOCTTa n
HafekaHOCTTa ca acnekTUTe, Ha KOUTO e OTAEeNeH
Hal-ronsiM MPUOPUTET MpK MPOEKTUPAHETO Ha
BallaTa 6e3xunyHa Bo4OCTpYiKa.

NPEAHA3HAYEHUE

Be3xunyHaTa BOOOCTpyMKa e npefdHasHayeHa
3a ynotpe6a caMo Ha OTKPUTO.

To3n NpopyKT e npefHasHaveH 3a JomallHa
unn butosa ynotpeba. T9 e npegHa3HaveHa
3a no4YncTtBaHe Ha BbTpeWwHW OBOpoOBe,
nposopuu,  aBtomobunu,  nogkM - ypes
OTCTpaHABaHe Ha ynoputuTte 3aMmbpcAaBaHNA C
nomoLuTa Ha YncTa Boaa ¢ unm 6e3 noyncTealy
npenapar.

MpooykTsT TpsbBa Aa ce nsnonsea Ha gobpe
OCBETEHM MecTa.

M3nonsgaite  onpedeneHWTe  KOMMIEKTU
npyHaOnexHocTn 3a enekTpuyeckara
BOLOCTPYMKa, Korato s u3nonssate 3a
BCAKaKBM APYrM Lenu, kato Hanpumep
npbCckaHe Ha MNOTpPeGWTencku pasTBoOpPU ca
NoYNCTBaHe U Oe3NHAEKTAHTHU.

He ro nsnonasanTe 3a HUKaKBM OPYru Lenu.

A MpepynpexaeHue! MpoaykTsT e
npegHasHadeH 3a ynotpeba c gocTaBeHus B
KOMMreKTa noyncTealy, npenapaT unm ¢ apyr,
KOWMTO CbLLO € npenopbYaH OT NMpon3BoaMTEN.
Msnon3seaHeto Ha  Apyru noyucrTeam
npenapaty Unn XvMMmkanu Moxe ga nosnusie
HebnaronpusaTHO Ha ©Oe3onacHocTTa Ha
npoAaykTa.

OBLUM NPEAYNPEXAOEHUA 3A
BE3OMACHOCT

A TMpepynpexaenune! MpoyeTeTe BCUYKM
npeaynpexneHusi oTHOCHO 6e3onacHocTTa
M BCUYKA MHCTPYKUMU. HecnassaHeTo Ha
npenynpexaeHusita u MHCTPYKUMMTE Moxe Aa
[oBefie 0 TOKOB yAap, noXxap u/vnm ceprosHu
HapaHsBaHus.

A\ Buumanue! MpoaykTsT He Tpsbsa da ce
M3nomnsBa BbpXy M3TOYHUK Ha MUTelHa BoAa,
6e3 Oa uma MOHTMpaH Bb3BpaTEH KranaH,
korTo oTroBapsi Ha EN 12729 Tun BA. BogarTa,
npemMuHaBalla npe3 Bb3BpaTHUA KnanaH, He
e rogHa 3a nueHe. He cBbp3BaviTe npoagykra
KbM ObOLLecTBeHaTa Mpexa C NMTenHa Boaa.

= [lpogykTbT He e npefdHasHayeH 3a
n3nosnseaHe OT Aela Uiu Nivua ¢ HamareHm
u3nYeckn, CEeTUBHM WM YMCTBEHU
CMOCOGHOCTU WMKU OT Nnla, KOUTO HsAMaT
HeoGXoaUMUTE  OMUT U MO3HaHWS.
Heuata Tpsbea fga GbaaT BHMMATENHO
Haf3upaBaHu, 3a Ja ce rapaHTupa, Ye He
CU UrpasT c npoaykTa.

m Korato paGoTute C npogykta, HoceTe
NUYHU MpeanasHu CpefcTBa, KaTo Harp.
npeanasHy o4mnna v aHTUGOHM.

= 3a ga HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHuUs,
OpbXTe Jeuarta n noceTutenute Haganeu.
Bcuukn ctpaHuyHn HabnopaTtenn Tpsibea
Ja HOCAT npeanasHy ouuna ga 6baat
ObpxaHn Ha 6e3onacHoO pascTosiHue OT
paboTHaTa 30Ha.

= VHcnekTupanTe 3alMTHUTE YCTPOWUCTBA, 3a
[a nposepute ganu ca B gobpo paboTHo
cbeTosiHve. [peam Bcsika ynoTpeba ce
yBEpETe, Ye BCUYKM 3alUMTHM YCTPOMCTBA
paboTaAT NpaBusIHO.

m He wusnonssanmte npogykra, ako uma
noBpeaeHN BaXkHN YacTu, Hanp. 3aWwuTHUTE
YCTPOWCTBA UINW HaKpawHUKa 3a NpbCKaHe.

A TMpepynpexaenue! TMpu ynotpeba Ha

€NeKTPpMYECKM BOAOCTPYMKM MOXe pfa ce

obpasyeaTt aeposonu. BauwsaHeTo Ha
aepo305M Moxe Aa 6be onacHo 3a 34paBeTo.

A\ Npegynpexaenue! He sbpTeTe mosata,
Jokato abprate crnycbka. Ako Teuye BoAaa,
JokaTto Arsarta e obbpHaTa, T9 ce M3nycka B
npegnasHusa kaHan. ToBa He e Tey, HO AaBa

Bb3MOXHOCT 3a M3TOYBaHe Ha BopaTa, 6es

ypeabT Aa 6bae noBpeaeH.

m CTpysATa noa BNCOKO HansraHe e onacHa, ako
ce He u3nonsea npaeunHo. He HacousanTe
CTpyATa KbM XOpa, EeNeKTpoHWKa nopa
HanpexeHune unn KkKbM camma NpoaykT.

m 3a pga usberHete puck OT B3puMB, He
npbckanTe 3ananuMm TeYHOCTK.

m He HacouBante cTpysita cpewly cebe cu
Unn Apyrn xopa, 3a Aa YMcTuTe Apexu unm
0obyBKM.

m MapkyunTte, OUTUHINTE W KynnyHruTe ca
BakHM 3a OesonacHoCTTa Ha npoaykra.
M3nonssante camo Mapkyuu, OUTUHTU U
KyMIyHrv, npenopbYyaHy OT MPON3BOAMNTENS.
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m B HAKoM pervoHu geicTeat Hapeabm, KoutTo
orpaHuyaeaTt ynotpeGata Ha MpoAyKTa.
3a cbBeTM ce 0b6pblianTe KbM MECTHUTE
BMacTu.

m [lpoBepsiBaTe 3a noBpeaAM npeau BCska
ynotpeba. MoBpeneHnTe Mapkyyn TpsibBa
na 6bagaTt noameHeHn HesabaBHo. YBepeTe
Ce, Ye BCUYKM CBPB3KK, KaTO HanpmuMmep Ha
HakpalHMKa 3a npbCkaHe unu Ar3ata, ca
nobpe 3akpeneHun. BHumaTtenHo maxanTe
MapKyya, Taka 4Ye Oa He ce ycyye Wunu
NpeKbCHe.

m [lpean pa 3anoyHete pabota no
NMno4vyncTBaHe, 3aTBopeTe BpaTute n
nposopunte. B 3oHaTa 3a novMcTBaHe He
Tpﬂ6Ba AaumMa otnagbumn, Urpadvkum, BbHLUHU
mebenu unu Apyrin npeameTu, KouTo morat
Aa NPpUYNHAT HAKaKBa ONacHOCT.

= He nanonaeavrte npoaykra npu
Temnepatypa nog 0°C.

m He wun3nonsBante KUCENWHU, OCHOBH,
pa3TBopH, 3ananumm MaTepuanu,
n3benutenn wunM MNPOMULLIIEHM Pa3TBOPU
B npogykta. Te wmoraT pga npUYUHAT
un3nyeckn HapaHsiBaHUs Ha onepaTopa U
HeobpaTuma noBpefa Ha NpoayKTa.

A\ TMpeaynpexaenune! CTpysta noa BUCOKO
HansraHe mMoxe aa Gbae onacHa, ako He ce
usnonsea npasBunHo. CTpysiTa He TpsibBa
Ja ObOe Haco4yBaHa KbM XOpa, >XUBOTHW,
eNeKTPUYECKM ypeau Un KbM caMusi NPOayKT.

= [pbXTe 340paBO pbKoxBaTkata C [ABeTe
pbue. OuvakBanTe pbkOxBaTkaTa Ada ce
ABWXW, KOrato CHyCbKbT € WU3TerneH
nopagu cunute Ha peakuud. Ako He cTe
roToBYM 3a TOBa, MOXe Aa 3arybute KOHTPOn
1 Aa HapaHuTe cebe cv 1 apyru xopa.

m BHumaBaviTe ga He ce nogxnb3HeTe unn ga
He nagHeTe.

m 3aemaitTe cTabunHa nosvuMs U nasete
6anaHc. He ce npoTsraiiTe, 3a aa paboTtute
Ha TPyAHO AOCTWXUMU MecTa. [MpoTsaraHeTo
MOXe Aa AoBeae Ao 3aryba Ha paBHOBECHE.

m Hukora He ocTaBsAiTe wusgenueTo pna
paboTn 6e3 Hagsop. M3knoyeTe npoaykTa
1 ro OCTaBeTe camo KoraTo Crpe HambIHO.
[pbXTe npoaykTa Ha MSICTO, HeOdOCTbMHO
3a geua, koraTto e rnog HamnpexeHue.
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3ano3HaniTe ce C ycTpowcTtBaTa 3a
ynpaBneHve. HaydeTe kak pga cnupaTte
npogykta u 6bp30 pga oceoboauTte
HansraHeTo.

BbbaeTe Hawpek n ynpaxHsBanTe KOHTpPOn
npes usanoTo Bpeme. BHumaBante kakso
npasuTe 1 NposiBABanTe 6rnaropasymue.

He wu3nonseante npoaykrta, ako cTe
YMOpPEHMN, 6onHM  unmn nog BIIUAHUETO
Ha ankoxos, HapKoTuuu wunun nekapctea.
Mwr HeBHMMaHue no Bpeme Ha paboTa c
npoaykra mMoxe [a npeansBrka Cepruo3Hu
hr3nyeckn HapaHsBaHuWs.

He n3nons3sanTe npoaykTa, ako
NpeBKMoYBaTENAT He  BKMAYBA  UIK
nsknioyBa npoaykta. lMpoaykT, KOWTO He
MoXe Aa 6bae KOHTPonMpaH NocpeacTBOM
npeeknoyBaTen, e onaceH u Tpsbea ga
Obae peMOHTUPAH.

Korato nouucrtBate aBTOMOGWNW, TO
npaseTe Hau-marnko ot 30 cMm. CTpysiTa noa
BMCOKO HansaraHe Moxe [a noBpean unm
paspyLun ryMmuTe U/unv BEHTUMUTE.

MpoayKThT He TpsAGBa Aa ce M3Mon3sa, ako
6bae u3nycHaT, ako UMa BUAMMY NpU3HaLu
Ha noBpea WUnn ako Teve.

MpoabmKUTENHOTO n3nornassaHe Ha
WHCTpYMEHTa MOXe [fa [josede Ao
HapaHAaBaHMA WM BlollaBaHe. KoraTto
usnonseare npodykra MNpPOLbIDKUTENTHO
Bpeme, yBepsABaWTe ce, 4Ye MpaBuTe
penoBHU NOYNBKA.

NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A AKYMYJIATOPHATA
BATEPUA

m 3apexpante akymMynatopHusi Ornok camo

CbC 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, onpenerneHo
oT npousBoamTens. 3apsaHoO YCTPOMCTBO,
NoaXoAsWO 3a 3apexaaHe Ha eavH BuA
Gatepun, MOXe Oa npeausBMka PUCK OT
noxap, ako ObAe M3Mon3BaHO 3a ApYyru
b6atepum.

Korato ©OaTepusta He ce wm3nNon3ea,
C'bXpaHﬂBaVITe A ganed ot gpyrm MetanHu
06ekTn, kaTo Hanpumep Knamepu, MOHeTH,
Kn4yoBe, rBo3gev, ravikm wnu  Apyru
Mallkn mMeTarnHu 06eKTVI, KOUTO Morat aa
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HanpaBaT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo
CbeAnHeHne OT Knemmte Moxe fa aosene
A0 N3rapdaHna nnm noxap.

m [IpbxTe akymynatopHata 6Gartepus un
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Aaneye OT MOKpY 1
BMaXHW MecTa.

= V3nonseante npoagykra camo C
akymynatopHute 6aTepun, MOCOYEHU B
HaACTOSILLOTO PBbKOBOACTBO. M3nonssaHeTo
Ha BcskakBu Jpyrn OGatepum Moxe pAa
cb3gaje pUCK OT HapaHsiBaHe U noxap.

m [pu HenpasBunHo uanonssaHe 6aTepusATta
MOXe [Oa OTOenu Te4vHoCT; u3bsarsanTe
KOHTaKT. AKO Cry4yalHO HACTbMM KOHTAKT,
npoMuiTe ¢ Boga. AKO TeYHOCTTa Brese B
KOHTaKT C 04MTe, NOTbPCeTE AOMbMHUTENHO
mMeauumHcka nomoll. OtgeneHara ot
GatepusiTa TEYHOCT MOXe fAa MpPUYUHU
Bb3naneHne unm usrapsaHus.

= AkymynaTopHata 6GaTepusi uma 3awmTa
npoTuB NperpsisaHe. VI3aBbHpeaHO BUCOKUTE
Temnepatypu LWe pJosedaT A0 chnupaHe
Ha 3axpaHBaHETO Ha WHCTPyMeHTa oOT
baTtepusita. Ako akymyrnaTopHaTta 6atepusie
rpekarneHo ropella, octaBeTe s fja U3CTUHE
npean Bb3oOHOBsIBaHe Ha paboTaTta. AKO
NMPOAYyKTHT BCe oOlle He paboTu, 3apeneTe
OTHOBO akymynaTtopHaTa 6atepusi.
3a6enexka: CBeToOMOAHMAT MHOMKATOP
Ha akymynatopHaTta 6atepusi Hama pJa
pabot, ako QyHKUMSTa 3a 3awmuTa
Ha OaTepusTa € [JoBena QOO HENHOTO
cnupaHe, 3a oa NnpekpaTy 3axpaHBaHEeTo Ha
npogykta. OcBobonete BGyToHa BKMOYEHO-
W3KIIYEHO MNKU CBarneTe akymynaTtopa ot
MallMHaTa U CBETOAMOAHUST UHAMKATOP Ha
akymynaTtopa Lie Bb306HOBM HOPMAsHOTO
C1 PYHKLMOHUPaHE.

OONBIIHUTENHU NPEAYNPEXOEHNA
3A BE3OINACHOCT 3A BATEPUATA

A MNpeaynpexgeHue! He npbckaiite
npogykta c Boga. ToBa MoOxe [a noBpeau
akymynartopHaTa 6atepus.

3a pa wusberHeTe onacHocTTa OT  noxap,
npeamusBrkaHa OT KbCO CbefdMHEHMe, KaKTo
HapaHsiBaHUATa U MOBpeaUTe Ha MpoaykTa,
HEe noTansiiTe WHCTPYMEHTA, CMeHsiemMata
akymynatopHa GaTepuss UM 3apsiQHOTO

YCTPOMUCTBO B TEYHOCTM U ce TMorpuxeTe
B ypeouTe W akymynaTopHuTe 6GaTepuu
Ja He normagaT TeyHocTW. TeuyHocTuTe,
npeansBuUKBaLLM  KOpPO3WA UMK  NpoBexaally
eNneKTPUYECTBO, KaTo corieHa Boaa, onpeaeneHn
XMMuKanu,  usbensawy  BewlecTBa UMK
NpoAyKTW, CbabpXallin n3bensallin BelLecTBa,
moraT Aa npean3BrKaT KbCO CbeaUHEHME.

TPAHCIMNOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

= CnpeTe ypefa, n3BageTe akymyrnaTopHaTa
GaTepusi 1 ro octaBeTe [a Ce OXMagu.
M3knioyeTe npodykta OT JMHUSITa 3a
nofdaBaHe Ha Bofa, Npeau aa ro npuéepeTe
UnKn TpaHcnopTupaTe.

m V3ToyeTe BogaTa OT BCUMYKM MapKyyn u
OT momnaTta u uanpasHeTe pe3epBoapa 3a
npenapar, npeav ga npubepeTte Npoaykra.

= BHumaTtenHo HaBuiTe MapKyya Ha cudoHa
n ro npubepeTte 3a CbXpaHeHWe 3aedHo C
enekTpuyeckaTa BOOOCTPYWKa.

m [louncTteTe npoaykTa OT BCUYKM uyXOU
yactuum. CobxpaHsiBanTe Ha  XxnagHo,
3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe, cyxo M fobpe
NPOBETPEHO MSCTO, KOETO € HeAOCTbLMHO
3a feua. He cbxpaHsiBaniTe npopykta B
6nu3ocT OO0 new, unu Apyru U3TOYHMUM
Ha TommnuHa, KouTOo Ouxa Mornmu pga
uscywiart ynnbTHEHMSITA Ha nomnara.
[pbxXTe npoaykTa ganeye ot passkaaliu
BelecTBa, KkaTto Hafnpumep rpaguvHCKK
XUMUKanM u pasMpassasawm conu. He
CbXpaHsiBaliTe NPOAYKTa Ha OTKPUTO.

m Korato TpaHcnoptupaTte npogykta, ro
obes3onaceTe Taka, Ye Ja He MoXe Ja ce
OBWXW UMW [a nafHe, 3alloTo ToBa MOXe
[a poBefe OO0 eBeHTyallHW HapaHsiBaHUs
Ha xopa Unu NoBpeau Nno nNpoaykTa.

A MpepynpexaeHue! CbxpaHsiBavite

N3enueTo caMmo Ha 3akpuTo. CbxpaHsaBaHeTo

Ha MsicTO ¢ TemnepaTypa nog 0° e nospean

n3genueTo.

TPAHCNOPTUPAHE HA INTUEBU BATEPUU

TpaHcnopTupaiiTe 6atepunTe B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE U HaLMOHaMHN NOCTaHOBMEHUS U
pasnopenobu.

CnasBaiite BCMYKM CreuvanHn M3UCKBaHUS
3a naketnpaHe WU eTukeTupaHe, Korato
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TpaHcrnopTupaTe GaTepun Ypes TpeTo Nuue.
YBepeTe ce, ye GaTepuute He BnM3aT B
KOHTaKT C ApyrM GaTepum wnu npoBOAMMU
maTepvanu Mo Bpeme Ha TpaHcropTupaHe,
KaTo npeanasuTe OTKPUTUTE KOHEKTOpU C
usonauusi, HenpoBOAWMM Kanayeta unu
neHTa. He TpaHcnopTtupaiite 6atepun, KOUTo
ca crykaHu unu TekaT. CBbpXeTe ce CbC
cregHaTta KoMMaHus 3a [OMbIIHUTENEH CbBET.

noaaPBXKA

M3nonaeaite camo OpWUrMHanHW pPe3epBHU
yacTu, akcecoapy M MpUCTaBKM  OT
npoussoauTens. B NpoTUBeH crnyyain Moxe Aa
ce Browu paboTtata Ha MHCTPYMEHTa Unu aa
nonyymTe TEXKU KOHTY3WUM, a rapaHuusita Bu
Le CTaHe HeBanuaHa.

CepBusHoTO obcnyxBaHe M3nCKBa
U3KIMIOYNTENHO BHMMaHWe 1 crneunduyHn
no3HaHus v cnefsa Aa 6bae n3BbpLLBaHO camo
OT KBanudmumupaH TexHuk. MpoaykTsT Tpsbea
Aa 6bae peMOoHTUpaH camo B YMbIHOMOLLEH
cepBu3. [lpy wu3BbpWBAHE Ha CEPBU3HU
OEVHOCTM  U3non3BanTe CaMO OpUTMHarHM
pe3epBHM 4YacTu OT MPOM3BOAUTENS.

= Cnipete ypeaa, usBagete akymynatopHaTta
GaTepuss 1 ro ocraeBeTe Oa ce OX/ladu.
W3knioueTe npogykta oOT NuHuATa 3@
nofaeaHe Ha Boda, npeau aa:
e Mpeau noYMcTBaHe Ha NpoaykTa
e Mpeau M3BbpLUBAHE Ha MOAAPBXKKA Ha

npoaykTa

e Mpeau CMsiHa Ha pe3epBHU YacTu

= MoxeTe pfna npaBMTe camMo TakuBa
HacCTPOWVIKM 1 MOMpaBKu, KOUTO Ca OnucaHu
B HacCTOSILLOTO PLKOBOACTBO. 3a [ApYyru
nonpaBkM UMM CbBETU  MOTbpceTe
CcbAencTBMe OT OTopusMpaH CepBU3eH
LEHTBP.

m 32 pa rapaHtupate  6e3onacHoTo
byHKUMOHMpaHe  Ha  npoaykta, o
npoBepsiBanTe W nopabpxante pefoBHO.
YBepeTe ce, 4Ye OTOENEHMETO 3a
GaTepusita € nNpaBWUMHO CrioGeHo, NITbLTHO
3aTBOPEHO U YeCcTo MpoBepsiBaiiTe 3a
nospeaun. Bcska nospeneHa 4yacT Tpsibea
na Obhe nonmpaBeHa WNW 3amMeHeHa OT
YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

96 | MpeBoa oT opUrMHaNHUTE UHCTPYKUMU

m AKo nsgenueto Tpﬂ6Ba Oa ce CbXpaHsdBa 3a
npoabIpkKuTeneH nepuon, akymynartopute
TDHGBa Aa ce cBaldr.

OMO3HAWTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cmpaHuya 107.

ByToH 3a ocBobOXOaBaHe Ha BrakHO
Kopnyc Ha enekTpunyeckata BO4OCTpYWika
3akntoyBaLy, 6yToH

Kntovanka

PbkoxBaTku

Cnycbk

OtpeneHne 3a Gatepusita B paboTeH
pexnm

8. Bxopadwy oTBOp 3a BoAa

9. YabmKuteneH TBbpa NPEXOOHUK

10. PbkoBoacCTBO 3a onepaTtopa

11. Pasnpbcksalia atosa 3-8-1

12. ByTOH 3a ocBOOOXAaBaHe Ha BakHO

13. CbepuHuten 3a 6bp30 NpukayBaHe

14. Mapkyd 3a cuoH

15. TMouncTBawy, agnck

NookrwhN =

16. dunTbLpP

17. AkymynatopHa 6atepus (npogaBa ce
OTAErHO)

18. 3apsagHo  ycTporctBo  (MpogaBa  ce
OTAErHO)

19. Mouuctealy npenapat
20. MHorogyHKUMOHarnHa 4Yetka
21. byTtunka 3a npenapat

YCTPOWCTBA 3A BE3OMACHOCT
= 3akntouBaly 6yToH

— [lNpegnasutensT Ha cnycbka 3aknouBa
cnycbka W npegoTBpaTtsBa  HEBOJHO
OTBapsiHe Ha CTpyaTa MojA  BUCOKO
HansraHe.

CUMBOIJIN HA NMPOOYKTA

MpepynpexaeHne

3a pga ce Hamanm

onacHocTTa OT HapaHsiBaHUs,
notpebutensaTt Tpsidea aa
npo4yete v ga pasbdepe
pBKOBOACTBOTO 3a onepaTtopa,
npeau Aa usnonssa To3n
NPOAYKT.
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HoceTe cpeacTsa 3a 3aluuTa CUMBOJIN B HACTOALLOTO >
Ha 3peHWeTo 1 cnyxa. PBbKOBOOCTBO E
3a ga HamanuTe pucka ot — YacTtute nnm 3
HapaHsiBaHe OT BNPbCKBAHETO NpUHaANexXHoCTUTE ce 2

g NnoJ, BUCOKO HansraHe, He o—0 npogaeat OTAENHo
Haco4BalTe CTpysiTa KbM
X0pa Unu XUBOTHW. |I| 3abenexka
Otkart. 3a ga HamanuTe pucka

SN OT HapaHsiBaHWsA NpK OTKar, Mpenynpexaetive

OPbXTe pbKoXBaTKaTa CbC / A \

crycbKa 3Apaso C [Be pbLie,
KOraTo NpoOyKTbT € BKITHOUEH.

3penveTo He e nogxoasiwo

3a CBbp3BaHe KbM MpexaTa C
nuterHa Boga 6e3 npegnasHo
YCTPOWCTBO 32 06paTeH NoTok.

Hwukora He Haco4BaliTe
npbckankara Kbm

X0pa, XXMBOTHW,

TANOTO HA MalLMHaTa,
erneKkTpo3axpaHBaHETO Unu
OPYTU enekTpuyeckun ypeau.

/ OnacHocT oT B3puB
3Hak 3a CbOTBETCTBUE C
€BpOMNencKUTEe N3NCKBaAHNUS

UK 3Hak 3a CbOTBETCTBME

cA C U3NCKBaHUATA Ha
O0GeanHeHOTO KpancTBo
EurAsian 3Hak 3a
CbOTBETCTBUE

qy 3HaK 3a CbOTBETCTBME C

M3NCKBaHMSATA Ha YKpanHa

EnekTpuyeckute ypeau He
TpsibBa ga ce U3XBbpnaT
3aeqHo ¢ buToBUTE OTNAAbUM.
K Peuunknuparnite, kbaeto nma
Bb3MOXHOCT. O6bpHETE ce
— 3a CbBET N0 peuUnKnnpaHeTo

KbM MECTHWUTE BacTu Unm
pasnpocTpaHuTenuTe.
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[CONOBHUMW MipKyBaHHAMWU Npu po3pobui Uiei
0e30poTOBOI MUKW BMCOKOFO TWUCKY Oynu
Oea3neka, ePeKTUBHICTb Ta HaZIAHICTb.

NEPEABA4YYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BesagpoToBa MUIKa BMCOKOTO TUCKY
npusHayeHa TiNbkKU ONS BUMKOPUCTaAHHSA Ha
CBIXOMY MOBITPI.

MpodykT npu3dHavyeHWn Ans  AOMaLLHbOro
abo MicL,eBoro BUKOPUCTaHHS. BoHa
3aCTOCOBYETLCS AN MUTTS cagoBux mebnis,
BiKOH, aBTOMOOINiB, YOBHIB i BMaanse HaBiTb
CTiikuin 6pya 3a JOMOMOror BoAM Mif TMCKOM
SIK 3 AOAaBaHHAM MUIOYOro 3acoby, Tak i 6e3
HbOrO.

BukopucTtoByBaTn
OCBITNIEHUX MiCLSIX.

Bupi6 cnig y pobpe
[1ns po3nnneHHs 3 iIHWKMMKW Linamun, Hanpuknag,
ONnsi po3nuneHHs nobyToBux abo cagoBux
3acobiB  uMWeHHs abo  ausiHdekTaHTiB,
KOPUCTYWTECS] KOMMIMEKTOM aKcecyapie Ans
MUKW,

He BukopuctoByihTe Ans Oyab-skUX iHLWKX
uinen.

A\ TonepemxeHHs! TpuUcTpiii NpuaHaveHui
Ons BUKOPUCTAHHS i3 HelTpanbHUMK
MUIOYMMK 3acobamMu, siKi mocTtadarTbes abo
pekoMeHAyTbCs BUpobHMKOM. BrkopuctaHHs
iHWKX MUYMx 3acobiB abo ximikaTiB Moxe
HeraTMBHO BMNMHYTW Ha 6e3neKy NpuUcTpoLo.

3ATAJIbHI 3AXOAOU BE3MNEKU

A TMonepenxeHHsa! [MpounTaitTe  BCi
npaBuna 6e3nekn Ta iHCTpYyKLUil.
HepoTpumaHHa nonepemkeHb Ta IHCTPYKLUiN
MOXE NPU3BECTU [0 YPAKEHHSA €NeKTPUYHUM
CTpyMOM, noxexi Ta / abo cepirio3Hoi TpaBmMu.

A\ Ypara! 3a60poHeHo nigkioyaT NpUCTpii
[0 CcuUCTeMWU MnocTavaHHA nUTHOI Boau Oes3
BCTAHOBIEHOIO 3BOPOTHOMO KramnaHy SiKuin
Bignosigae Bumoram EN 12729 Ttuny BA.
Boaa, Wo Teye Yepes 3BOPOTHUI KnanaH He
€ npugatHol Ans nuTTa. 3abopoHseTbes
nig'egHyBaT  MNpPUCTPIn OO  BOAOMPOBOAY
MUTHOI BOAM CMifTbHOr0 KOPUCTYBaHHS.

u [puctpin He npu3HaveHnmn ans
BMKOPUCT@HHA  AiTbMK,  ocobamn 3
obMexXeHnMM  (DI3UYHNMK,  CEHCOPHUMMU
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abo iHTenekTyanbHUMK 3dibHoCTAMM Ta
ocobam, skuM Gpakye AOoCBioy Ta 3HaHb.
MOTPiGHO HaNEeXHUM YMHOM CTEXWUTU 3a
OiTbMU, W06 BOHM He rpanu 3 MaLlVHOM.

m [lpn BMKOPWUCTaHHI MPUCTPOID HapsramTe
3acobu iHaMBIAyanbHOro 3axmcTy, 30Kkpema
3aXUCHi OKynsipy Ta 3acobu 3axnCTy opraHiB
cnyxy.

= TpumanTe npucTpii nogani Big AiTen
Ta CTOPOHHIX 0Ci6, Wo6 3HM3NTU PU3NK
TpaBMyBaHHA. Bci cnocTepirayi MOBUHHI
HagaraTu 3axMCHI OKyNsipu Ta 3HaxoauTuCh
Ha 6e3neyHin BiacTaHi Big po6040i 30HN.

m [lepekoHainTecs, WO 3axucHe npunaaas
3HAXoOMUTbCA B HanNeXHoMy poBoyvomy
ctaHi. [epen  KOXHUM  BUKOPUCTAHHAM,
nepeKkoHamnTech, L0 3axucHe npunanas
npaLoe HanexH1um YHOM.

m 3abOpOHEHO BWKOPUCTAHHSA MPUCTPOD B
pas3i NOLLIKOKEHHS BaXKNMBMX KOMIMOHEHTIB,
30KpeMa  3axucHoro npunagas — abo
posnunioBaya.

A\ MonepemxkeHHs! Mpy BUKOPUCTAHHI MUKM
MOXyYTb YTBOpIOBaTUCS aeposorni. BauxaHHs
aeposonie  Moxe OyTn HebesneyHum [ans
340pOB's.

A\ TMonepemxkenHa! He nosepraiite conno
npu HaTUCKaHHI NMyCKOBOroO ravka. Akwo Boaa
Teye npu MOBEPHYTOMY COMMi, NepenyCcKHUN
KnanaH BigKpueTbca ansa ckugy Bogu. Lle He
NpoTiKaHHSA, a 3anobikHUIA 3axig Ans BUMYCKY
BOAM 6€3 MOLLKOMKEHHSA NPUCTPOL.

m CTpyMmiHb BMCOKOro TUCKY € HebesneyHum
npu HenpasunbHOMY BVMKOPUCTaHHI.
3abopoHeHO cnpsiMOBYBaTU CTPYMiHb y Bik
nogen, NigKMOYEeHOro A0 enekTpomepexi
obnagHaHHA abo Ha cam NpUCTPIn.

m 3abOoOpoHEHO PO3NMMOBATK roptodi pianHu,
W06 YHUKHYTN pU3NKY BUOYXY.

m 3abopoHeHO cnpsiMOBYBaTU CTPYMiHb Ha
cebe abo iHWKMX NoAen 3 METOK OYULLEHHS
oadary abo B3yTTS.

m LnaHru, kpinneHHa Ta My Tn Baxnuei Ans
6e3nekn npuctpoto. BukoprctoByinTe nuiue
LUMaHr, MNPUCTOCYBaHHA Ta CTUKYBaHHS
pekoMeHa0BaHi BUPOOHUKOM.

m Y [edkux perioHax iCHyloTb mpaBuna,
WO OOMEXylTb BMKOPUCTAHHS MNPOAYKTY

@



A TMonepemxkeHHs!
BUKOPUCTaHHI

€
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onsa  geskux  onepadin.  [epesipte 3
BalUMM MiCLEeBMM OpraHom Briagu pAans
KOHCymbTauin

MMepeBipanTe  HasBHICTb
nepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM.
[MowKomKeHi  WnaHrm  cnig  HeramHo
3amiHnTK. [lepekoHanTecb Yy HaAiNHOCTI
BCIX  3'edHaHb, 30KpemMa  KpinneHb
posnunioBaya Ta Hacagku. PoamoTtarite
LWUMaHr NpaBuibHO, HEe Mae ByTu XOooHUX
BUKPUBIEHb Ta NEPEKPYYEHb.

NOLWKOOXEHb

3akpunTte BikHa Ta ABepi neped novyaTkom
Oyab-akoro ounweHHs. [pubepiTe 30HY
OYUVLLEHHS Bif CMITTS, irpalloK, BYMUYHUX
MebniB Ta iHWWX NpegmeTiB, L0 MOXYTb
CNpVYMHUTK HebeaneyHy cutyadito.

3ab0opOHEHO BUKOPUCTAHHS MPUCTPOD 3a
Temnepatypu Huxye 0°C.

3ab0poOHEHO BMKOPUCTaHHS i3 MPUCTPOEM
KWUCMOT, Nyr, PO34MHHWKIB, NErko3anMmncTmx
MaTepianis, BigbintoBayis, abo pO34MHHUKIB
npomucnosoro knacy. Lli 3acobu moxyTb
CNPUYMHUTM TpaBMyBaHHsl ornepaTopa Ta
HE3BOPOTHI NOLLKOAXKEHHS MPUCTPOLO.

Mpy  HeHanexHomy
CTPYMiHb  BWUCOKOFO  TUCKY
Hebe3neyHum. CTpyMiHb He Mae OyTn

CNPsSIMOBaHWI Ha ntofein, TBapuH, ENEKTPUYHE
obnagHaHHs abo cam NpuUCTpIn.

MiuHo TpumawTe pyyKy ABOMa pyKkamu.
OuikyiiTe Ha nepeMilleHHa pyyYkn npu
HaTUCKaHHi Ha MyCKOBUA ra4oK 4epes
BMMAMB CUNM peakuii. Akwo ue 3pobneHo
HenpaBwWnbHO, MoOxe OyTu BTpayeHun
KOHTponb abo crnpuyvMHeHe TpaBMyBaHHS
oneparopa uu iHLWKX Nogen.

ByabTe obepexHi, Wob yHUKHYTU KOB3aHHS
abo nagiHHA.

Tpumarite miuHy onopy i pblBHOBary. He
TArHITbCS. HamaraHHst LOTATHYTUCSA MOXYTb
npu3BecTV OO BTPATW piBHOBAru.

Hikonu He 3anuwanTe yBiMKHEHUI npunag,
6e3 Harnagy. lNpu BUMKKaHHI NPUCTPOID
Hikonu He 3anuwarnite 1noro 6e3 Harnsagy
[0 noBHOI 3ynuHku. 3aexau 30epiranTe
NigKNIoYeHN 4O akymynaTopa npucTpin y
HeJOCTYyNHOMY Ang AiTen Micui.

[obpe o3HanMomTecb 3  KepyBaHHAM.
3HanTe, AK 3yMUHUTK MPUCTPIN Ta LIBUOKO
3HU3NTW TUCK.

ByopTe  yBaxHMMM  Ta  3gilCcHIONTE
nepesipk. [OuBiTbCs, WO BM pobute Ta
KepymTechb 300pOBMM r1y340M.

He npautonte 3 Bupobom, KomuM BU
BTOMNEHi abo 3HaxoguTecb nig Aieto
HapPKOTWKIB, ankoronto abo MeauKaMeHTIB.
HalimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU A0
CEepNO3HMX TPaBM.

He BukopucToBynTe NpUCTpin y pasi, SKwo
KHOMKa BMMMWKaHHs He npaute. lMpoaykT,
KU HE MOXeE YNpaBnATUCS 32 [ONOMOroH
nepemukaya, HebesneyHuin i NOBMHEH ByTn
BiPEMOHTOBaHUN.

[Jotpumyntecb MiHiManbHoi guctaHuii y 30
CM, KOMM OuULLyeTe TPaHCMOPTHI 3acobu.
CTpyMiHb BMCOKOrO TUCKY MOXe MPU3BECTM [0
NOLLIKOMXXEHHSI 200 po3pMBaHHS aBTOMOBISNbHIX
NOKPULLIOK Ta / abo KnanaHiB NMOKPULLIOK.

3abopoHsETbCA  ekcnnyaTalis MpUCTPoro
nicnsa nagiHHA, NPy BUOUMUX MOLLKOAPKEHHSAX
abo BUTIKaHHI BoaW.

TpvBane  BWKOPUCTAHHSA  IHCTPYMEHTY
MOXe  Mpu3BecTM OO0  TpaBMyBaHHSA
abo  3aroCTpeHHst  iCHyK4O0i  TpaBmu.
Mpn BuKOpWCTaHHIi npunagy npPOTHArom

TpMBarnoro nepiogy yacy, 4acti nepepsu.

NOMNEPEOXEHHA 3 TEXHIKW BE3MNEKU
BUKOPUCTAHHA AKYMYIIATOPIB

3apapxante  akymynaTopHy — 6Gatapeto
TiNbKM 3a AONOMOrOH 3apAAHOMO NPUCTPOLD,
3a3HavyeHoro  BUMPOOHWMKOM.  3apsgHun
NPUCTPIX, WO MiaXoauTb AN OOHOro Tuny
aKyMynsiTopis, MOXe CTBOPUTU  PU3WK
3aropsiHHA  MPY  BUKOPUCTAHHI 3  iHLLIMM
aKyMynsTOpHUM GMOKOM.

Konu akymynsitop He BUKOPUCTOBYETLCS,
TpMManTe WOro nogani Bi4 MeTaneBux
npegmeTiB, TaKuX K CKPIMNKu, MOHETH, KItoui,
uBAXu, Wypynu, abo iHwi ApibHi meTanesi
npeameTu, SKi MOXYTb MiOAKMYUTUA OAMH
KOHTaKT [0 iHworo. KopoTke 3amMuKaHHS
KOHTAKTIB aKkymMynatopa MOXe MpuU3BecTu
00 onikiB abo noxexi.
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m TpumanTe akymynatopu Ta 3apsgHun
npucTpiv nogani Big Bororu Ta napw.

= BukopuctoBymte  nmpuctpii nviwe 3
akymynstopamu  3a3HadeHuMu  y iR
IHCTPYKLii 3 BMKOPWUCTaHHS. BukopuctaHHs
OyAb-AKuX  iHWWX aKyMynsTopiB, MOXe
CTBOPUTM PU3UK OTPUMAHHA TpPaBMW |
NOXeXi.

m Y BaxXKuMx YyMOBax ekcnnyaTauii, piguHa
Moxe 6yTun BunyLieHa 3 6aTapei; yHukanTe
KOHTakTy. [lpy BUNAOKOBOMY KOHTaKTi
3MunTe BoAoM. NMpu NoTpannsaHHi piAMHY B
Oui, 3BEPHITbCA 3a MeANYHOK AOMOMOrOH.
PignHa 3 akymynaTopa Moxe BUKIMKaTH
po3apaTyBaHHs abo oniku.

= AKymynatop Mae 3axucT Big neperpisy.
MigBuWEHHS TemnepaTypu MOXe NpuU3BecTU
[0  3YMWHEHHS! KUBMEHHS NPOAYKTY  BiA
akamynsitopa. SAKWO akymynsaTtop 3aHagTo
TENNUIA, NepLl HiX BigHOBWUTM poboTy, paiTte
ioMy OXONOHYTK. AKLLO BKPIb i 4ani He npautoe,
HeobXigHO Nepe3apsanTi akyMynsaTop.
NMPUMITKA: CsitnogiogHuin  iHamMkaTop
akymynsitopa He npauioBatume, SKLO
yHKLiA 3aXMCTy akyMynaTopa CrpudnHuna
NPU3YMUHEHHST  XXMBMEHHS BMpoOy BiA
akymynsitopa (pexum O4iKyBaHHS).
BianycTiTb KHOMKY BKITFOYEHHS-BUKIIOYEHHS
abo BUMITb akymMymnsTop 3 MPUCTPOIO |
CBL, iHgounkaTop akymynsitopa BigHOBUTb
HOpMarnbHY YHKLiO.

OOOATKOBI MONEPEAXEHHA

3 TEXHIKUA BE3NEKM LLOOO
BUKOPUCTAHHA AKYMYJIATOPIB

A NMonepemxeHHa! He 6puskaiite Bo4y
Ha npucTpin. Lle moxe npussectn fo
MOLLKOMXXEHHS aKyMynsiTopa.

Ons  3anobiraHHs Hebesneui noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOrO 3aMWKaHHS, TpaBMaMm
i MOLIKOMKEHHIO BUpPOGIB He 3aHypronTe
IHCTPYMEHT,  3MiHHUIA  akymynaTtop  abo
3apsgHUn NPUCTPIV Yy PiauHY | He JonyckanTe
noTpannsHHA piauHW BcepeauHy MpUCTpoiB
abo akymynaTopis. KopogsiiHi i cTpymonpoBigHi
piavHW, Taki 9K COMOHUA PO34YMH, MEBHI
ximikaTtu, BubintoBanbHi 3acobu abo NnpoaykTy,
Wwo IX MICTaTb, MOXyTb Mpu3BecTM Ao
KOPOTKOro 3aMUKaHHS1.
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TPAHCIMNOPTYBAHHA TA 3BEPIFAHHA

= 3ynuHiTL ABUIYH, BUAANITE akyMynsTop, Ta
fanTe npucTpoto oxonoHytu. Big'egHante
npucTpiv Big BogonpoBoAy neped TuM, SK
36epirat abo TpaHcnopTyBaTu.

m [lepen 30GepiraHHsM MpoOAyKTy Buaanitb
BCIO BOAY 3 LLUMAHriB Ta Hacocy, CNycToWnTb
6ak ons Mmyo4voro 3acoby.

m AKypaTHO 3BEpHiTb CUMOHHUIM  LUNaHr
KinbusiMyu | 30epiraite 1Aoro pasom i3
MUIKOLO.

m [louyncTiTb BCi CTOPOHHI MaTtepianu 3
npoaykty. 30epirante B NpPOXONIOOHOMY
npu TemnepaTypi Buwe 0 rp., cyxomy
Ta  gobpe BEHTUNbOBAHOMY  MicLi,
HeJoCTynHOMY Ans AiTen. He posmiwynTe
npucTpi Ha 36epiraHHs nNobnuay neui abo
iHLIOro mxeperna Tenna, OCKiNbK/ Le MOXe
Npu3BECTU [0 MOLIKOMKEHHS YLUiNbHEHb
Hacoca. 30epiraTv nogani Big arpecuBHUX
areHTiB, TaKMX SIK CadoBi XiMikaTu i conen
npotn obnepeHiHHA. He  36epiranTe
NPUCTPIV Ha BIAKPUTOMY MOBITPI.

n [Ing TpaHCnopTyBaHHS, 3abe3neuviTb
MawwuHy Big pyxy abo nagiHHa, wob
3anobirtTn TpaBmu ntoaen abo NOLLKOAXKEHHS
MaLLVHW.

A MonepepxeHHs! 36epiraiite npunag nuiue
y npumilleHHi. 36epiraHHa npu Temnepartypi
Hwkye 0° npu3Bege OO MOLUKOMKEHHS
npunagy.

NEPEBE3EHHS NITIEBUX BATAPEW

3AivicHIoMTe TPaHCMOPTYBaHHSA aKyMynaTOPHOI
OaTapei  BignoBigHO OO0  MicueBMX Ta
3aranbHOOEPXXaBHUX HOPM i MpaBun.

JoTpumyirtecb BCi cneuianbHi BUMOrM [0
YMaKOBKW i MapKyBaHHS NPV TPaHCMOPTYBaHHI
OaTapei TpeTbol CTOPOHOM. [NepekoHanTecs,
L0 Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHSA aKyMynaTop He
BCTYNae B KOHTAKT 3 iHLLUUMW aKyMynsSTOPHUMU
H6atapesmu abo CTPYMOMPOBIAHNMY
maTtepianamu Ta 3axuUCTiTb BIOKPUTI pos'emu
i30MALINHAMM HENpPOBIAHUMU KpuLKamn abo
CTPiYKO. UM He nepeHoOCbTe aKyMymnsiTopw,
TpicHyTi abo O6iry. 3B'a3atuca 3 Hamu And
OTPUMaHHS NoAanbLlUMX peKoMeHAaLin.
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TEXHIYHE OBCJ1TYTOBYBAHHA

BukopuctoBynTe TifbKM OpuriHanbHi 3anacHi
yacTuHM, akcecyapy Ta obnagHaHHA Bif
BUPOOHMKA. HeBMKOHAHHSA L€l BUMOrM MOXe
NpMBECTM [O MOXIMBOI TpaBMMW, MOraHoi

NMPOAYKTMBHOCTI Ta MOXe Mpu3BecTM Ao
BTpPATW rapaHTii.

O6cnyroByBaHHS BUMarae KpanHbOi
00EepexHOCTi i 3HaHHA i MOBUHHO OyTu

BMKOHAHE TifbKM KBanigikoBaHUM axiBLeM.
3Bepranteca TiNbkM OO aBTOPM30BAHOIMO
CEepBICHOTO  LEHTPY. Mpn  TexHiyHOMY
0obCryroByBaHHi  BUKOPWCTOBYWTE  TiMbKu
iAeHTUYHI 3aMiHHI YaCTUHWN.

= 3yNuHIiTb ABUIYH, BUAANITh akymynaTop, Ta
[anTe nNpucCTpor OXOnoHyTu. Big'egHavite
NpuCTpili Bif BOAONPOBOAY:
® repen YMLLEHHAM
e [lepen TexHiYHUM OBCHYroByBaHHSAM
npuCTpoto
e repen 3aMiHOK 3anacHUX YacTuH

= Bn moxeTte 3pobutu perynioBaHHA Ta
PEMOHT, oOnucaHi B LbOMY MOCIOHUKY
KopuctyBaya. [Ins iHWUX PEMOHTHUX PobiT,
3BEpPHITbCA 4O aBTOPU30BaHOIO CEPBICHOrO
areHTa.

m [1ng 6e3ne4yHoro BMKOPUCTaHHS perynspHo
nepesipanTe Ta MpoBOAbTE TEXHiYHe
obcnyroByBaHHA Muiikn. CnigkynTe 3a Tum,
06K aKyMynSITOPHWIA BiACiK 6yB NpaBUnbHO
3ibpaHni Ta LWINbHO 3aKpUTWIA; PerynsipHo
nepesipsAnTe NOro Ha NPeaMeT YLUKOOKEHb.
Bynp-sika nowkomxeHa getanb, Mae GyTu
npaBuIbHO BiApeMoHTOBaHa abo 3amiHeHa
B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

= Axwo BUpIO He nnaHyeTbes
BMKOPUCTOBYBaTWM BMPOAOBX TpMBanoro
yacy, akyMynsiTopu cnig, 3HimaTu.

3HAW CBI/ NPOOYKT

Husimbcsa cmopiHky 107.

KHonka 3BinbHEeHHS NiHii

Kopnyc munkm

KHonka-gikcatop

3anop

Pyuykn

Kypok nepemukaya

AKyMynaTopHe BiagineHHs Y BUKOPUCTaHHI

NoOohkwdN =~

8.
9

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

BnyckHui oTBip AN Boau
MoposxxyBanbHa Tpybka
IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii
Hacagka 3-B-1

KHonka 3BinbHeHHS NiHii
LLBnakuii pos'em

CVdOHHWI LnaHr

OuuLyBay NOBEPXOHb

dinbTp

AkyMynaTop (KynyeTbCsi OKPeMo)
3apsaHUiA NpUCTPIn (KynyeTbCst OKPeMO)
MwuiiHuia 3aci6

BaratouinboBa Lwitka

Bauok ans mutoyoro 3acoby

3AXUCHI NPUCTPOI

CUMBOIIN HA NMPOAOYKTI

@

KHonka-gikcaTop

— OikcaTop  OnOKyBaHHs  CMyCKOBOrO
MexaHiaMy GrloKye CryCKOBWI rayok Ta
3anobirae HeHaBMWUCHOMY  BIOKPUTTIO
MOTOKY BMCOKOTO TUCKY.

[MonepemxeHHs

[Ons 3anobiraHHsA pu3nky
TpaBMU KOPUCTYBaY NOBUHEH
npoynTaTh Ta 3po3yMiTh
KepiBHULTBO KOpUcTyBaya
nepes BUKOPUCTAHHAM LibOro
BMpOOyY.

HociTb 3axuct oyen i Byx.

NS 3HWKEHHS PU3NKY
TpaBMyBaHHS1 CTPYMOM
BMCOKOrO TUCKY, 3a60POHEHO
CNpsIMOBYBaTW pPO3numnoBaY
Ha nofel Ta TBapyH.

Bigoava. [Ana 3MeHLeHHs
pU3VKy TpaBMyBaHHSI
BHACNIAOK Bigaadi nig vac
po60oTM NPUCTPOIO TpUManTe
py4Ky ABOMa pyKamu.

Mpunag He Npu3HavYeHnn
0N NigKAYeHHS 40 Mepexi
nUTHOI BOaw 6e3 NpncTpoto
3anobiraHHsA 3BOPOTHOIO
BUTOKY.
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3abopoHeHo crnpsiMoByBaTH
o po3nuntoBanbHy TpyoKy

Ha Moaen, TBapuH, Kopnyc
= MexaHi3My, BroK XUBNEHHS
Ta Oyab-sike enekTpuyHe
obnagHaHHA.

1& Heb6eaneka Bnbyxy

€BpOnNencbknn 3HaK
BigMOBIAHOCTI

UK BpuTaHcbkuin 3Hak

cA BiANOBIQHOCTI
€Bpasiiicbka 3HaK
BiANOBIAHOCTI.

qy YKpaiHCLKUI 3HaK
- BiANOBIQHOCTI

He BukngaTty BignpauboBaHi
eneKkTPVYHI Npunagu pasom
i3 nobyTtoBMMHM Bigxogamu
YTunisyeatu y cneujianbHo
npusHayeHnx 3aknagax. 3a

— KoHCynbTaLlieto no yTunisavii
npunagy 3BepHiTbCA A0
opraHy micueBoi Bnagn abo
avnepy

CUMBOIIN B LIbOMY MNMOCIBHUKY

== 3anyacTuHu Ta akcecyapu, Lo
NPOAATLCH OKPEMO

0o
\

\=Fl
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00!
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MPUMITKA

[NonepeaxeHHsi

> =11
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Kablosuz yiiksek basingli temizleyicinin
tasariminda  guvenlik,  performans ve
guvenilirlige en yuksek oncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz ylksek basingli temizleyici yalnizca
dis mekanlarda kullanim igin tasarlanmistir.
Urin evde veya domestik kullanim igin
tasarlanmistir. Veranda mobilyalarini,
pencereleri, otomobilleri, botlari temiz su
kullanarak temizleme deterjani olmadan
temizlemeye yoneliktir.

Uriiniyi aydinlatilmis ortamlarda kullaniimalidir.

Tuketici sinift  temizlik solusyonlarinin  ve

dezenfektanlarin pulskirtilmesi gibi baska
herhangi bir amagla kullanirken yikama
makinesinin  belirlenen aksesuar kitlerini
kullanin.

Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

A\ UYARI! Bu iriin dretici tarafindan tedarik
edilen ya da tavsiye edilen notr temizleme
maddesi ile kullanilacak sekilde tasarlanmistir.
Farkli temizleme maddelerinin  kullanimi
Urinudn emniyetli kullanimmi olumsuz yénde
etkileyebilir.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

A\ UYARI! Tiim giivenlik uyarilarini ve tiim
talimatlari okuyun. Uyarilara ve talimatlara
uymamak elektrik ¢carpmasi, yangin ve/veya
ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

A\ ikaz! Uriin EN 12729 Tip BA ile uyumlu
bir sekilde kurulan geri akis engelleyicisi
olmadan igme suyu sebekesine bagl sekilde
kullaniimamalidir.  Geri akis engelleyicisi
icinden akan su icilemez. Urlnd icme suyu
sebekesine baglamayin.

m Uriin gocuklar ya da kisith fiziksel, duyusal
ya da zihinsel becerilere sahip ya da
yeterli deneyimi veya bilgisi olmayan
kisilerin kullanimina uygun degildir. Urlinle
oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklara uygun sekilde nezaret edilmelidir.

m Urlini gahlistinrken glivenlik  gézliikleri
ve isitme korumasi gibi kisisel koruyucu
ekipmanlar takin.

m Yaralanma riskini azaltmak igin gocuk ve
ziyaretgileri Urinden uzak tutun. Etraftaki
herkesin emniyet gdzlikleri kullanmasi ve
calisma alanindan guvenli bir mesafede
bulunmasi gerekir.

m Emniyet cihazlarinin ¢aligir durumda olup
olmadiklarini kontrol edin. Her kullanimdan

once tum emniyet cihazlarinin dizgin
sekilde calistigindan emin olun.

m Glvenlik cihazlari veya sprey g¢ubuk
gibi 6nemli pargalar hasarliysa Urinu
kullanmayin.

A UYARI! Yikama makineleri kullanilirken
aerosol olusabilir. Aerosollerin  solunmasi
saghga zararl olabilir.

A UYARI! Tetigi gekerken meme ucunu
cevirmeyin. Meme ucu cevrildiginde su
akiyorsa bosaltma kanali suyu birakir. Bu bir
sizinti degildir, suyun cihaza zarar vermeden
kagmasina yardimci olur.

m Yuksek basingli jet yanhis kullanildiginda
tehlikelidir. Jeti kisilere, c¢alisan elektrikli
ekipmanlara ya da Urlnin kendisine dogru
kullanmayin.

m Patlama riskinden kaginmak igin alev
alabilen sivilari sprey seklinde sikmayin.

m Kiyafet ya da ayakkabilari temizlemek
icin jeti kendinize ya da bagkalarina
dogrultmayin.

m Hortumlar, baglanti parcalari ve rakorlar
arindn emniyeti icin 6énemlidir. Yalnizca
ureticinin tavsiye ettigi hortum, tertibat ve
rakor kullanin.

m Bazi boélgeler drinin bazi calismalarda
kullanimina kisitlama getiren ydnetmeliklere
sahiptir. Tavsiye igin bdlgenizdeki yetkili
merciye bagvurun.

m Her kullanim oOncesi Uriinde hasar olup
olmadigini kontrol edin. Hasar gormus
hortumlarin hemen degistiriimesi gereklidir.
Sprey cubugu ve meme ucu gibi tim
baglantilarin saglam oldugundan emin olun.
Hortumu katlanip sikismamasi i¢in duzgin
sekilde agin.

m Herhangi bir temizlik islemine baslamadan
once kapi ve pencereleri kapatin.
Temizlenecek alani ¢op, oyuncak, bahge
mobilyasi ya da tehlike olusturabilecek
diger nesnelerden arindirin.

m Urini  0°C  altindaki
kullanmayin.

m Uriine asit, alkalin, ¢dziicli, alev alabilir

sicakliklarda

malzeme, agarticic ya da endistriyel
solisyonlar  koymayin. Bu  Urunler
kullanicida  fiziksel ~yaralanmaya yol
acabilecegi gibi Urine tamiri mudmkin

olmayan hasar verebilir.
A UYARI! Yiiksek basingli jet yanhs kullanima
maruz kaldiginda tehlikelidir. Jet kigilere,
hayvanlara, elektrikli ekipmanlara ya da
Urtiniin kendisine dogru tutulmamalidir.
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Tutamagi iki elinizle glivenli bir sekilde tutun.
Tetik cekildiginde reaksiyon vereceginden
tutamagin hareket etmesini bekleyin.
Aksi halde kontroliiniizi kaybedebilir ve
kendiniz ile diger kisilerin yaralanmasina
yol acabilirsiniz.

m Kayma ve dismeye karsi dikkatli olun.
m Yere saglam basin ve dengede durun.

Yukariya dogru erismeye calismayin.
Yukariya erismeye c¢alismak dengenizi
kaybetmenize neden olabilir.

Caligir vaziyetteyken asla Urliniin yanindan
ayrilmayin. Urinu kapatin ve yalnizca
tamamen durdugunda bagindan ayrilin.
Urlin cahlisirken cocuklarin erisemeyecedi
yerde bulundurun.

Kontrol elemanlarini iyi tantyin. Uriind hizli
bir sekilde durdurup basinci bogaltmayi
ogrenin.

Dikkatli olun ve tetikte kalin. Yaptiginiz ise
dikkat edin ve sagduyulu olun.

Uriinii yorgun veya hastayken ya da
uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
asla kullanmayin. Urunld kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmaya
yol acabilir.

Eger anahtar acgilip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen
her elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmalidir.

Araclar temizlerken en az 30 cm mesafe
birakin. Yiksek basing arag lastiklerine ve/veya
siboplarina hasar verebilir veya patlatabilir.
Urin  dusdrildiyse, gozle — goriindr
hasar varsa veya sizintt yapiyorsa
kullaniimamaldir.

Uriiniin uzun sire kullaniimasi nedeniyle

yaralanmalar meydana gelebilir veya
kotulesebilir. Herhangi bir alet uzun
sure kullanildiginda  duzenli  molalar

verdiginizden emin olun.

PiL PAKETI EMNIYET UYARILARI
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Pil paketini yalnizca Ureticinin belirttidi sarj
cihazi ile tekrar sarj edin. Tek bir pil takimi
tipine uygun bir sarj cihazi bagka bir pil
takimi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Pil takimi  kullanilmadigi zaman atas,
bozuk para, anahtar, civi, vida ve diger
metal nesneler gibi bir terminalden digerine
baglanti  olusturabilecek diger metal
nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yaniga veya
yangina neden olabilir.

Orijinal talimatlar

Pil paketi ve sarj cihazini i1slak ve nemi
ortamlardan uzak tutun.

Uriink yalnizca bu kilavuzda belirtilen pil
paketleri ile kullanin. Bagka bir pil takimi
kullanmak vyaralanma ve yangin riski
olusturabilir.

Kotl  kosullarda pilden sivi  bosalabilir;
temas etmekten kaginin. Eger kazara
temas ederseniz temas eden yeri suyla
yikayin. Eger sivi gOzlerinize temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden bosalan
sivi tahrise veya yaniklara neden olabilir.

Pil paketi asiri 1sinma korumasi. Asiri
sicakliklar bataryanin alete gli¢ saglamayi
kesmesine neden olur. Pil takimi c¢ok
sicaksa galistirmaya devam etmeden 6nce
sogumasini bekleyin. Uriin buna ragmen
calismazsa, pil paketini sarj edin.

Not: Pil paketi koruma 6zelliginin pil
paketinin Urtine gl¢ vermesini durdurmasi
halinde, pik paketi LED gdstergesi yanmaz.
Ac¢ma kapama digmesini birakin ya da pil
paketini Urinden gikarin ve pil paketi LED
gostergesi normal islevine geri donecektir.

PiL iCiN EK GUVENLIK UYARILARI

A\ UYARI! Uriine su sicratmayin. Pil paketine
hasar verebilir.

Bir
yaralanma veya Urlin hasarlari

kisa devreden kaynaklanan yangin,

tehlikesini

onlemek icin aleti, glc¢c paketini veya sarj

cihazini

asla sivilarin igine daldirmayiniz

ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini
onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agdartici madde igeren urlnler gibi
korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden
olabilir.

TASIMA VE DEPOLAMA

@

Uriini durdurun, pil paketini cikarin ve
arindn sogumasini bekleyin. Depolama
ya da tasima 6ncesinde Uriniln su tedariki
baglantisini kesin.

Uriini depolamadan énce tim boru ve
pompadaki suyu, depodaki deterjani
bosaltin.

Sifon hortumu dizgln bir sekilde sarin
ve elektrikli yilkama makinesiyle birlikte
muhafaza edin.

Urindeki _ tum  yabanci maddeleri
temizleyin. Urlinu ¢cocuklarin erisemeyecedi
serin, donma yapmayan, kuru ve iyi
havalandiriimig bir yerde depolayin. Urinu
pompa contalarini  kurutabilecek ocak
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veya diger 1sI kaynaklarinin yakininda
depolamayin. Bahge kimyasallari ve buz
¢ozlcl tuzlar gibi korozif maddelerden uzak
tutun. Uriinl agik havada depolamayin.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini
veya Urinin zarar gormesini Onlemek
amaclyla urinu hareket etmemesi veya
dismemesi igin sabitleyin.

A UYARI! Uriinii yalnizca i mekanlarda

depolayin. Sicakligin 0° altinda oldugu yerde

depolama urline zarar verecektir.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryay!r yerel ve ulusal hikimlere ve
yénetmeliklere uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gglncu bir sahis tarafindan
tasindiginda ambalaj ve etiket Uzerindeki tiim
6zel kosullara uyun. Agiktaki konnektorleri
yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant ile
koruyarak hicbir bataryanin tasima sirasinda
diger bataryalarla veya iletken malzemelerle
temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizdiran bataryalari tagimayin. Ek tavsiye igin
nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

BAKIM

Sadece orijinal Ureticinin yedek pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin.
Aksine davranig olasi yaralanmaya yol
agabilir, yetersiz performansa neden olabilir ve
garantinizin gegersiz olmasiyla sonuglanabilir.

Servis calismasi en ylksek dizeyde dikkat
ve bilgi gerektirir ve sadece nitelikli bir_servis
teknisyeni tarafindan yapilmaldir. Urinun
servis islemlerini sadece yetkili bir servis
merkezinde yaptirin. Servis yapilirken sadece
ayni yedek parcalari kullanin.

m UriinG durdurun, pil paketini ¢ikarin ve
arindn sogumasini  bekleyin. Asagidaki
islemlerden Once Urlindn su tedariki
baglantisini kesin:

e Urlnd temizlemeden 6nce
e Urlndn bakimini yapmadan 6nce
e yedek parcalari degistirmeden énce

m Sadece bu kilavuzda aciklandigi sekilde
ayar veya onarim yapabilirsiniz. Diger
onarimlar icin yetkili servis temsilcisini
arayin.

m UriinG glvenli bir sekilde kullanmak igin
dizenli olarak inceleyin ve bakimini yapin.
Pil bdlmesinin uygun bir sekilde monte
edildiginden, sikica kapatildigindan ve sik
sik hasarlara karsi kontrol edildiginden emin
olun. Hasarli her tir parca yetkili servis

merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmali
veya degistiriimelidir.

m Uriin uzun bir siire igin depolanacaksa,
pillerin gikariimasi gerekir.

URUNUNUZOU TANIYIN
Bkz. sayfa 107.

1. Tel salma digmesi
2. Yikama makinesi yatagi
3. Kilit dugmesi
4. Mandal

5. Tutma yerleri
6.

7

8

9

Dugme tetik
Kullanilan aki kompartimani
Su girisi
. Uzatma gubugu

10. Kullanim kilavuzu

11. 3 fonksiyonlu nozul

12. Tel salma digmesi

13. Hizli Baglanti

14. Sifon hortumu

15. Ylzey temizleyici

16. Filtre

17. Pil paketi (ayr satilir)

18. Sarj cihazi (ayr satilir)

19. Deterjan

. Cok amagli Firca

21. Deterjan Sigesi

GUVENLIK CIHAZLARI
m Kilit digmesi
— Tetik kilidi tetigi kilitler ve yuksek basingl
jetin kazara agilmasini onler.

URUN UZERINDEKiI SEMBOLLER

Uyari

Yaralanma riskini

azaltmak igin kullanici
Urdnd kullanmadan once
kullanici kilavuzunu okuyup
anlamalidir.

Koruyucu gozlik ve kulak
tikaci kullanin.

Yuksek basingl
enjeksiyondan yaralanma
riskini azaltmak igin kisi ya
da hayvanlara dogrudan
sikmayin.

Geri tepme. Tepmeden
kaynaklanabilecek yaralanma
riskini azaltmak i¢in Grlin
calisirken tetik kolu iki elinizle
sikica tutun.
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Uriin geri akis énleyici
olmayan igme suyu
sebekesine baglanmaya
uygun degildir.
° Sprey gubugunu asla kisiler,
j hayvanlar, makine govdesi,
guc¢ kaynagdi ya da elektrikli
aletlere dog@rultmayin.

Patlama tehlikesi
c € Avrupa Uyumluluk isareti

Britanya Uyumluluk isareti

cA
[H[ EurAsian Uygunluk isareti

@ Ukrayna Uyumluluk isareti
001

Atik elektrikli Grtinler evsel
atiklarla birlikte atilmamalidir.
Litfen tesislerin mevcut

K oldugu yerlerde geri
doénustlrin. Geri dontsim

— tavsiyesi icin bdlgenizdeki
yetkili merciye veya saticiya
basvurun.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

Ayri satilan parcalar veya
aksesuarlar

Not
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English Frangais Nederlands

Product specifications {of éristi produit | P Spezifik C: isticas del Caratteristiche del Productgegevens
producto prodotto
Cordless power washer Nettoyeur haute-pression | Akku-Mitteldruckreiniger Limpiador eléctrico Pulitore a batteria Snoerloze elektrische
sans fil inalémbrico reiniger

Model Modeéle Modell Modelo Modello Model
Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensién nominal Voltaggio nominale Toegekende spanning
Weight Poids Gewicht Peso Peso Peso

Maximum pressure

Rated pressure

Pression maximale

Pression nominale

Maximaler Druck

Nenndruck

Presién maxima

Presién nominal

Pressione massima

Pressione nominale

Maximale druk

Beoordeelde druk

Dilution ratio Taux de dilution Verdiinnungsverhaltnis Proporcién de disolucién | Rapporto di diluizione Verhouding voor
verdunning

Rated flow Flux nominal Nennfluss Flujo nominal Portata nominale Beoordeeld debiet

Maximum flow Débit maximal Maximaler Durchfluss Flujo maximo Portata massima Maximale debiet

Maximum inlet water
pressure

Maximum suction height

Maximum suction hose
length

Minimum garden hose
inner diameter

Pression maximale de
I'eau en entrée

Hauteur d'aspiration
maximale

Longueur maximale du
tuyau d'aspiration

Diamétre interne minimum
du tuyau d'arrosage

Maximaler Eingangs-
Wasserdruck

Maximal AnsaughShe

Maximale Lénge des
Ansaugschlauch

Mindest-
Innendurchmesser
Gartenschlauch

Presion maxima del agua
de entrada

Altura méxima de
aspiracion

Longitud méxima de la
manguera de aspiracion

Diametro interior minimo
de la manguera de jardin

Pressione massima
dell'acqua in ingresso

Altezza di aspirazione
massima

Lunghezza del tubo di
aspirazione massima

Diametro interno minimo
del tubo flessibile

Maximale ingaande
waterdruk

Maximale aanzuighoogte

Maximale lengte
aanzuigslang

Minimale binnendiameter
tuinslang

English

Frangais

Deutsch

Nederlands

Pol

Battery and Batterie et Akku und Bateria y Batteria e Accu en oplader | Bateria e Batteri og oplader

charger L al (of caricatore carregador

Model Modéle Modell Modelo Modello Model Modelo Model

Battery pack Bloc de batterie Akkupack Bateria Batteria Accu Bateria Batteri

Charger Chargeur Ladegerat Cargador Caricatore Lader Carregador Oplader

Compatible battery | Blocs des batterie | Kompatible Akkus | Paquetes Gruppo batterie Compatibele Baterias Kompatible

packs compatibles de bateria compatibili accupacks compativeis batterier
compatibles

Compatible Chargeurs Kompatible Cargador Caricatore Compatibele Carregador Kompatibel

chargers compatibles Ladegerate compatible compatibile oplader compativel oplader




Caracteristicas do
aparelho

Maquina de lavar
sem fios

Modelo

Tens&o nominal

Peso

Pressdo maxima

Presséo nominal

Proporgéo de diluigdo

Caudal nominal

Caudal maximo

Pressdo maxima da
agua de entrada

Altura maxima de
sucgéo

Comprimento maximo
do tubo de sucgdo

Diametro minimo
interior da mangueira
de jardim

ansk Svens!
P ifikationer | P ifikationer
Batteridreven Sladdlos
hgijtryksrenser hégtryckstvatt
Model Modell
Mzerkespaending Spanning
Vikt Veegt
Maksimaltryk Maximalt tryck

Dimensioneringstryk

Fortyndingsforhold

Specificeret
gennemstrgmning

Maksimal
gennemstrgmning
Maksimalt

vandindlgbstryk

Maksimal sugehgjde

Maksimal laengde pa
sugeslangen

Haveslangens
mindste indre
diameter

Nominellt tryck

Utspadningsfaktor

Nominellt fléde

Maximalt fléde

Maximalt ingaende
vattentryck

Max sughojd

Max sugslangslangd

Tradgardsslangens
minsta innerdiameter

®

Suomi

Tuotteen tekniset
tiedot

Johdoton painepesuri
Malli
Nimellisjannite

Vekt

Maksimipaine
Nimellispaine
Laimennussuhde

Nimellisvirtaus

Suurin virtausméaara

Suurin sallittu
vedenpaine

Enimmaéisimukorkeus

Imuletkun

enir ituus

Norsk

Produktspesifikasjoner

Batteridrevet
hoytrykksspyler

Modell

Nominell spenning

Paino

Maksimalt trykk
Nominelt trykk
Fortynningsforhold

Nominell vannstrgm

Maksimal stramning

Maksimalt
innmatingsvanntrykk

Maksimal sugehgyde

Maksimal
st

Puutarhaletkun
sisahalkaisijan
vahimmaismitta

Hageslangens minste
innvendige diameter

Pycckun

XapakTepucTukm
n3nenus

BecnposopaHoi
O4YUCTUTENDb BbICOKOrO
AaBneHus

Mogenb

HomuHanbHoe
HanpsxeHne

Bec

MakcumansHoe
[fasneHne

HomunansHoe
[fasneHne

CreneHb
pasbasneHus

HomunansHas
nponyckHas
cnoco6HocTb

MakcumansHas
nogava

MakcumansHoe
[iaBrieHue Bofbl Ha
Brycke

MakcumansHas
BbICOTa BCaCbIBaHUA

MakcumanbHas anuHa
BCACLIBAIOLIETO
wnaxra

MuHuMansHbIi
BHYTPEHHWIA AnameTp
Ca1080rO WraHra

RY18PW22A

18Vd.c.

2kg

24,8 bar

22 bar

1:20

182 L/hr

270 L/hr

7 bar

8 mm

Svenska Suomi Norsk Pycckun
Batteri och Akku ja laturi Batteri og lader AKKyMynsaTopHas
batteriladdare Garapes u
3apsigHoe
YCTPOWCTBO
Modell Malli Modell Mogens
Batteri Akku Batteri Akkymynstop -
Batteriladdare Laturi Lader BapsgHoe .
YCTPOWCTBO
Kompatibla Yhteensopivat akut | Kompatible CoBmecTumas
batteripaket batteripakker aKkyMynaTopHas
Batapes
Kompatibel Yhteensopiva laturi | Kompatibel lader CoBmecTumMoe
laddare 3apsgHoe
YCTPOWACTBO

RY18PW22A-0

RB18L20

RC18115

RY18PW22A-120P

RY18PW22A-125

RB18L25

RC18115

RB18L..

BCS618G, BCL14181.., RC18..

RY18PW22A-140

RB18L40

RC18115




Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Parametry
techniczne

Bezprzewodowa myjka
cisnieniowa

Model

Napiecie znamionowe
Greutate

Cisnienie maksymalne

Cignienie znamionowe

Wspétczynnik
rozcienczania
detergentu

Znamionowe
natezenie przeptywu

Maksymalne natgzenie
przeptywu

Maksymalne cisnienie
wody na wlocie

Maksymalna wysoko$¢
ssania

Maksymalna diugos¢
przewodu ssania

Minimalna $rednica
wewnetrzna weza
ogrodowego

Technické udaje
produktu

Bateriovy vysokotlaky
¢istic

Model
Jmenovité napéti
Waga

Maximalni tlak

Jmenovity tlak

Pomér fedéni

Jmenovity pratok

Maximalni proud

Maximalni vstupni
tlak vody

Maximalni saci vyska

Maximalni délka saci
hadice

Minimalini vnitfni
pramér zahradni
hadice

Termék miiszaki
adatai

Vezeték nelkili
nagynyomasu tisztité
Tipus

Névleges fesziiltség
Bec

Legnagyobb nyomas
Névleges nyomas
Higitasi arany
Névleges aramlas
Legnagyobb aramlas

Maximalis bemeneti
viznyomas

Maximalis
szivomagassag

Sziv6tomlé maximalis
hossza

A locsolétémlé
legkisebb belsé
atméroje

Specificatiile
produsului

Curéatator de

fnalta presiune cu
acumulator

Model

Tensiunea nominala

Témeg

Presiune maxima

Presiune nominala

Raport de diluare

Debit nominal

Debit maxim

Presiune maxima de
aspirare apa

inaltime maxima de
aspirare

Lungime maxima
furtun de aspirare

Diametru interior
minim al furtunului de
gradina

Produkta
specifikacijas

Bezvadu
augstspiediena
mazgatajs

Modelis

Nominalais spriegums
Teza

Maksimalais spiediens
Nominalais spiediens
Atskaidisanas
proporcija

Nominala plisma

Maksimala plisma

Maksimalais ddens
padeves spiediens

Maksimalais stk$anas
augstums

SikSanas caurules
maksimalais garums

Minimalais darza
§lutenes ieksgjais
diametrs

Gaminio techninés
savybés

Belaidis auksto slégio
valytuvas

Modelis

Nominali jtampa
Tezina
Maksimalus slégis

Nominalusis slégis

Skiedimo santykis

Vardinis srautas

Maksimalus srautas

Maksimalus tiekiamo
vandens slégis

Maksimalus siurbimo
aukstis

Maksimalus siurbimo
Zarnos ilgis

Minimalus vidinis sodo
Zarnos skersmuo

Toote tehnilised
andmed

Juhtmeta survepesur

Mudel

Nimipinge

Mass

Maksimaalne surve

Nimirdhk

Lahjendusaste

Nominaalne vooluhulk

Maksimaalne voolavus

Sissetuleva vee
maksimaalne réhk

Maksimaalne
imemiskorgus

Imemisvooliku
maksimaalne pikkus

Aiavooliku minimaalne
sisemine labimost

Cestina Magyar Romaéana Latviski sti Hrvatski Slovensk
A i Nabijecka a A Bateria si A un A ius |Aku ja laadija Baterija i punja¢ | Baterija in
tadowarka baterie és tolté incarcatorul ladétajs ir jkroviklis polnilnik
Model Model Tipus Model Modelis Modelis Mudel Model Model
Akumulator Baterie Akkumulator Acumulator Akumulators Baterija Aku paketiga Baterija Akumulator
tadowarka Nabijecka Tolt6 Tncarcator Ladeétajs Ikroviklis Laadija Punjaé Polnilec
Pasujgce Kompatibilni Kompatibilis Acumulatori Savietojami Suderinami Uhilduvad Kompatibilna ZdruZljive baterije
akumulatory akumulatory akkumulatorok  |compatibili akumulatoru baterijos paketai |akupaketid pakiranja baterija

komplekti

Zgodna Kompatibilni Kompatibilis t81t6 | incarcator Saderigs ladétajs | Suderinamas Uhilduv laadija Kompatibilni Zdruzljiv polnilec
tadowarka nabijecka compatibil ikroviklis punjaci




Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Specifikacije
proizvoda

Bezi¢ni visokotla¢ni
Cistad

Model
Nazivni napon
Masé

Maksimalni tiak
Nazivni tlak

Omijer razrjedivanja
Nazivni protok
Maksimalni protok

Maksimalni ulazni
tlak vode

Maksimalna visina
usisa

Maksimalna duljina
usisnog crijeva

Minimalan unutarnji
promijer vrtnog crijeva

Specifikacije izdelka

Brezzicni visokotlacni
Cistilec

Model
Nazivna napetost

Svars

Nazivni tlak
Razmerje red¢enja
Nazivni pretok
Najvedji pretok

Najvisji tlak vode na
dotoku

Najvecja visSina
sesanja

Najvedja dolzina
sesalne cevi

Najmanjsi notranji
premer vrtne cevi

Specifikacie
produktu

Bez&nurovy
vysokotlakovy Cistic¢

Modelis
Menovité napéatie
Hmotnost

Maximalny tlak
Menovity tlak
Pomer riedenia
Menovity prietok
Maximalny prietok

Maximalny tlak vody
na privode

Maximélna sacia
vyska

Maximélna dizka sacej
hadice

Minimalny vnutorny
priemer zahradnej
hadice

Bbnrapusa  YkpaiHcbka
TexHu4ecku TexHiuHi

S np’v]crpoﬁo
BeskabenHa Beappotosa muiika

noyucTealla malmHa
noj BUCOKO HansraHe

BMCOKOrO TUCKY

Mogen Mogens

Hol BONTaX Howmi Hanpyra
Terno Bara

Makcvmanto MakcvmanbHuii Tuck
HansraHe

Hol 0 HanaraHe | Homi 7 TUCK
KoeduumeHt Ha KoediuieHT

pasy e Hsl

Hol pasxon Howmi 7 NoTiK

MakcumaneH neéut

MakcumanHo
HansiraHe Ha
BXoasillaTa Bosa

Makcvmanta
BUCOYMHA HA
3acmykBaHe

Makcumanta abmkuHa
Ha CMyKaTeniH1s
MapKyy

MuHumaneH
BbTpeLLEH inameTbp
Ha rPaZMHCKNS MapKyy

MakcvmanbHuii noTik

Make. BnyckHuii Tuck
BOAM

MakcumanbHa BucoTa
BCMOKTYBaHHS

MakcumansHa
AOBXWHA WnaHry aonsa
BCMOKTYBaHHA

MiHimanbHuii
BHYTPILLHIK AiameTp
Ca/10BOrO WaHTy

Uriin teknik
ozellikleri

Kablosuz yiiksek
basingh temizleyici

Model
Nominal voltaj
Agirhk

Maksimum basing

Olgiilmis basing

Sulandirma orani

Olgiilmiis akis

Maksimum akis

Maks. Girig su basinci

Maksimum emme
yiksekligi

Maksimum emme
hortumu uzunlugu

Minimum bahge
hortumu i¢ ¢api

RY18PW22A
18Vd.c.

2kg

24,8 bar

22 bar

1:20

182 L/hr

270 L/hr

7 bar

6m

Slovencina Bbnrapusa YkpaiHcbka  Tiirkge
A a P ymy P Pil ve sarj cihazi

" i i

YCTPOWCTBO npucTpin
Modelis Mogen Mogens Model RY18PW22A-0 RY18PW22A-120P
Batéria Bartepusa AkymynaTopHa Pil _

Gatapest RB18L20

Nabijacka BapsigHo BapsiaHuii npucTpiii | Sarj cihazi .

yCTpoliCTBO RC18115
Kompatibilné CbBMeCTUMU CymicHi Uyumlu pil takimlari
jednotky GaTepum aKyMynsTOpHi
akumulatorov 6r10ku
Kompatibilna CbBMecTUMO CymicHuii 3apsgHui | Uyumlu sarj cihazi
nabijacka 3apsgHo npuCTpii

YCTPOWCTBO

RY18PW22A-125

RB18L25

RC18115

RB18L..

BCS618G, BCL14181.., RC18..

RY18PW22A-140

RB18L40

RC18115




English

ACCESSORIES
20L Water Bag

Stone Detergent

Foam Detergent
Universal Detergent

Wood Detergent

Detergent Bottle
Wheel Brush
Multipurpose Brush
2L Bottle Adapter
Misting Kit

Squeegee
Pivoting adaptor
Rinsing nozzle

Extension wand

Extension pole
Extension syphoning

QC kit

3-in-1 nozzle

Franga

ACCESSOIRES

Détergent pour pierres

Détergent moussant
Détergent universel

Détergent pour bois

Bouteille de détergent
Roue de brosse
Brosse multi-usage
Adaptateur de bouteille

Kit de brumisation

Poche d'eau de 20 litres

Deutsc

ZUBEHOR

20l-Wasserbeutel

Steinreiniger

Schaumreiniger
Universalreinigungsmittel

Holzreiniger

Reinigungsmittelflasche
Radbirste
Mehrzweckbiirste
Adapter fir 2I-Flaschen

Zerstauber-Kit

ACCESORIOS

Bolsa de agua de 20 litros

Detergente para piedra

Detergente de espuma
Detergente universal

Detergente para madera

Botella para detergente
Cepillo para llantas
Cepillo multiusos
Adaptador para botella

de 2 litros
Kit de rociado

Italia

ACCESSORI

Sacca dell'acqua da 20 L

Detergente per la pietra

Detergente schiuma
Detergente universale

Detergente per il legno

Flacone di detergente
Spazzola a ruote
Spazzola multiuso
Adattatore flacone da 2L

Kit di nebulizzazione

Nederlands

ACCESSOIRES
20 | Waterzak

Reinigingsmiddel voor
steen

Schuimvormend
reinigingsmiddel

Universeel
reinigingsmiddel

Reinigingsmiddel voor
hout
Reinigingsmiddelfles
Borstelschijf
Multifunctionele borstel
2| Flesadapter

Vernevelingsset

Raclette Fensterputzer Escurridor Lavavetri Raamtrekker
Adaptateur pivotant Schwenkadapter Adaptador pivotante Adattatore girevole Zwenkbare adapter
Embout de ringage Spriihdise Boquilla de enjuague Ugello di risciacquo Spoelmondstuk
Baguette d'extension Verlangerungsstab Lanza de extensién Prolunga Verlengde lans
Perche rallonge Teleskopstange Barra extensora Asta telescopica Verlengpaal
Syphon de rallonge Ansaugverlangerung Sifon de extension Sifone allungabile Uitbreiding aftappen
Kit de CQ QC-Kit Kit de control de calidad Kit QC QC-uitrusting

(QC)
Embout 3 en 1 3-in-1-Diise Boquilla 3-en-1 Ugello 3-in-1 3-in-1-spuitstuk

Polski

Cestina

Magyar

Romana

Latviski

AKCESORIA
Buktak na wode 20 |

Detergent do kamienia
Detergent pienigcy sie
Detergent uniwersalny
Detergent do drewna
Butelka na detergent

Szczotka obrotowa
Szczotka uniwersalna

Adapter butli 2 |
Zestaw do
zamgtawiania
Sciggaczka
Adapter obrotowy
Dysza sptukujaca

Przediuzenie
Drazek przedtuzajgcy

Syfon przedtuzajacy

Zestaw QC

Dysza 3w 1"

PRISLUSENSTVi

20! vak na vodu

Cistici prostredek
na kamen

Pénivy Gistici
prostfedek
Univerzalni gistici
prostiedek

Cistici prostfedek
na dfevo

Lahev na saponat

Otoény kartac
Univerzalni kartaé

Adaptér na 2| lahev
Rosici sada

Stérka
Otoény adaptér
Oplachovaci tryska

ProdluZovaci trubice
Prodluzujici nasada

Odsavaci prodlouzeni

Kontrolni sada

Tryska 3-v-1

KIEGESZITOK

20 l-es viztartaly
Kévezet-tisztitoszer
Habos tisztitészer
Univerzalis tisztitészer
Fatisztitészer
Tisztitészeres palack

Forgokefe
Tobbfunkcits kefe

2 |-es palackadapter
Paraszoro fej

Gumihenger
Elfordithaté adapter
Oblitéfuvoka

Hosszabbitérid
Hosszabbité rud

Atvezetés
hosszabbitott
szifoncsovon

QC-készlet

Haromfunkciés fuvéka

ACCESORII

Recipient de apa
de 20L

Detergent pentru
suprafete de piatra
Detergent cu spumare
Detergent universal
Detergent pentru lemn

Sticla de detergent

Perie rotativa
Perie multifunctionala

Adaptor sticla de 2L
Truséa nebulizator

Capat de aspirare
Adaptor pivotant
Duza clatire

Tija prelungire
Stalp prelungitor

Prelungire teava
aspirare

Kit control calitate

Duza 3-in-1

PIEDERUMI

20L adens maiss

Mazgasanas lidzeklis
akmenim

Putojoss mazgasanas
lidzeklis

Universalais
mazgasanas lidzeklis

Mazgasanas lidzeklis
kokam

Mazgasanas Skiduma
pudele

Rotéjosa birste
Plaa pielietojuma
slota

2L pudeles adapteris

MigloSanas komplekts

Gumijas skrapis
Pagriezams adapteris
Skalosanas sprausla

Pagarinajuma stienis
Pagarinajums

Sifona pagarinajums

Kvalitates kontroles
komplekts

3-in-1 sprausla

Lietuviskai

PRIEDAI TARVIKUD

20 | talpos vandens 20 | veekott

maias

Akmens ploviklis Kivipuhastusvahend

Putojantis ploviklis Vahutav
puhastusvahend

Uni is ploviklis | Uni Ine
puhastusvahend

Medienos ploviklis

Puidupuhastusvahend

Dat

2 | talpos indo
adapteris

Dulksnos skleidimo
rinkinys

Valytuvas
Sarnyrinis adapteris
Skalavimo antgalis

liginamasis vamzdis
Pailginimo strypas

ligintuvo pumpavimo
jtaisas

Kokybés kontrolés
rinkinys

3 padéciy antgalis

Ploviklio indas Puhastusvahendi
pudel
Sukamasis Sepetys P&ordhari
kcis Sepetys ine hari

2| pudeli adapter
Udutuskomplekt

Veekaabits
Pdorlev adapter
Loputusotsik

Pikendustoru
Pikendusvarras

Sifooni pikendus

Kiirlaadija komplekt

Kolm-iihes-otsak

@




ACESSORIOS
Saco de agua de 20 L

Detergente para
pedra

Detergente em
espuma

Detergente universal

Detergente para
madeira

Garrafa de detergente
Disco de escova de
arame

Escova multiusos

Adaptador para
garrafade 2L

DETIE] ¢

TILBEHGR
20 L vandpose

Stenrensemiddel

Skumrensemiddel
Universalrensemiddel

Treerensemiddel

Flaske med
renggringsmiddel
Hjulbgrste

Universalbgrste

2 L flaskeadapter

Kit de nebulizagéo Tagesaet

Rodo Skraber

Adaptador rotativo Drejelig adapter
Bocal de Rensedyse
enxaguamento

Varinha de do | Forleer g

Barra extensora
Sifédo da extenséo

Kit QC

Bocal 3-em-1

Forleengerstang

Udvidelse til sifonering

QC-sest

3-i-1-dyse

ensk

TILLBEHOR

20 liters vattenpase

Rengoringsmedel
for sten

Skumrengéringsmedel

®

mi
LISALAITTEET

20 litran vesisailio

Kivipesuaine

Vaahtopesuaine

Uni

Rengoringsmedel
for tra

Rengoringsmedelsflaska
Hijulborste
Flerfunktionsborste

2 liters flaskadapter
Dimningssats

Skrapa
Svéngbar adapter
Skéljmunstycke

Forlangningsarm
Forlangningsstav
Uppsugning,
forlangning

Testsats

3-i-1 munstycke

Ylei

Puupesuaine

Pesuainepullo
Vanneharja
Monikayttdharja

2 litran pullosovitin
Sumutussarja
Lasta

Pyériva sovitin
Huuhtelusuutin
Jatkovarsi

Jatkovarsi
Jatkosifoni

QC-paketti

3-in-1-suutin

Norsk

TILBEH@R

20 | vannpose

Steinrengjeringsmiddel

Skumrengjeringsmiddel
Universalt
rengjeringsmiddel
Trerengjgringsmiddel
Rengjeringsmiddelflaske
Hijulberste

Universalborste

2 | flaskeadapter

Pycckun

NPUHAONEXHOCTU

Pesepsyap ans Boab!
20n

CpepcTtso ans
OYUCTKM KAMEHHbIX
noBepxHocTen

MeHHbIit ouncTuTens

YHusepcanbHoe
uncTsLLee CPeacTBo

CpepacTso ans
OYMCTKI A€PEBSFHHBIX
rnoBepxHocTen

ByTbinb ANs MoloLero
cpeacTea

Kpyrnas wetka

MHorodyHKUMOHanbHas
wetka

Apantep ans 6yTbinu
2n

Takesett KomnnekT cuctems!
TyMaHO0Gpa3oBaHust

Nal PeanHoBbIit Banuk

Svingadapter MoBOpPOTHLIN anantep

Skylledyse MpombiBOYHOE conmno

Forlengelsesstav YanuxutenbHas
Hacajka

Forler yan WwTaHra

Forlengelse sifong
QC-sett

Trefunksjonsdyse

YanuHutenb cuchoHa

KomnnekT nposepki
KayecTsa

Hacapka 3-B-1

RAC717

RAC731

RAC732

RAC733

RAC734

RAC748

RAC749

RAC750

RAC751

RAC754

RAC763
RAC764

RAC765
RAC767
RAC768
RAC769

RAC770
RAC771

Hrvatski

Slovensko

Slovenéina

Bbnrapusa

YkpaiHcbka

Tirkge

PRIBOR

Vreéa za vodu od 20 |
DeterdZent za CiScenje
kamena

DeterdZent s pjenom

Univerzalni deterdZent
DeterdZent za ¢iS¢enje
drvenih povrsina

Boca za deterdZent

Rotacijska cetka
Visenamjenska cetka

Adapter za boce od 2 |
Komplet za
zamagljivanje

Brisa¢

Okretni adapter
Mlaznica za ispiranje

Koplje produzetka
Produzni prikljucak

ProduZetak sifona

Komplet za provjeru
kvalitete

,3-Uu-1" mlaznica

DODATKI
Vodna vre¢ka 20 L

Detergent za kamen
Peneci se detergent
Univerzalni detergent
Detergent za les
Posoda z detergentom

KroZna krtata
Vecnamenska krtaca
Adapter za posodo 2 L
Komplet za
zamegljevanje
Otiralnik

Vrtljivi adapter

Soba za spiranje

Podalj$evalna palica
Podaljsek

Odtoéni podaljsek

Komplet QC

Soba 3-v-1

PRISLUSENSTVO
20-litrovy vak na vodu
Detergent na Cistenie

kamena
Penovy detergent

Univerzalny detergent

Detergent na Gistenie
dreva

Fla$a na detergent

Rotaéna kefa
Viacucelova kefa

Adaptér na 2-litrova
flasu

Suprava na
aplikovanie hmly
Stierka

Adaptér otacania
Oplachova dyza

PredlZovacia ty¢
PredlZovacia ty¢

Odsavanie s
prediZzenim

Suprava QC

Dyza3v 1

MNPUCMNOCOBNEHUA

KoHTeiHep 3a Boga
0L

Mpenapart 3a kambk

Mpenapar 3a nsiHa

YHueepcaneH
npenapar

Mpenapart 3a AbPBO
Bytunka 3a npenapat

BupTsiwa ce yeTka

MHorodyHKUMoHanHa
yeTka

ApanTep 3a 6ytunka
2L

Komnnekr 3a
oxnaxaaHe

Fymena pornka
BbpTaw ce agantep
[osa 3a uannaksaHe

YabnxuteneH Tebpa
NPexoaHuNK

Yawvnkuten

CudpoH 3a
yAbrkaBaHe

KomnnekT 3a koHTpon
Ha Ka4ecTBOTO

PasnpbckBalla Aosa
-5

nPunAQOsA
Bak ans Boan EMHICTIO
20n

Mutoumii 3aci6 ans
KaMiHHS

Muiouuii sacio

YHisepcanbHuii
MUIouUit 3acit

Mutouuia 3aci6 ans
[iepeBurHm

Bavok ans Muto4oro
3acoby

PorauiiiHa witka
BaratouinboBa Ljitka

Apnantep ans 6ayka
EmHicTIo 2 11

Komnnekt ans
TYMaHOYTBOPEHHS!

Ckpebok
MosopoTHWit aganTtep

Hacapgka ana
NPOMUBAHHA

MopoexysanbHa
Tpy6ka

MoposxyBanbHe
[fepxano

CudboH ans npoayskn

KomnnekT ans
perynioBaHHst

Hacanka 3-8-1

AKSESUARLAR
20L Su Torbas!

Tas Deterjani
Kopukli Deterjan
Universal Deterjan
Ahsap Deterjani
Deterjan Sisesi

Déner firca
Cok amagh Firga

2L Sise Adaptori
Bugulandirma Kiti

Sikmag
Doner adaptor
Durulama nozulu

Uzatma gubugu
Uzatma gubugu

Uzatma borusu

Kalite Kontrol kiti

3 fonksiyonlu noziil

RAC717

RAC731

RAC732

RAC733

RAC734

RAC748
RAC749
RAC750

RAC751

RAC754

RAC763
RAC764

RAC765

RAC767

RAC768

RAC769

RAC770

RAC771

@
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@ & WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

& AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne & vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger 'opérateur
des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des accessoires, le
maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration de schémas de
pulvérisation.

& WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten te der Schwingur ion und
die deklarierten Werte der Gerduschemission wurden geméaf einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie kénnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehor genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das i 1 Uber die g ite Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kdnnen das
Belastungsniveau tber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

@ & ADVERTENCIA

Los valores totales de emision de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado
segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar
una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de
exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracién y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de
vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar significativamente
los niveles de exposicion sobre el periodo de funci i  total. Una i i0
del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también tenerse en cuando
la herramienta esta apagada o cuando funciona a baja intensidad. Estas condiciones
podrian reducir significativamente el nivel de exposicion sobre el periodo de
funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

@ /I\ AvVERTENZE

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato
misurato con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se l'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti,
con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni
e rumori pud essere diversa. Queste condizioni possono significativamente
aumentare il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello
di esposizione alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando
I'utensile viene spento oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono
significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli
effetti di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori,
mantenendo le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

@ A WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trilingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test
en kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze
kunnen worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk
verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

A AVISO

Os valores de vibrag&o totais declarados e o nivel de emissao de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagoes entre ferramentas. Podem ser utilizados para
uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emissao de vibragdes e ruido representa as aplicagdes
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias
aplicagdes, com diferentes acessérios ou se receber manutengao insuficiente,
a emissdo de vibragbes e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem
aumentar significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de
trabalho. Uma estimativa do nivel de exposicao as vibragdes e ruido devera
também levar em conta os tempos que a ferramenta esta desligada ou que
esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condigoes
podem reduzir significativamente o nivel de exposigédo ao longo do periodo total
de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador dos efeitos

da vibragéo e ruido, tal como a manutengdo da ferramenta e dos acessoérios,
manter as maos quentes (em caso de vibragao) e organizar padroes de trabalho.

& ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsvaerdierne, der er angivet i denne vejledning er mailt i
overer med en I test og kan bruges til at sammenligne et
veerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udsaettelse.

De angivne

vibrations- og jemi: pi terer  veerktojets
ho . Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med forskelligt
tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Disse
forhold kan i veesentlig grad forege udseettelsesniveauerne over den samlede
arbejdsperiode. Et overslag over udszettelsesniveauet for vibrationer og stej ber ogsa
tage hgjde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det kerer i tomgang. Disse
forhold kan i b igt omfang L i let over den samlede
arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operatgren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktgjet og tilbeharet,
holde handerne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af arbejdsmenstre.
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@ & VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett standardiserat test och
kan anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar
bedémning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvéardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i
andra tillampningar, med andra tillbehér eller underhalls bristfélligt, kan
vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa férhallanden
kan Oka exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En
uppskattning av exponeringsnivan fér vibrationer och buller bor dven ta med
i berékningen de tider da verktyget ar avstangt eller nar det ar igang men inte
anvands i arbete. Dessa forhallanden kan minska exponeringsnivan under den
totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatéren fran
effekterna av vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och
tillbehdren, halla handerna varma (i handelse av vibrationer) och organisera
arbetsmonster.

® & VAROITUS

Téassd ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupaastéarvot on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen toisiinsa. Niitd voidaan kayttaa altistumisen
alustavaan arvioimiseen.

limoitetut tarina- ja melupdastdarvot koskevat tydkalun paskayttotarkoituksia.
Tarindpaasté voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetdaan eri
kayttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet
saattavat nostaa altistumistasoa huomattavasti kokonaistydjakson aikana.
Tarinan ja melun altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myés silloin,
kun tyokalu on kytketty pois paaltd tai kun se on kdynnissa, mutta sita ei
varsinaisesti kéytetd. Mainitut olosuhteet saattavat véhentdd huomattavasti
altistumistasoa kokonaistydjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisévarusteiden huoltamisella, kdsien
lampimana pitdmisella (térindn tapauksessa) ja tydmallien jarjestamiselld, voit
suojella kayttaa tarinalta ja melulta.

N novarser

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stoyutslippsverdiene gitt
i denne brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og
kan brukes til & sammenligne ett verktey med ett annet. De kan brukes for en
preliminaer vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes

& OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji tagczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie
ze znormalizowang metodq testowania — mozZe on by¢ wykorzystywany do
wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z
innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom
emisji wibracji i hatasu moze sie rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢
do znaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacii.
Oszacowanie poziomu narazenia na wibracie i hatas powinno réwniez
uwzgledniaé okresy, w ktorych narzedzie jest wylgczone badz dziata, ale nie
jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczacego
ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie eksploatacii.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majace na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja
pracy.

@ A VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou
byt pouzity k porovnani jednoho mlhovaée s druhym. Mohou byt pouZity
k pfedbé&Znému posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpUsoby
pouZiti tohoto mlhovace. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zpisobem,
s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostateéné udrzbé, Grovné vibraci a hluku se
mohou lisit. Tyto podminky mohou podstatné zvysit irovné vystaveni vibracim
a hluku za celou pracovni dobu. Pfi odhadu Grovné vystaveni vibracim a hluku
je nutné vzit v Gvahu také dobu, kdy je mlhovaé vypnuty nebo bé&Zi naprazdno.
Tyto podminky mohou podstatné snizit Groveri vystaveni vibracim a hluku
za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed uginky vibraci a hluku uréete dal$i bezpeénostni
opatfeni, napfiklad provadéni udrzby mlhovaée a pfisluSenstvi, udrzovani
rukou v teple (v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

@ & FIGYELMEZTETES

A jelen haszndlati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértikk, amelynek segitségével az
eszkdzok egymassal Osszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatdéak a kitettség
elézetes felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkdz f6 alkalmazasait
jeloli. Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kilonboz6
asokra vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és

med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene
kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktayet og tilbeheret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmegnstre.

& OCTOPOXHO!

3asiBrieHHble AaHHbIE O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALMOHHOTO W  LIYMOBOIO
BO3AEICTBISA, yKasaHHble B HacTOsLeM pPyKOBOACTBE, MOMyyeHbl B xoae
CTaHapTU3NPOBAHHBIX UCCNEA0BaHNM 1 MOTYT UCMOMB30BATLCS AMS CPABHEHNS!
MHCTPYMEHTOB. MOTyT NPUMEHSITLCS B paMkax NPeaBapuTEnbHOI OLEHKU CTEneHu
BO3AENCTBUS.

3asBneHHbIN ypoBEeHb BUGPALMOHHOTO U LUYMOBOMO BO3[AENCTBUS y4NTbIBaET
OCHOBHble 06MacT NPUMEHEHNS MHCTPpyMeHTa. lMpyu 3TOM, €Cnn UHCTPYMEHT
ncnonb3ayeTcs UHbIM 06pa3om, ¢ ApyrMM 060pyAoBaHNeM NGO HekaYecTBeHHO
06CnyXnBaeTcsi, CTeneHb BUGPALMOHHOTO U LYMOBOTO BO3[ECTBUS MOXET
oTnmuyatecs. B pamkax Bcero nepuoaa akcnnyaTauuv 3TU yCrioBWS MOTYT
Crnoco6CTBOBaTL 3HAYUTENBEHOMY NOBBILIEHMIO YPOBHEN BO3AeicTnA. PacueT
YPOBHSI BUGPALIMOHHOTO 11 LLYMOBOTO BO3AEMCTBUA [IONKEH Takke NPOBOAUTLCA
C y4ETOM KONMHYECTBA BbIKIIOUYEHNI MHCTPYMEHTa W MPOACIKATENBHOCTY paboTe!
Ha XorocTom xofy. B pamkax Bcero nepuoga akcnnyatauun aT1 ycriousi MoryT
CMoco6CTBOBATL 3HAYUTENBHOMY CHVDKEHMIO YPOBHSA BO3/IENCTBUS.

OGecrieybTe [JOMOMHATENbHBIE Mepbl 3aluMTbl OnepaTopa OT BO3AENCTBUS
BuGpaLMM 1 Wyma, HanpuUMep, TeXHUYECKoe OBCMYKNBaHUE WHCTPYMEHTa i
NPUHAAMNEXHOCTEN, NOAAEPXaHUS TemnepaTypsl pyk (B criyyae Bubpauumn) n
opraHu3auum rpacuka pabort.

zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok jelentésen névelhetik a kitettségi
szintet a teljes mikodési idétartam soran. A rezgésnek és zajnak valé kitettségi
szint becstilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkdz ki van
kapcsolva, vagy amikor csak tétlentil jar. Ezek jelentésen csokkenthetik a kitettségi
szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen
tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

/N avermisment

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in
alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. n acest caz, nivelul de expunere total,
pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de
expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri,
precum si de perioada n care unealta este oprita sau functioneaza in gol. n
acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru,
poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului
contra efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a
accesoriilor, mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de
perioade de lucru.
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@ & BRIDINAJUMS

Deklarétie kopgjie vibraciju limeni un deklarétie trok$nu izstaro$anas limeni, kas noradti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok8nu limenis var atskirties.
Sie apstakli var btiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trokdnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai
ari darbojas tukigaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trok$nu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé$ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

@ & |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bidus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai priziGrimus priedus, keliamos vibracijos ir triukSmo vertés gali skirtis.
Siomis salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visa darbo laika.
Vertinant vibracijos ir triuk§mo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia
atsizvelgti ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laikg, kai jrenginys yra i$jungtas,
ir j laika, kai jis veikia tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali zymiai sumazéti
vibracijos poveikio lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk8mo poveikio, pvz., techniskai prizidrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

@ & HOIATUS

Kéaesolevas juhendis toodud vi ioonif ja
on mdoddetud standardmeetodi jargi ja seda saab
vérdlemiseks. Neid véib kasutada ka emi i esi

Deklareeritud vibratsiooni ja miiraemissiooni vaartused kehtivad toériista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks toéddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui todriista hooldus pole piisav,

Vibratsiooni ja mdit tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on viélja lilitatud voi sisse lllitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. Need
tingimused voivad emissiooni td6perioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
miira moju eest: naiteks téoriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja tdokorraldus.

& UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa iziranom ispitnom

i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima ili ako
se loSe odrZava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene vrijednosti.
Ti uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno povecanje razine izloZenosti u ukupnom vremenu
rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala uzeti u
obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati
znacgajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

@ A OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugac¢nimi dodatki ali je slabo
vzdrZevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred ucinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrZevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij)
in organizacija delovnih vzorcev.

@ & VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto navode na obsluhu boli merané v stlade so $tandardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. MéZu sa pouzit na predbezné
posudenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibrécii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak
sa naradie pouZiva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho
adrzba nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky zna¢ne
2zvysia Urover expozicie po¢as celkovej pracovnej doby. Odhad Urovne expozicie
acinkom vibrécii a hluku musi taktieZ zohladnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi
na volnobeh. Tieto podmienky mdZu znacne zniZit Uroven expozicie pocas celkovej
pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii
a hluku, ako je napriklad udrzZiavanie naradia a prislusenstva, udrzZiavanie teplych rik
(v pripade vibréacii) a organizacia pracovnych postupov.

A BHUMAHUE

[eknapupaHnte OGIM CTOMHOCTU Ha M3NbYeHWTe BUGpaLMM W Ha  LymoBUTE
€MICUM, NOCOYEHN B HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO, Ca W3MEPEHW B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHaapTU3MpaH TecToB MeToA M MOXe Aa Ce W3ron3saT 3a CpaBHeHue Ha eauH
VHCTPYMeHT ¢ apyr. Te MOoXe []a ce M3non3saT 3a NpefBapuUTenHoO OlieHsiBaHe Ha
Bb3feiiCcTBMeTO.

[leknapnpaHuTe CTOWHOCTM Ha W3NMbYeHWUTE BUGPALMM W Ha LIYMOBUTE EeMUCUM
NpeACTaBnsBaT OCHOBHUTE MPUIOXEHWS Ha WHCTpyMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
WHCTPYMEHTBT CE WU3MON3Ba 3a PasfniHi NPUMOKEHWS!, C PA3NUYHU NPUHAANEXHOCTU
WM NoaapbXKaTa My € HekauecTBeHa, U3NbyeHuTe BUGPaLMM U LIYMOBUTE eMUCUM
moraT fa ce pasnuyaBat. Tes3u YCroBus MOXe 3HaYMTENIHO Aa YBEN4aT HUBOTO Ha
n3naraHe npes Lenus Cpok Ha paGoTa. Mpu oueHsiBaHe Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha
BMGPaLMM 1 WYM CbLIO TpsGBa Aa Ce B3eMe NpeaBu KOMKO MbTU WHCTPYMEHTBLT
e BuUn U3KMIYBaH UMK KOMKO MbTW e paboTun Ha npaseH xoA. Tean ycrosusi Moxe
3HAUMTENHO Aa HaMansT HUBOTO Ha M3naraHe Npes Lienus cpok Ha paboTa.

OnpegeneTe AOMbIHATENHW MEPKW 3@ NpeanasBaHe Ha onepaTopa OT edekTute oT
BMGpaLMUTE U LWyma, KaTo HanpuMep MoaabpkKaHe Ha MHCTPYMEHTa u akcecoapure,
noaabpkaHe Ha pbLeTe ToNnM (B Ciyyail Ha BUGpaLmMm), opraHusaumus Ha MogenuTe
3a pabora.

@ & NOMEPEMKEHHS

BHaueHHs BibpalLlii Ta Wymy, HaBeAeHi B LbOMY TBI, i j iAHO
[0 CTaHAapTM30BaHOrO MeTody BUMpPobyBaHHA Ta MOXyTb 6yTu BUKOpUCTaHI
ANS NOPIBHAHHA OAHOMO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HUMKM MOXHa KopucTyBaTUcA ANs
nonepeaHbLOI OLHKW BNAMBY.

HaBepeHi 3HauYeHHs BUMIPSIHO Npu CTaHAApTHIR ekcnnyaTtauii Bupoby. YTiM sKiwo Bupio
BUKOPUCTOBYETLCS [AIS1 IHLLMX LNEW, 3 IHLIMMM 10AATKOBMMM NPUCTOCYBAHHSIMM aB0 X He
MPOXOANUTL HaNEeXHOro 06CyroByBaHHS, piBHi BiGpaLii Ta LWymMy MOXyTb BiAPI3HATUCA Bif
3a3HaveHnx. Sk Hacnigok, piBHI BNNMBY BNPOAOBX 3aranbHOr0 poboyoro yacy MoxyTb
3HayHo 36inblumTucs. Mpu ouiHLi piBHIB BnMBY BiGpaLii Ta Wwymy cnin BpaxoByBaTi
nepioai, konn BMpi6 BUMKHEHW aBo npaLtoe Ha xonocTux obeprax. Sk Hacmigok, piBHi
BANBY BNPO/OBX 3ararnbHOro POGOYOTO Yacy MOXYTb 3HAYHO MEHLIMTUCS.

[oTpumyiiTecs fofaTKOBNX 3aXOAiB, SKi MOXYTb 3aXMCTUTM onepaTtopa Bif BhnMBY
BibpaUii Ta Wwymy: nigTpUMyiTe NPUCTPI Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHA Y HaNEXHOMY
cTaHi, cnigkyiTe, Wwobn pyku sanuiwanucs Tennumu (npu BiGpauii), Ta npoaymaiite
rpachik po6oTu.

& UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girilti emisyonu
degerleri standartlastinimis bir teste goére olglimustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degerlendiriimesi igin
kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve glriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla
kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve girilti emisyonu degisiklik
gosterebilir. Bu kosullar toplam ¢alisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini
onemli oranda arttirabilir. Titresime ve griiltiiye maruz kalma seviyesinin tahmininde
aletin kapatildigi veya bosta galistigi siireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam
calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve gurdiltinin etkilerinden korumak igin aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve calisma
modelleri organize etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
when the product was purchased. This date has to be documented by an invoice
or other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to

faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to

repair and/or replacement and does not include any other obligations including

but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid

if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has

been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel
mixture)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,

shocks) or foreign substances

normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

— Accessories provided with the tool or purchased separately including but not
limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

— Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge

trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes, power

cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes,

vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings,

spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer spools, cutting lines,

spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous
contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a
short description of the fault.

Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected.

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de
la date d'achat. Cette date doit étre authentifi€ée par une facture ou tout autre
preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment décrite
en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilit¢ d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilit¢ de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne ot cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés

a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la

réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation, tel que,

mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est

non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire

aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette

garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, pourcentage

d'huile)

tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

I'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des carburateurs

les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,

incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies de

transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des tondeuses

a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons, les cordons

d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre, les goupilles de

fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les tubes de soufflage

et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les

guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les

buses et lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges

de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies

d'allumage, les filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit @ un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse,
I'lslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni.
En dehors de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de réparation agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Gartenwerkzeuge
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem
Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten
geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die allgemeinen
Geschéftsbedingungen akzeptieren. Die Bestétigung der Registrierung, die per
E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als
Beleg fiir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums ab,

die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler

zurilickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf Reparatur und/oder

Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen

Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschéden. Die Garantie gilt nicht, wenn

das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensétzlich zur Bedienungsanleitung

eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir

Folgendes:

— Schéden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

— Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

nicht-CE-zertifizierte Gerate

— Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen

wurden

Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt,

angeschlossen wurden

— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol, Olanteil)
betrieben wurden

— Schaden durch auBere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe

— normaler Verschleil} von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

RegelmaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichem Verschleil®
unterliegen, einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Service- und Wartungssets,
Kohlebiirsten, Lager, Spannvorrichtungen, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer, Schleifplatten,
Staubbeutel, Staubabfiihrungen, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn
von Schlagschraubern, einschlieBlich, aber nicht beschréankt auf Fadenképfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder
Rasenmahern, Kabelstrange, Gasziige, Zinken, Steckbolzen, Lifter, Saug-
und Geblaserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Fiihrungsschienen,
Séageketten, Schlauche, Verbinder, Sprithdisen, Rader, Spriihstabe, innere
Rollen, duRere Spulen, Schneidfaden, Ziindkerzen, Luftfilter, Benzin/- Olffilter,
Hacksel- Messer usw.

Frequenz)

Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es solite mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum (ber.In einigen Landern miissen die Zustellgebiihren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. lhre gesetzlichen Rechte aus
dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

Diese Garantie ist giltig in der Europdischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tiirkei, Russland und dem Vereinigten Konigreich.
Bitte wenden Sie sich auBerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-
Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das ortliche

autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:

Techtronic

Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcioén sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacién o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion

como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es

vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual

de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es

aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

ningln producto que haya sido alterado o modificado

— ningun producto en el que los marcados de identificacién originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningln dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

— ningun producto que no sea CE

ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de Techtronic Industries.

ninguin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada

(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— ningun dafo causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)
o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios 0 piezas no aprobados

Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los carburadores

— Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural incluyendo,
entre otros, pomos de golpes, correas de transmisién, embragues, cuchillas
de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del acelerador, escobillas de
carbono, cables eléctricos, puas, discos de fieltro, pasadores de enganche,
ventiladores de soplador, tubos de aspiracion y de soplado, bolsas y correas
de aspiracién, barras guias, cadenas de sierra, mangueras, herrajes de
conectores, boquillas pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas
interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la compafia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacién de servicio de RYOBI,
este debe estar empaquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccion del remitente y acompafado de una breve
descripcion del fallo.

Una reparacién / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, péngase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el numero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.

@
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o
altra prova d'acquisto. Il prodotto € progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare
le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail,
e la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della
garanzia prolungata.

La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati

da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla

riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida

se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di

istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa

autorizzazione di Techtronic Industries;

qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,
olio, percentuale di olio);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di
tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione, spazzole al
carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni di aggancio,
ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione,
ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro
senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il
rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto puo essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product

vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De

garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere

verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.

De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de

gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt

niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende
professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliegehalte)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

— Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen, aandrijfriemen,
koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers, harnas, gaskabel,
koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen, koppelingspennen,
blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven,
zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken,
binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies, luchtfilters, gasfilters,
maaimessen, etc.

door het niet opvolgen van de

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk.
Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer
om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.



®

CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1.

O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-
se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizagdo por profissionais ou uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na documentacdo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em que
esta opgao seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigées. O recibo de confirmacao do registo &
enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia esta
limitada a reparag&o e/ou substituicdo e ndo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas nédo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo ¢ valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagoes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugoes

— qualquer produto que n&o seja da Comunidade Europeia

qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparacao
por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou sem autorizagéo
prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de dleo)

qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)
ou substancias estranhas

desgaste e degradagédo normal de sobresselentes

— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

— quaisquer ajustes periédicos a, ou limpeza de manutengéo de, carburadores
Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradacao
natural, incluindo mas nao se limitando a, maganetas anti-choque, correias
de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de sebes ou corta-
relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvéo, cabos eléctricos,
dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do soprador, tubos
do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador, barras de guia,
correntes de serra, mangueiras, pecas de ligagdo, bocais de pulverizagao,
rodas, varinhas de pulverizagdo, bobinas interiores, bobinas exteriores,
linhas de corte, velas de ignicdo, filtros do ar, filtros de gasolina, laminas
trituradoras, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises, o
seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
endereco do remetente e acompanhado por uma breve descricdo da avaria.

Uma reparagdo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente terd de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

Esta garantia é véalida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt daekket af
en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af haveveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til
forlengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/
og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte veerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i sit land, hvis han/
hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor denne mulighed er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakreevet at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registrering itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil fungere som bevis for den
forlzengede garanti.

Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa

kebsdatoen. Garantien er begreenset til reparation ogfeller udskiftning og

inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfaeldige

skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,

brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne

garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet sendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

- Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsagt repareret af en ukvalificeret professionel
eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spzending,

frekvens)

Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (breendstof, olie,

procentdel olie)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Alle regelmeessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af karburatorer

— Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturlig slid og zelde,
inklusiv. men ikke begraenset til drejeknapper, drivrem, greb, klinger til
haekketrimmere eller pleeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbgrster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, bleeserventilatorer, bleeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styrestaenger, savkader, slanger,
forbindelsespakninger, sprojtedyser, hjul, sprejtestave, indvendige ruller,
udvendige ruller, udvendige spoler, skaerelinjer, teendrer, Iuftfiltre, gasfiltre,
tildeekningsblade etc.

(varemaerke,

For eftersyn skal produktet sendes til eller praesenteres for en RYOBI-autoriseret
service vaerksted, som er oplistet for hvert land i den falgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller vaerktajer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales
af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kabet forbliver
uanfeegtede

Denne garanti gaelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti gaelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angéende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.



®

@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks den
hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och borjar gélla fran det datum
da produkten kdptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
képbevis. Produkten ar utformad och avsedd foér konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns mdjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som
ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvéndaren
behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den foérlangda garantin
i det land dér han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och dar detta alternativ &r giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge sitt
medgivande till lagring av data vilket krévs vid registrering online samt acceptera
villkoren. Bekréaftelsekvittot for registreringen som skickas ut via e-post och
originalfakturan som visar képdatumet kommer att gélla som bevis for den
forlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pé brister

i utforande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begrénsad gallande

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men

inte begrénsat till oférutsedda skador eller foljdskador. Garantin &r inte giltig

om produkten har missbrukats, anvénts i strid med bruksanvisningen eller inte

anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

eventuella skador pa produkten som uppstatt till fljd av felaktigt underhail

produkter som har andrats eller modifierats

produkter ~ dar  ursprungliga identifieringsmarkningar

serienummer) har mélats 6ver, andrats eller tagits bort

eventuella skador som uppstatt till f6ljd av att bruksanvisningen inte efterfljts

— alla icke CE-produkter

eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan féoregadende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere, volt,

frekvens)

eventuella produkter som anvénts med oldmplig brénsleblandning (brénsle,

olja, oljeprocent)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande @mnen

- normalt slitage av reservdelar

olamplig anvandning, éverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehér eller delar

Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengdring av férgasare

— Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begréansat till tryckknappar, drivremmar, koppling, blad till kanttrimrar
eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar, stromsladd, spetsar,
filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas- och sugror, sugpase och remmar,
styrskenor, sagkedjor, slangar, anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul,
spraystavar, innerrullar, ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter,
sonderdelningsblad osv.

(varumarke,

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven for varje land i foljande adresslista Gver
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sékert utan nagot
farligt innehall saésom bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte en
forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harror fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfér dessa lander,
kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan
garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besék www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisééteisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eikd kaupallista kayttoa.

Joidenkin  puutarhatyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.
eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen
nakyy selkeasti myymaloissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy
tuotedokumentaation. Loppukéayttajan taytyy rekist vasta hanki
tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopéivama: . Loppukaytt;
voi rekisteréida laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-
rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missa tama vaihtoehto on voimassa.
Loppukayttdjien taytyy lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy
antaa online-tilassa seké ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetaan
sahkopostitse, ja alkuperéinen ostopdivamaaran ilmaiseva lasku toimivat
laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat

tuotteessa ostopéivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu

korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisdlld mitddn muita velvoitteita mukaan

lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei

pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttéohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty

virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero) on
turmeltu, muutettu tai poistettu

— tdman kayttboppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epépatevéa ammattilainen tai joka on korjattu
ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,
taajuus)

— tuotetta, jossa on kéytetty vaarééd polttoaineseosta

6ljyprosentti)

ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

— virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa

— Kaasutinten sédénndllista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta

Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien terat,

valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet, sokkatapit,

puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien s&kit ja hihnat, teralevyt,

sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja

ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat, iimansuodattimet, kaasunsuodattimet,

silpputerat yms. naiihin kuitenkaan rajoittumatta.

(polttoaine, &ljy,

Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai ndytettava
sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa loytyvat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen |ahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote Idhetetddn RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkita lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssa, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Venajalla ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa.
Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-
jalleenmyyjaan ja selvita, onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.



®

RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette produktet

dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til & utvide
garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pé nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktoyene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma
registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30 dager etter kjgpsdato.
Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er
opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre
ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for &
ga online, og de ma godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som
sendes ut p& e-post, og den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene
som bevis for den utvidede garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utfgrelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsekt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,

prosentandel olje)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stat) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verktayet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

— Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering

av forbrennere

— Komponenter (deler og tilbehgr) som er underlagt naturlig slitasje,

inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonbarster,
strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, forerstenger, sagkjeder, stramper,
koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler,
kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

4. For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik
som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av
feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktay
blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales
av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra kjgp av verktoyet
forblir uberarte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,
Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din
autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

YCHOBI/IH NMPUMEHEHUA TAPAHTUW HA MPOAYKLUMUIO RYOBI®

MOMUMO  3aKOHHBIX MPaB, BO3HMKAIOWMX NPU  MOKynke, [aHHOE u3aenve

NoKpbIBaeTCs I'apaHTVISVI B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMWN HIDKE NMyHKTaMn.

1. TapaHTUHbIA Nepuoa Ans nokynaTtens cocTaBnseT 24 Mecsua € AaTbl MOKYMKv
vanenus. [lata nokynki AomkHa GbiTe MOATBEPXIEHA MOMHOCTBIO 3aMOMHEHHbIM
rapaHTUiiHBIM TarloHOM 11 YEKOM O MOKyrke. [JaHHOe M3aenie NPpeaHasHaueHo TONBKO
[ANA YaCTHOTO UCMIONL30BAHMSA NoKynaTenem. [Mo3ToMy rapaHTsi He PacnpoCTpaHseTcs
Ha 1CMOMNb30BaHMe B NPO(ECCHOHAMBHBIX I KOMMEPHECKMX LEMSX.

2. lpegycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHWS [ANA YacTh M3OENnUid  NUHEeRKK
CcafoBblX  MHCTpymMeHTOB (AC/DC) rapaHTUiMHOrO nepuoga € NOMOLLbIO
pervucTpauumn Ha caitte www.ryobitools.eu. MNpaBo MHCTPYMeHTa Ha npoanexue
rapaHTUIiHOTO Nepuofa YETKO yKa3aHo B MarasnHax v / unu Ha ynakoeke / v
COOEPXMTCA B COMYTCTBYIOWIENA WMHCTPYMEHTY [OKyMeHTauuu. KoHeuHbiit
nomnb3oBaTenb [JOMKEH 3aperucTpupoBaTh CBOW NPUOBPETEHHBI NHCTPYMEHT
B TeyeHne 30 AHeN C AaTbl MOKYNKkM. KOHEYHbIN nonb3osaterns MOXeT
3aperucTpupoBaTh CBOM UHCTPYMEHT Ha NPO/ASEHINE rapaHTi B CTpaHe CBOero
NPOXWBAHWS, €CIIM OHa yKasaHa B (hopMe OHMaliH-peructpaumn. Kpome Toro,
KOHEUHbI/ NONb3oBaTenb AOMKEH aTb CBOE COMACUE Ha XPaHeHUe [aHHbIX,
KOTOPble HEOGXOAMMO BBECTY B OHNalH-hOPMY 1 MPUHATL NpaBUNa 1 YCroBus.
MoaTeepxaeHne peructpauun, KOTopoe Bbl MOMyYUTE MO ANEKTPOHHOM MouTe,
3aMOMHEHHbIN rapaHTUiHbIA TaNoH U OPUTMHANbBHBINA YeK, B KOTOPOM yKasaHa
[Aata nokynku, GyayT CryuTb A0Ka3aTeNLCTBOM NPOANEHHOM rapaHTum.

3. TapaHTusi MOKpbIBaET B TEUYEHWe rapaHTUiHOrO nepuoaa Bce AedeKTbl
KayecTBa UNW Matepuana U3nenusi Ha Aaty Nokynku. FapaHTus orpaHuyeHa
PEMOHTOM W / Unu 3amMeHoN 1 He BKIHaeT Hukakue apyrve obssatenbcrea,
BKIlOYasi, HO He orp: b Cryyan Unn- Kot yBbITKaMu.
FapaHTUsi CTAHOBUTCS HENENCTBUTENBHON, €CT M3AENWe WCromnb30Banoch
HE MO Ha3HauYeHWIo, BOMPEKN WHCTPYKUMAM, AaHHbIM B  PyKoBOACTBE
nonb3oBaTens Unm GbiNo HeNpPaBMUIbLHO NOAKMIOYEHO. HacTosias rapaHTus He
pacnpocTpaHsieTcs Ha:

— nioBble NOBPEXAEHNS U3AENVS B pe3yribTaTe HENpaBUIBLHOTO TEXHNYECKOTO
0BCNY)XNBaHUS UMW HEAOCTATOYHONO YXOAA 3a UCHTPYMEHTOM

— nioGble U3aenus, NofgBEepriLMecs U3MEHEHUAM 1 MoavdmKaLum

— nioBble U3AEnVs, OpUTHarbHbIE UAEHTU(MKALMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro
(Toprosasi mMapka, CepuiiHbIi HOMep) Gbinn NOBPEXEHs!, U3MEHEHb! U
ynaneHs!

— nobble  NoBf ,  Bbl le  Hecobn WNHCTPYKLWiA

PykoBOACTBA Nonb3oBatenst

niobble u3fenus, He cepTUULMPOBaHHLIE Mapkuposkoi "CE" ans npopaxm

8 EBponeiickom cotose

— nioBble N3ennsl, NOfBEPTLIMECS MOMbITKAM PEMOHTA HEKBANNMNLIMPOBAHHBIM

paboTHukOM WnKM  6e3  NpeaBapuUTENbHOTO  YTBEPXKAEHUS  KOMMaHWen
Techtronic Industries.

— nioBble WU3[enns, MOAKMIOYEHHbIE K HEMNpaBUIbHOMY WCTOYHMKY MUTaHUs

(cuna Toka, HanpsbkeHue, YactoTa)

niobble  M3Aenus, B KOTOPbIX MWCMOMb30BANMCh —HECOOTBETCTBYIOLLME

TONAMBHbIE CMECK (TONNMBO, MACHO, NPOLIEHT Macna)

— nobble nc s BO3AENCTBUSIMM (XMMUYECKUe,

uanyeckue, yaape!) i noCTOPOHHIMIA BELLECTBaMM

€CTECTBEHHbI M3HOC 3anacHbIx AeTanen

— HECOOTBETCTBYIOLLEE UCTIONb30BaHNE, Neperpy3aka NHCTPyMeHTa

— VCMOMNb30BaHWE  HEYTBEPKAEHHbIX — aKCECCYapoB W HEOPUTUHAMBHbIX

3anacHsIx feTanei

nioBble perynsipHele PerynupoBku, TeXHUYEckoe 0BCHyKUBaHUE UK YNCTKa

kapGlopaTopoB

— KOMMOHEHTBI (feTanu W aKceccyapbl), NOABEPKEHHbIE EeCTECTBEHHOMY

M3HOCY, BKMIOYas, HO HE OrpaHMuNBasiCb (HUKCATOPBI LMYNU MPUBOAHBIE
PEMHM, CLenHble MydTbl, NE3BUS TPUMMEPOB 1 ra30HOKOCUIIOK, Mieyesble
PEeMHM, KabenbHbI APOCCENbHBI PErynsTop, yrombHble LeTku, kabenu
NNTaHWs, 3y6bs, BOMNOUHbIE WaiGbl, HMKCUPYIOLLME WNUITBKM, BEHTUNATOPSI
BO3AYXOAYBKM, TPyBKM BO3AYXOAYBKN 1 Nblnecoca, MeLwok Ans c6opa mycopa
W PEMHW, NUMNbHbIE WWHbI, NUNbHbIE LEenw, WNaHr, CoeavHuTenbHble AeTanm,
pacnbinuTenbHble  Hacafkv, Komeca, PachbinuTenbHbe  MEpPexXoaHNKM,
BHYTPEHHME KaTylWKU M LMYNM, PEXYLYK fecKy, CBeYN 3axuraHus,
BO3/JyLLUHbIE 1 TONIMBHBIE (UMBTPbI, MyNbYMPYIOLLNE NIE3BUS 1 Ap.

4. [ins npc koro obeny cneayet HanNpaensaTb B
aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble Ansi kax/joi cTpaHb!
B MPUBE/IEHHOM HWXKE CNUCKE a[JPECOB CTaHLMA CEPBMCHOTO OGCNYXMBAHNS.
B HekoTopbIx CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI otnpaensior wsgenvs B
cepBUCHble opraHu3aum RYOBI. lpu oTnpaBke u3genusi B CEPBUCHBIN
ueHTp RYOBI, usaenue gomxkHo GeiTe Ge3onacHo ynakoBaHO U He copepxaTtb
HUKaKIX ONACHBIX BELLECTB, TakinX kak GEH3NH, AoMmKeH GbiTb NOANMCaH aapec
OTNPaBMUTENs 1 CONPOBOXAATLCS KPATKVM ONNCAHMEM HEUCNIPABHOCTH.

5. PeMOHT / 3ameHa NpoBoANUTCs B paMkax HacTosilen rapaHTm GecnnatHo. OH He
NPOAMEBaeT rapaHTUIO U He HAYMHAET HOBLIN rapaHTUIHBIA Nepuos. 3aMeHeHHbIe
AETann U WHCTPYMEHTbl CTaHOBSTCA Halleil COBCTBEHHOCTbIO. B HekoTopbix
CTpaHax oTnpasuTenb JOMKEH onna4ymeaTbe CTOMMOCTb OTNPaBKW. Baluv 3aKoHHble
npasa, BO3HWKLUME NP NOKYMNKe MHCTPYMEHTA, OCTalTCA HEU3MEHHbIMU

6. Hacrosas rapaHTust aencTBuTenbHa B EBponerickom Coobluectse, LLseiuapun,
Wcnangun, Hopeeruu, JuxteHwrteiHe, Typuum, Poccun u BenmkoGputanuu.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpallaiiTec K CBOEMy aBTOPWU30BAHHOMY AUNepy
RYOBI, 4T06b! y3HaTb, NPUMEHSIOTCS NN YCNOBUS KaKX-MBO ApYrAX rapaHTUi.

YNONMHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP

IMpy BO3HWKHOBEHMN NPOGEM C u3nenuem obpalaiTecs B OANH 13 PErMoHarsHbIX
aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsimyto:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxuTe CepuiiHbIii HOMEp 1 TUN N3AENUs, ykasaHHble Ha Tabnuuke.

@
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentow i rozpoczyna sie¢ w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac¢ fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie produktu na stronie
internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia
okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu
oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowac
nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik
koricowy moze zarejestrowac¢ si¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim
kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwaranciji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej date
zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt byt
nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcjq lub nie byt prawidtowo
podiaczony. Gwarancja nie obejmuje:

produktu wynil Z niepr

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, —ktéry —probowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidiowego zrédta zasilania
(nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwos¢),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidtowg mieszankg
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgéci zamiennych,

nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikéw w ramach

konserwacji

elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,

obejmujacych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy napedowe,

sprzegto, ostrza przycinarek do zywoplotéw lub kosiarek do trawy, uprzaz,
przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewdd zasilania, zeby, podktadki

filcowe, kotki podnos$nika, wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i

ssawne, worek na $mieci i paski, prowadnice, fancuchy pity, weze, mocowanie

zlgczy, dysze natryskowe, kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

- u

j konserwacii,

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej
wykazie punktéw serwisowych w poszczegoinych krajach. W niektérych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje si¢ wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu serwisowego
RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substanciji, na
przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy
oraz krétki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
jednak o przedituzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie naszg wtasnoscig. W przypadku
niektorych krajow nadawca bedzie musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub
optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Gcely spotfebitelt. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svilj novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZenim osobnich Udaju, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a puvodni faktura s datem koupé poslouzi jako dukaz o prodlouzené
zéruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby zplisobené

vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na

opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dalsi povinnosti, véetné mimo

jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k

nevhodnym ucelim, v rozporu s uZivatelskou pFiru¢kou nebo pfi nespravném

zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zpisobené nespravnou Udrzbou

— veskere produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly plvodni identifikaéni prvky (obchodni znacka,
sériové cislo) ponieny, pozménény nebo odstranény

— veskeré 8kody zpUsobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské prirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,

procento oleje)

— veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)
nebo cizimi latkami

— bézné opotfebovani dila

nevhodné pouZiti, pretéZovani nastroje

pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

— veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v rdmci tdrzby karburatord

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici opotfebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolecek, posuvnych pasu, spojek, nozi plotovych nizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartaca,
napdjeciho kabelu, zubu, plsténych podloZek, zavésnych koliki, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich list,
pilovych Fetézu, hadic, konektord, trysek, kol, stfikacich ty¢i, vnitfnich civek,
vnéjSich kotoudl, feznych strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtr,
plynovych filtrd, mul€ovacich nozi atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpe¢né zabalit bez
nebezpe¢ného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky
popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzZeni
nebo zacCatek nové zaruéni Ihity. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do
naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském spole¢enstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato Uzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.



®

@A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rdgzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
magancéli hasznélat. Ezért professziondlis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

Akerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia idétartama
awww.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté. Az aruhazakban,
a csomagolason, illetve a termék dokumentaciéjaban egyértelmiien jelezve van,
hogy az adott termék garancidja meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak
a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia kell az tjonnan
vasarolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett
garancidra, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés
Grlapon azon orszagok kozétt, ahol valaszthaté ez az opcié. Ezenkivil a
végfelhasznalénak bele kell egyeznie az online regisztralds soran sziikséges
adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett
garanciat a regisztracié beérkezésérdl e-mailben kildott visszaigazolas és a
vasarlas datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartds soran keletkezett

hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon beliil. A garancia

csak a javitasra/cserére korlatozédik, és nem terjed ki semmilyen egyéb

kotelezettségre, nem kizarolagosan ideértve a véletlen vagy szandékos

rongélast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a

hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfelelen

csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelelé karbantartas kévetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)

megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartédsabol eredd karra

— CE jeloléssel nem rendelkezé termékekre

olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerel6 javitott

nem megfelelé (dramer6sségli, fesziiltségli, frekvencidju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

nem megfelelé Uzemanyag-keverékkel (Uzemanyag, olaj, olaj aranya)

hasznalt termékre

— kiilsé (vegyi, fizikai, (ités) hatasokbol vagy idegen anyagokbdl eredé karokra

a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A karburatorok rendszeres beallitasa, karbantartasa, tisztitasa

— A természetes kopasnak és elhasznalodasnak kitett alkatrészek és
kiegészitdk, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sovényvagok és flinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék, tapkabel,
kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszogek, fuvokésziilékek ventilatora, fuvo-
és szivocsovek, szivozsdk és pantok, terelérudak, fiirészlancok, tomidk,
csatlakozoszerelvények, permetezéfejek, kerekek, permetezészarak, bel
dobok, kiilsé csévék, vagodamilok, gyujtégyertyak, légsziirdk, gazsziirok,
mulcsozokeések stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kdvetkezd listaban taldlja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI kereskedd vallalja a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe. A
terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladé cimét
feltlintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

Ajelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancidlis idétartam ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a szallitas vagy postazas kéltségét
a feladé viseli. A vevének a szerszam megvasarlasabol adodo térvényes jogai
nem valtoznak.

Ez a garancia az Eurépai Kézosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban és az Egyesiilt
Kiralysagban érvényes. E terlileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét,
hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkdzponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364

Winnenden,

Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és

terméktipust.

CONDITIIDE APLICARE A GARANTIEIPENTRU PRODUSELE RYOBI®

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta
este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de Tncepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o facturd sau altd dovada a cumparérii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus
prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru
perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de
vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna
cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate
nregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta daca
aceasta este listatd in formularul de nregistrare online si dacé aceasta optiune
este valida. In plus, utilizatorii finali trebuie s&-si dea acordul pentru stocarea
datelor personale solicitate la inregistrarea online si trebuie sa accepte termenii
si conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura
originala cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

Garantia acoperé toate defectiunile produsului survenite in perioada de garantie

datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand cu data

achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si nu include

alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau rezultate pe

cale de consecintd. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul este utilizat

necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu

instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite Tn urma fntretinerii necorespunzatoare a
produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,
numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepértate

— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de
utilizare

— oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre
personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea Techtronic
Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,
tensiune, frecventa)

— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau
substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizarii de piese si accesorii neaprobate

— Orice operatji de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii i defectarii normale, care
includ, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,
ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnagamente, cablu
de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri de pasla,
stifturi de siguranta, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare sau suflare,
sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare,
lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare,
volante, baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru
mosoare, fire taietoare, buijii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocator, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
pentru fiecare tard. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite
produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa
expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
insotita de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeand, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. in afara acestor zone,
va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.



®

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums
tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodro$inata profesionalas vai komercialas lietosanas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laika no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura ST iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotdjam ir jasniedz piekrisana tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosttits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,

taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav

spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas

rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturéSanas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietosanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu mégindjis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisTjumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,

triecienu) vai vielu ietekmé

detalu normaéla lietoSanas nodiluma rezultata

— nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata
neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

— jebkadus periodiskus karburatoru reguléSanas darbus vai apkopes tiri§anu

Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena pogam, piedzinas siksnam,

sajtigiem, kramu 8kéru un plaujmasinu asmeniem, uzkab&m, droselu trositém,

oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem, sakabes tapam,

patéja ventilatoriem, patéja un sik$anas caurulém, savakSanas maisiem un

siksnam, vadotnu plankam, zagu kédéem, $liteném, savienojumu uzgaliem,

izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iek$&jam spolém,

aréjam spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem,

degvielas filtriem, mul¢éSanas asmeniem, utt.

Servisa nodros$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adre$u saraksta.
Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nositot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satljumam jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina $Ts garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas
perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu
klost par masu Tpasumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bis
jaapmaksa sititajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

ST garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karaliste. Arpus §im teritorijam, IGdzu,
sazinieties ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama
cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu

vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

Ludzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

@ »RYOBI®“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam

jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bdti nurodyta saskaitoje faktlroje ar kitame pirkimg
irodan¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinems reikmeéms.

2. |sigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantija, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje Salyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje silloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
irodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu,
ir originali sgskaita faktira, kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigiimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcija arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:
— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;
— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;
— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;
— jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;
— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;
— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;
— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos sroveés, jtampos, daznio);
— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, maiSymo santykis);
— jokiai Zzalai, kurig lémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;
dévimosioms dalims;
— netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;
nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;
— Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezidros ir valymo
darbams
— Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirZus, sankabg,
gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirzus, trosinj droselj, anglinius
Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverZles, prikabinimo kaiscius,
pustuvo ventiliatorius, plstuvo ir siurblio vamzdzius, siurblio maisg ir dirzus,
kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales,
purskimo antgalius, ratus, purskimo liestukus, vidines rites, iSorines rites,
pjovimo vielg, uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulCiavimo geleztes
ir pan.

4. Prireikus atlikti prieZitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieZiGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitiros centry
adresy sarade. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezitros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medZiagas, pvz., benzina,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai kuriose Salyse
pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jasy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos Bendrijos 3alyse, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtingje Karalysteje. Jei
gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités j jgaliotgjj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar
jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés prieZitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numerj ir
gaminio tipg.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele oGigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode osteti.
Selle kuupaeva téestuseks on vaja arvet voi monda teist toendit ostu sooritamise
kohta. Toode on méeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatdoriistadele on véimalik pikendada
eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist veebilehel
www.ryobitools.eu. Teave todriista voimaliku pikendatud garantiiaja kohta
on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. Lépptarbija peab registreerima oma uued tédriistad interneti
teel 30 pédeva jooksul péarast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
nodusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad
ndustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja
toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval

ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi

valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid

voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud

sihtotstarbeliselt vi kooskélas kasutusjuhendiga véi see on valesti (ihendatud.

Garantii ei kehti jargmistel pShjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud voi eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-margis

toodet on piiidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi ilma

firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on iihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kditus. 6li protsent)

— valisméjude (keemilised, fulsikalised, elektrilodgid) voi voorkehade tekitatud
kahju

— tavapérane kulumine ja katkised varuosad

ebabdige kasutamine, tooriista tilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute vGi osade kasutamine

Karburaatorite korralised reguleerimistédd voi hooldus- ja puhastustdod

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas puutenupud, kKiilrihmad, sidur, hekildikurite v&i muruniidukite
IGiketerad, rakmed, gaasitross, susinikharjad, toitejuhe, freesiterad, vildist
seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad,
juhikud, saeketid, voolikud, litmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred,
sisemised poolid, valimised poolid, johvid, stilitekiiinlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid,
multSimisterad jne.

Hoolduseks peab toote saatma voi vima RYOBI volitatud teenindusse, mille

aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.

Mbnedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiilija enda kanda kohustuse saata

toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse

peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),

kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea Iihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondit66d / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad
voi tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jaévad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjérgsed
oigused

See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke tihendust
volitatud RYOBI edasimiitijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud paringute v&i probleemide korral poédrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiitip.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kuplien. Taj datum mora se dokumentirati raunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

Postoji mogu¢nost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih izmjeniénom
strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje putem registriranja
na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je potrebno zadovoljiti kako
bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u prodavaonicama i / ili
na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora
registrirati svoje novo kupljene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma
kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji
boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta
opcija vazec¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete.
Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao i originalni racun
s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji

su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.

Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge

obveze, ukljuéujudi, ali ne ograniGavajuéi se na sluajne ili posliediéne Stete.

Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koridten u suprotnosti s

priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje

se na:

— svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak, serijski
broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako o$tecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priruénika

— svaki proizvod koji nije CE

— svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac ili bez
prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

— svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi, napon,

frekvencija)

Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢com mjeSavinom (gorivo, ulje,

postotak ulja)

— svako o$tecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar) ili
stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

— nepravilno koristenje, preopterecenje alata

koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjaa nakon 6 mjeseci, podesavanje rasplinjata nakon 6 mjeseci

— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog tro$enja
i habanja, ukljuCujuéi no ne ograni¢avajuci se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope, sajle
gasa, ugljene Cetke, kabele za napajanje, noZeve, podloske, ztike za zglobnu
vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske
vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljuene elemente, mlaznice za
raspraivanje, kotace, koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme,
flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, ostrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produzenje ili novi poéetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju naSe vlasnistvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili po$tarinu
mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. Izvan tih podrucja
vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako
biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja

spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zacne teci z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom o
nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

2. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

3. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz priroénika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrZzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil podkodovana, spremenjena ali odstranjena

— 8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mes$anico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemiéni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

— neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢iS¢enje uplinjacev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko, rezili
obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi, kabli,
dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili iz filca,
veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika, vrecko in
pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki,
razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi
motki, rezalnimi vrvicami, vZigalnimi sveckami, zra¢nimi filtri, plinskimi filtri,
rezili za mulgenje itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu naslovov
servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik druzbe RYOBI
obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate izdelek v
servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne sme
vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti z
naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

5. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplagni storitvi. To pa
ne predstavija podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dologene pravice, ki izvirajo
iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

6. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turgiji, Rusiji in Zdruzenem kraljestvu. Izven teh obmocij se obrnite
na svojega pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo
povedal, ali velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblas¢ene servisne centre (obisCite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,

vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo diia, kedy
bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZzeny fakturou alebo inym
dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov a len
na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouzitia na
profesionalne a komeréné ucely.

2. V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje mozZnost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vyssie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznagenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
diia nakupu. Koncovy pouZivatel sa moZe zaregistrovat na predizent zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registratnom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouZivatelia eéte dat svoj stihlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, sliZia ako dokaz o prediZenej zaruke.

3. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, spésobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZziadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzZivany v rozpore s navodom na
pouZzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

— akékolvek skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznac¢enie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany spolocnosti

Techtronic Industries.

akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo, olej,

percento oleja)

— akékolvek poskodenia, sposobené vonkajsimi vplyvmi (chemickymi,

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouZivanie, pretaZovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov

Akékolvek pravidelné Upravy alebo Cistenie karburatorov, vykonavanych

vramci udrzby

— Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,

okrem inych, otoéné gombiky, hnacie remene, spojka, noZe na noznice na
Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko Skrtiacej klapky, uhliky,
napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné klince, lopatky fukacov,
trubice vysavaca a flkaca, vak do vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové
pily, hadice, spojovacie armatury, trysky, kolesa, striekacie rarky, vnutorné
cievky, vonkajsie cievky, Zacie lanka, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
benzinové filtre, mul¢ovacie noZe atd.

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat' tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpeného obsahu, ako je benzin, s
vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

5. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit' odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu
naradia, zostavaju nedotknuté

6. Tato zaruka je platna v Eurépskych spolocenstvach, Svajéiarsku, Islande,
Norsku, Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa
nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI
na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vaetky ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskdm (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.



®

YCHOBI/ISl 3A BANIMOHOCT HA TAPAHLUUATA HA RYOBI®

B fonbrHeHne KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NnpaBa, NPoM3TMYaLLM OT NokynkaTa, To3n
npoayKT e o6XxBaHaT OT rapaHLms, KakTo € U3FOXKEHO Mo-Aony.

1.

FapaHUMOHHUAT CPOK e 24 Mecelia 3a KNMEHTV 1 3anoysa Aa Teye OT [eHs Ha
3aKynyBaHe Ha npoaykTa. Tasu Aata TpsiGa Aa ce fokaxe C hakTypa Unu apyro
[l0Ka3aTescTBO 3a Nokyrnka. MpoaykThT € u3paboTeH 1 NpegHasHaueH camo 3a
notpebuTencka U nuuHa ynotpea. CrefoBaTenHo He Ce fasa rapaHuus B
Cyyaii Ha U3non3saHe OT NPOECHOHANNCTI UMK C THPTOBCKA LieN.

ChliecTByBa Bb3MOXHOCT 33 YAb/DkaBaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK 3a yYacT

OT AuanasoHa Ha rapaHuusTa Ha rpaguHcku uHcTpymeHtn (AC/DC) cnep

M3TU4AHETO Ha OMMCaHNs TyK Ypes perucTpaums Ha yeb caita www.ryobitools.

eu. B marasuHuTe wvnn Ha onakoBKata WnM BbTPE B [JOKyMEHTaUWsTa Ha

NpoAyKTa € MokasaHo SICHO Aanu WHCTPYMEHTLT OTroBaps Ha yCroBusiTa 3a

TakoBa yabMXaBaHe Ha rapaHUMOHHWS CPoK. KpaiHusT notpe6uten Tpsibea

fla perucTpupa CBOMTE HOBOMPUAOBUTI MHCTPYMEHTU OHMailH B pamkuTe Ha

30 fHM OT fjaTaTa Ha nokynka. KpaitHusT notpebuten Moxe aa ce perucTpupa

3a yabMKeHa rapaHunsi B bpxaearta cv Ha npebusasaHe, ako e nocodeHa

BbB (DOPMYMsipa 3a OHMaiiH PErucTpaLms Kato MSICTO, KbeTo Tasu onuns e

BanuaHa. OcseH ToBa kpaiiHuTe notpeGuteny Tpsibsa Aa Aanat Cbrnacueto

C/ 33 CbXpaHeHWe Ha AaHHUTE, KOWTO Ca 3aAb/KMTENHM 3a NombfisaHe

OHNaiiH, 1 TpsGBa Aa Npuemar obLyMTe yCrous. MoNy4eHoTo NOTBLPKASHUE

3a PerncTpaLys, N3NpaTeHo Mo enekTPoHHa Molua, U opuruHanHara dakTypa,

nokasgallia atata Ha Nokynka, LU Cry)aT KaTo JoKa3aTesicTBO 3a yabikeHaTa

rapaHuus.

FapaHunsiTa NoKpUBa BCUUKM AEEKTI Ha NPOAYKTA MO BPEME Ha rapaHLMOHHNS

CPOK, KOWTO Ce AbMMKaT Ha npoGnemu B u3paGoTkaTa UNN MatepuanuTe KbM

MOMeHTa Ha nokynkata. FapaHunsTa e orpaH1yeHa A0 PEMOHT W/nnu 3amsHa

M He BKNIOYBA APYIM 3afIbIDKEHNS, BKIIOYNTENHO, HO HE CaMo, CriyyaiHu

WNU KOCBEHU LLeTW. MapaHumMsTa e HeBanuaHa, ako MPOAyKTBLT € M3NonasaH

HenpaBniHO UMK B NPOTUBOPEYME C PBKOBOZICTBOTO C MHCTPYKLIMM, KakTo 1 ako

€ CBbp3aH HenpasunHo. Taan rapaHuns He Baxu 3a:

— LUeTW No NpoAyKTa B pesynTaT Ha HenpasuiHa npogunakTika

— NPOAYKTH, KOUTO Ca GUAKN NIMEHEHU UMK MOANDULMPaHI

— MPOAKT, MpW KOWTO OPUrMHANHUTE MapkMpOBKM 3a MAEHTUDMKaLUMA

(Tbproscka Mapka, CepueH HomMep) ca UTPUT, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

noBpesa, NPUYMHEHa OT HecrasBaHe Ha PKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUM

npoaykT 6e3 CE mapkvpoBka

NpoOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanMduuupaH

cneuuanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluenune ot Techtronic Industries.

— MpOAYKT, CBbP3aH KbM HENOAXOASLIO ereKTpo3axpaHsaHe (amnepax,
BONTAX, YECTOTa)

— MPOZYKT, N3MON3BaH C HEMOAXOAALLA FOPUBHA CMEC (FOPUBO, MACHO, MPOLIEHT
macrno)

— WeTW, NPUYMHEHN OT BBHIIHM BIVMAHUS (XMMUYHK, DU3NYHK, yaapu) unn

YyXau BellecTsa

HOPMAJTHO U3HOCBAHE Ha Pe3epBHU YacT

— Henogxofsuia ynotpeGa, npeTosapeaHe Ha UHCTPyMEHTa

u3nonasaHe Ha HEO10GPEHM akcecoapy Nnu YacTu

— BesKake/ NepUoNYHIA HACTPOMKN UMW MOYNCTBAHE C LIeN W3BbpLUBAHE Ha
noaapbxXKa Ha kapGypaTopu

— KoMnoHeHTM (4acT 1 akcecoapy), MOANOKEHU Ha eCTECTBEHO W3HOCBaHe,
BKIIOYNTENHO, HO HE Camo, KON4YeTa 3a TrackaHe, 3a[BWXBALLM PEMbLN,
CbefHNTEN, OCTPUETa Ha HOXMUM 3a XMB MMET UNK Kocadku 3a Tpesa,

npespamkn, kabeneH papocen, kapGoHOBM uYeTkw, 3axpaHBall kaben,
ocTpueta, UNUOBM  LWaKGK, OCUrYpUTENHW LMGTOBE, BEHTUNATOpU
Ha ypeau 3a o6, ., TPB6U 3a of e 1 BCMy , Top6a 3a

0TNaabLUM U PEMBLN, BOAGLLM WNHW, BEPUTA 33 TDUOHM, MapKyyn, PUTUHIN
Ha KOHEKTOPW, 11031, Konena, NMpbeKanku, BLTPELWHU U BbHILHU Makapy,
pexeLLo BNakHO, 3ananuTenHi CBeLy, Bb3ayLUHIN (PUNTPK, ropuBHU GUNTPH,
ocTpueTa 3a MynuupaHe 1 ip.

3a obcnyxeaHe NpofykTsT TpsiGBa [a ce U3NpaT Uk 3aHece Ha OTopu3npaH
cepBu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B CNEAHWst CMIMCBHK C aapecu
Ha cepBu3N. B HsikoM ObpxaBu MeCTHUAT Tbprosel Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa [a WU3npati NpofykTa [0 cepBuU3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
nanpawaHe Ha npoaykT Ao cepsu3d Ha RYOBI Toit TpsibBa na e onakoBaH
6esonacHo Ge3 onacHo ChabpXaHue, Hanp. GeH3uH, Aa € MapkupaH ¢ agpeca
Ha nofiaTensi v NPUAPYXEH OT KPATKO ONUCaHWUE Ha NoBpeAaTa.

PeMoHTbT/3amMsHaTa Mo cunarta Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnathu. Te He BoAsT Ao
yAbIMKaBaHe U NofHOBABaHEe Ha rapaHLMOHHNA CPOK. CMeHeHUTe YacTu unn
VIHCTPYMEHTV CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B HAKOM Abp)KaBu TakcuTe 3a AocTaBka
vnu1 m3npailaHe TpsibBa Aa ce MnaTAT OT nofaTens. 3akOHOYCTaHOBEHUTE BU
npasa, NPoN3THYaLL OT 3aKynyBaHeToO Ha MHCTPyMEHTa, OcTaBaT HesacerHatn

Taan rapaHuusi e BanuaHa B EBponeiickara o6wHocT, LWeeiuapusi, Micnanaus,
Hopserus, JuxteHwaiiH, Typuus un OBeauHeHOTO KpanctBo. W3BbH Tean
ofnacTu ce cBbpXeTe C ynblHOMOLiEHWsi Tbproeel, Ha RYOBI, 3a ga ce
YCTaHOBM /12N € NPUTOXIMa [pyra rapaHLns.

YNbJIHOMOLWEH CEPBU3EH LEHTHP

Bcuuki 3asiBKM UNv NpoBnemu, CBbP3aHm C NpoAyKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpassHA
KbM MECTHUTE YMBIHOMOLLEHN CEPBU3HU LIEHTPOBE (MOceTeTe Www.ryobitools.
eu) unu aupekTHo ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364

Winnenden,

Germany. [locouyeTe CepuiiHMsi HOMEp M Tuma Ha npoaykTa,

oTnevaTaHu BbpXy eTukeTa.

@ FAPAHTINHI YMOBM AN151 RYOBI®

Okpim 3aranom yCTaHOBMEHMX 3aKOHOM NpaB, WO CTOCYIOTbCA MOKYMKM, Leit
MPUCTPIit NOKPUBAETLCA FrapaHTIEHo, LU0 3a3HAYEHO HIKYE.

1.

[apaHTiiHUn nepiog AnNs cnoxuBadyiB cknagae 24 micAui i NoYMHaeTbest 3
MOMEHTY NpUAGAHHS LIbOro NPNCTPOIo. LISt AaTa nouHHa GyTv 3a10kyMeHTOBaHa
y rapaHTUiHOMYy TamnoHi abo ueky, WO NiATBEpAXye Mokynky. Lleid npuctpin
ByB pO3pOBNeHnid i NpU3HAYEHUIA Tinbku Ans CMOXWBYOrO Ta MPUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npoceciinHoro abo KOMEpPUINHOTO BUKOPUCTaHHS LibOro
NPUCTPOIO, BiH BTPaYae rapaHTito.

IcHye MOXNMBICTb NPOAOBXWTY rapaHTiitHWiA nepioA, NoHaa nepiod onucaHuin
BULLE, AN YaCTWHW NiHIAKW CafoBUX IHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOro/nocTiHoro
CTpyMy) 3a [JONoMOoroto peecTpauii Ha cailTi www.ryobitools.eu. MpucTpoi, siki
MaloTb MpaBO Ha NOAOBXKEHHS rapaHTiiHOro nepiody, MakTb YiTKi NO3HauKW
o/0 LpOoro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBLji / Ta AokymeHTauii 4o npucTpoto.
KiHueBuin  kopucTyBa4 NOBWHEH 3apeecTpyBaTu Korofii  HoBonpuabaHui
npuCTpiii oHnaitH npotsirom 30 AHiB 3 Aatv nokynku. KiHueBuid kopucTysay
MOXe 3apeecTpyBaTUCs [ NOJOBXEHHS rapaHTiHOro nepiogy B CBOIi kpaiHi
nocTiiiHoro nepebyBaHHs, SIKLLO BOHA € JOCTYMNHOI Y BIAMNOBIAHIN onuii OHNanH
hopmu peecTpalyii. Kpim Toro, KiHLieBi kopucTyBaYi NOBWUHHI AaTh CBOIO 3rofy Ha
36epiraHHsa AaHuX, SKi HEOBXiAHI ANA BBEAEHHS OHNaMH, @ TaKoX BOHW MNOBUHHI
NpUAHATU NpaBuna Ta ymoBu. OTpUMaHHA NIATBEpIKEHHS peecTpauii, ske
BiANPaBNSETLCA Ha a[pecy enekTPOHHOI MOLITW, Ta OpuriHan rapaHTUAHOrO
TanoHa i3 3a3HaueHol [aTolo Nokynki Byde Cryrysatvt 40Ka3oM MOAOBKEHOT
rapaHTii.

[apaHTis NOLWMPIOETbCA Ha BCi AedeKTU MPUCTPOO MPOTSrOM rapaHTinHOro

TEepMiHy WWOAO HeJOTPUMaHHA cTaHfapTiB BupobHuuTBa abo matepianis Ha

Aaty npuadaHHs. MapaHTis oBMexyeTbcs peMOHTOM Ta/abo 3amiHo, Ta He

BKIloyae B cebe Byap-sikux iHWKX 3060B'A3aHb, B TOMY YKChi, ane HeobmexeHa

Y pasi BUNakoBMX Ta nofarnbLUmX NOLIKOMKEHb. [apaHTis He Aie, SKLOo NpUcTpin

BMKOPUCTOBYBABCS HEHaNEXHUM YMHOM, BCynepe iHCTpyKLiT 3 ekcnnyartauii abo

ByB HENpaBUNbHO MiAKMIOYEHUI A0 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NOLUMPIOETLCA Ha:

— MpuUCTpOi, Wo Gynn MOLIKOAXKEH Y pesynbTaTi HenpaBuiIbHOrO TEeXHIYHOro
0BCnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo 6ynn Buao3miHeHi abo moandikosaHi;

— MPUCTPOI, opuriHanbHe iaeHTUdiIKaLiHe (TOBapHWIA 3HaK, cepiiHWiA Homep)

MapKyBaHHs sikux GyJio NOLIKOKeHe, 3MiHeHe aGo BUAANEHo;

6yAb-5iKi NOLLIKOKEHHS, 3anozisiHi HEAOTPUMAHHSAM IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii;

— MPUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;

— npucTpoi, Wwo ByT1 BiapeMoHTOBaHi HekBanigikoBaHum caxisuem abo 3a
BifICYTHOCTI nonepeaHLoro fo3eony Big Techtronic Industries;

— NpuUCTPOi, MiAKMIOYeHi 40 HEeBIAMOBIAHOMO [Xepena XWBMEHHs (cuna Toky,
HanpyXeHHs,, yactoray);

— MPUCTPOI, WO BUKOPUCTOBYBANMCH i3 HEBIAMOBIAHOK MANMBHOK CYMILLLLIIO

(nannBom, OnMBOIO, BiICOTKOBOI YACTKOK ONMBN);

Oyab-ski  MOLIKOMKEHHS!  CMPUYMHEHI  30BHIWWHIM  BNIWBOM

hi3nyHUmM, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMK pevoBUHaMK;

— HOPMaribHy aMOPTI3aLLilo 3aNacHNX YacTuH;

HEeBiINOBIAHE BMKOPUCTAHHSI, NEPeBaHTaXEHHS NPUCTPOIO;

— BUKOPUCTaHHS HEMiATBEPIKEHNX 3anacHiX YacTuH abo akcecyapis;

Byab-Aki nepioanyHi kopurysaHHs abo TexHiuHe ouunLLieHHs kapGlopaTopis

— KOMMOHEHTN (4acTMHM Ta aKcecyapu) 3 ypaxyBaHHsIM HOpManbHOro
3HOLLYBaHHS, BpaxoByloun ane 6e3 o6MexeHHs Ha iIMNyNbCHI KHOMKKW, peMeHi
NpUBOAY, 34ENNeHHs, fiesa Kyulopisa abo rasoHOKOCapku, PeMmeHi, Tpocu
APOCENbHOTO KranaHy, BYrifbHi LLITKW, LIHYPU XWUBNEHHs, 3ybui, deTposi
nigknaakuy, 34inHi WTWpi, BEHTUNATOPU NOBITPOAYBKU, TPYOKM nunococa Ta
MOBITPOAYBKW, BaKyyMHi MilLKM Ta Haknagku, HanpsiMHi, NaHUiory, rHyyki
wnaHry, 3'efHyBanbHi ITUHIK, po3nunioBanbHi Hacagku, Koneca, KOpCTKi
conna, BHYTPILHi KOTYLUKW, 30BHilLUHi 30MOTHUKW, PiXy4y BOMOCIHb, CBiYKW
3ananeHHs, NoBiTPsAHI dinNbTpy, NPoTUrasosi iNbTpW, MynbyyBasnbHi nesa,
TA.

[Ans oBcnyrosysBaHHA, NpucTpii mMae Gyt Binnpaenennii abo nopaHwin oo

O[JHOTO 3 aBTOPU30BaHMX CepBICHUX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniyeHi Ans KoxHoT

KpaiHu y HacTynHoMmy nepeniky aapec CepBiCHWUX LEHTPiB. Y Aeskux kpaiHax

micueswuit gunep RYOBI 30608's3y€eTbCs BigNpaBUT NPUCTPIi [0 CEPBICHOrO

ueHTpy RYOBI. Mpu sianpaenexHi npuctpoto o cepsicHoro LeHTpy RYOBI,

npucTpin mMae Gyt HapiiiHo ynakoBaHuii 6e3 Gyab-skoro HeGesneyHoro

BMICTY, Hanpuknag 6eH3uHy, 3 NO3Ha4YeHoK ajpecol BianpasHUka Ta

CYNPOBOKYBATUCS KOPOTKNM ONUCOM HECMPaBHOCTI.

(XimMi4HUM,

PemoHT / 3amiHa BignoBiaHO A0 Uiei rapaHTii 3AINCHIETbCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He € ocHoBOKW AnA NOAOBXEHHs abo no4aTky HOBOMO rapaHTiNHOro
nepioay. 3amiHeHi YacTuHu abo npunaau nepexoasTb [0 BNACHOCTI KOMMaHii.
Y peskux kpaiHax BapTicTb [JocTaBku abo MOLWTOBI BUTpaTU MOBUHHI GyTn
cnnaveHi BianpaBHMKOM. 3aranbHO BCTAHOBIEHI NpaBa MOKyNUA Ha MPUCTPIi
3anULIAIOTECA HE3MIHHUMM

Lia rapaHTisi € giiicHoto y kpaiHax, uneHax €C, LLseuapii, Icnanaii, Hopserii,
NixteHwTeitHi, TypeyuuHi, Pocii Ta Benwukin BputaHii. 3a mMexamu LMX 30H,
Byab nacka, 3BepHiTbCst A0 odiuitHoro aunepa RYOBI, wo6 BuaHauntu, yu
3aCTOCOBYETLCS iHLUA rapaHTisi.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Oyab-sikux nuTaHb abo npobnem, noB’sA3aHUX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeTe
3BEPHYTUCL A0 MICLEBNX aBTOPU3OBAHWX CEPBICHWX LEHTPIB (BigsigaiTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsimy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii Homep Ta Tun
NpOAYKTY, BKa3aHi Ha eTUKeTL.

@



RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler icin 24 ay olan garanti siresi, Urliniin satin alindigi tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim
ve 6zel kullanim icin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Bahge aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki kayit
islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine uzatma imkani mevcuttur.
Aletlerin garanti siiresinin uzatiimasina uygun olup olmadigi magazalarda ve
/ veya ambalajda agikga belirtilmis olup, Uriin dokiimantasyonunda gosterilir.
Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma tarihini izleyen 30 giin iginde
kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi iilkede, bu segenegin gegerli
oldugu gevrimigi kayit formunda belirtimisse, uzatimis garanti stresi igin
kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin
kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile
gonderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatiimis
garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, UriinGn alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti stiresi i¢inde olusacak biitin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve

degistirmeyle sinirli olup, tesad(ifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak bunlarla

kisitl olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, Griiniin két, kullanici

kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi halinde gegerli

degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— (drlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir triin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya
da kaldiriimis herhangi bir Griin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

herhangi bir AT disI Griin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

uygunsuz guc kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir tirtin

— uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yad, yap ylizdesi) kullaniimis herhangi
bir Grin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tiirlii hasar

— normal aginir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin agiri yiiklenmesi

— onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

Karbiiratorlere uygulanacak her tirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik

— Darbe Digmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Gim Bigme
Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémir Firgalar, Glig
Kablosu, Digler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici Pervaneleri,
Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Gubuklar,
Zincir Testereler, Hortumlar, Konektér baglantilari, Plskirtme Memeleri,
Carklar, Puskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme
Telleri, Buijiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya
tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her lilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gétiriilmesi gereklidir.
Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distribltoriiniiz Griini RYOBI servis teskilatina
goéndermeyi Ustlenir. Bir trlin bir RYOBI servis istasyonuna génderilirken, Griintin
glvenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gbnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
siresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis
pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi lilkelerde teslima Ucretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Aimdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

Bu garanti Avrupa Birligi'nde, Isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin diginda, bagka bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin litfen yetkili RYOBI distribltoriintizle
irtibata gegin.

YETKILI SERViIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve Urln tipini belirtin.



IIET] Ec pECLARATION OF CONFORMITY

Cordless power washer

Brand: RYOBI | Model number! | Serial number range?

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:*

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nettoyeur haute-pression sans fil
Marque: RYOBI | Numéro de modéle | Etendue des numéros de série?

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le produit
mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des dlrectlves et
réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées®

Autorisé a rédiger le dossier technique:*

m CE-SAMSVARSERKLAERING

Batteridrevet hoytrykksspyler

Merke: RYOBI | Modellnummer | Serienummerserie?

Vierkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante
bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder®
Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:*

[V cEXnAPALVS O COOTBETCTBIM CTAHAAPTAM EC

i ouncTuTens 0

Mapka: RYOBI | Homep mogenn’ |,D,V|ana30H 3aBOACKMX HOMEpPOB?

Co BCeil OTBETCTBEHHOCTbIO Kak npou3soaunTenk 3asBnsieM, 4YTO HKeynomsiHyToe
M3flenne oTBe4aeT BCeM COOTBETCTBYIOLLNM MOMOKEHNSM CIEAYIOLINX EBPONENCKUX
[MPEKTYIB, €BPONEiCKUX PErNamMeHTOB, a Takke rapMOHU3NPOBaHHBIX CTaHAapToB®

JMLO, OTBETCTBEHHOE 3@ NOATOTOBKY TEXHUYECKON [OKyMeHTaLmm:*

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Mitteldruckreiniger
Marke: RYOBI | Modellnummer' | Seriennummernbereich?

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Vorschriften und harmonisierten Normen entspricht®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:*

IEE) DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Limpiador eléctrico inalambrico

Marca: RYOBI | Nimero de modelo’ | Intervalo del nimero de serie?

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacién cumple con todas las disposiciones relevantes
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos®
Autorizado para elaborar la ficha técnica:*

=] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

myjka ci$ni
Marka: RYOBI | Numer modelu’ | Zakres numeréw seryjnych?
Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialnos$¢, ze produkt opisany w
sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych®
Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:*

(o4} CE PROHLASENI O SHODE

Bateriovy vysokotlaky &isti¢
Znacka: RYOBI | Cislo modelu’ | Rozsah sériovych ¢isel?

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradne na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny vyrobek spliiuje
v8echna pfislusna pskych smémic, ych nafizeni a harmoni ych norem®

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:*

| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Pulitore a batteria
Marca: RYOBI | Numero modello’ | Gamma numero seriale?

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati®

Autorizzato per compilare il file tecnico:*

- EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze elektrische reiniger

Merk: RYOBI | Modelnummer” | Serienummerbereik?

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen®

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:*

|2} DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Magquina de lavar sem fios

Marca: RYOBI | Nimero do modelo' | Intervalo do niimero de série?

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢oes apllcavels das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Unido Europeia®
Método de avaliagao de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:*

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Batteridreven hojtryksrenser
Brand: RYOBI | Modelnummer! | Serienummeromrade?

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet nzevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de felgende europzeiske direktiver, europaeiske
forordninger og harmoniserede standarde!

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:*

£5\'A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Sladdlés hogtryckstvatt
Mérke: RYOBI | Modellnummer' | Serienummerintervall?

V\ som ttillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan uppfyller alla relevanta
ifoljande direktiv, forordningar och standarder
Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:*

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Johdoton painepesuri
Tuotemerkki: RYOBI | Mallinumero' | Sarjanumeroalue?

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen téyttavan seuraavien eurooppalalsten
direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat vaatimukset®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:*

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Vezeték nélkiili nagynyomasu tisztité

Marka: RYOBI | Tipusszam' | Sorozatszam tartomany:?

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek, szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozé rendelkezéseinek®

A miiszaki dokumentacié 8sszedllitasara felhatalmazott:*

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Curatator de inalta presiune cu acumulator

Marca: RYOBI | Numar serie' | Gama numar serie?

in calitate de producator, declardim pe proprie responsabilitate c& produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene, ale Regulamentelor UE si standardele armonizate®

Autorizat sa completeze fisa tehnica:*

|A'A EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Zimols: RYOBI | Modela numurs' | Sérijas numura intervals?

Ar pilnu atbildibu més ka razotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda visas
atbilsto$as noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas®
Pilnvarots sastadrt tehnisko failu:*

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Belaidis auksto slégio valytuvas

Prekés Zenklas: RYOBI | Modelio numeris' | Serijinio numerio diapazonas?

Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys atitinka
nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus®
|galiotas sudaryti techninj failg:*

| =3 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta survepesur

Mark: RYOBI | Mudeli number” | Seerianumbri vahemik?

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa maaruste ja iihtlustatud standardite kdigile asjaomastele satetele®
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:*

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Bez visokotlaéni gistac

Marka: RYOBI | Broj modela’ | Raspon serijskog broja?

Kao proizvodaé¢, pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi®

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:*

@



(-] MY ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Brezzi¢ni visokotlacni Cistilec
Znamka: RYOBI | Stevilka modela’ | Razpon serijskih Stevilk?

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov®

Pooblag¢ena oseba za sestavo tehnicne dokumentacije:*

m ES VYHLASENIE O ZHODE

BezSnurovy vysokotlakovy cisti¢
Znagka: RYOBI | Cislo modelu' | Rozsah sériovych &isiel

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislu§nym ustanoveniam nasleduijucich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem?

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:*

IEXE] cE - nEKnAPALWS 3A CHOTBETCTBUE

BeskabenHa NouncTBaLLa MaLIMHA NOA BUCOKO HansiraHe
Mapka: RYOBI | Homep Ha Mogena' | O6xsat Ha cepuitn Homepa?

Kato npoussoauten aeknapupame Ha CBOS NMYHA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
MOCOYeH NO-Z0My, OTFOBaps Ha BCUYKM CLOTBETHW pasnopenbu Ha AWpeKkTUBUTE
1 pernamenTuTe Ha EBpONeiickus Cbiod U XapMOHU3MpaHUTe CTaHAapT No-aomy®

OTroBopeH HoTudMuMpaLy oprau:*

0T cEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C

BesgpoTtoBa Muiika BUCOKOTO TUCKY

Mapka: RYOBI | Homep mogeni' | lianaso cepiitHoro Homepy?

Sk BUPOGHUK MU BINOBIAANEHO 3asIBNISEMO, LLIO ONUCaHWIA HUXYE NPUCTPIN BiANOBIAAE BCIM
UMHHVM NONOXEHHsIM AnpekTue EC, EBponeiickkix HOPM Ta rapMOHI30BaHUX CTaHAapTiB®
[03Bin Ha cknagaHHs TEXHIYHOrO q)en?lna:4

118 CE UYGUNLUK BEYANI

K yiiksek b
Marka: RYOBI | Model numarasi' | Seri numarasi araligi?

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak (izere, asagida belirtilen Griiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimig standartlarin ilgili
hikimlerini yerine getirdigini beyan ederiz:

Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumlu:*

" RY18PW22A

2 47575101000001 - 47575101999999

3 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2017+A11,
EN 55014-2:2015, EN 60335-1:2012+A1+A2+A11+A13+A14,
EN 60335-2-54:2008+A11+A1, EN 62233:2008, EN IEC 63000:2018

o

Sven Eschrich
VP of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 2, 2021

N

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless power washer

Brand: RYOBI

Model number: RY 18PW22A

Serial number range: 47575101000001 - 47575101999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2016/1101 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), and that
the following designated standards have been used:

BS EN 55014-1:2017+ A11, BS EN 55014-2:2015,

BS EN 60335-1:2012+A1+A2+A11+A13+A14,

BS EN 60335-2-54:2008+A11+A1, BS EN 62233:2008,

BS EN IEC 63000:2018

o

Sven Eschrich
VP of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 2, 2021

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany
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RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

RYOBI er et varemaerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.
RYOBI on Ryobi Limitedin omi: {: i, ja sitd kaytetddn li: i ittei
RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3HakoM komnanuu Ryobi Limited, ucnonb3yembiM no nuLeHamn.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.

A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.

RYOBI este o marca comerciala a firmei Ryobi Limited i este utilizata sub licenta.

RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

,RYOBI* yra ,Ryobi Limited* prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouziva sa na zaklade licencie.
RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce 3nonasa nop nuueHs.

RYOBI € ToBapHM 3Hakom Ryobi Limited, | BukopucToByeThCS 3a NiLieH3ieto.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

© 2020-21 Techtronic Cordless GP.
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